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PREDSTAVNIĻKI DOM  

PARLAMENTARNE SKUPĠTINE 

BOSNE I HERCEGOVINE  

581 
Temeljem ļlana 11. stava 2. Zakona o finansiranju 

institucija Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 

61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25) i ļlana 18. 

stava (3) Zakona o budģetu institucija BiH i meĽunarodnih 

obaveza BiH za 2025. godinu ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 

70/25) i Instrukcije o koriġtenju interventne tekuĺe rezerve za 

vrijeme privremenog financiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u razdoblju januar-mart 2026. godine Ministarstva 

finansija i trezora Bosne i Hercegovine broj 05-16-2-7293-2/25 

od 19.1.2026. godine, ļlan Kolegija Zastupniļkog doma 

Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine Marinko Ļavara 

donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

REZERVE 

Ļlan 1. 

Odobravaju se sredstva za interventno koriġtenje tekuĺe 

rezerve budģeta institucija Bosne i Hercegovine i 

meĽunarodnih obveza Bosne i Hercegovine u ukupnom iznosu 

od 5000,00 KM (pet hiljada konvertibilnih maraka) 

Nogometnom klubu "Busovaļa" za podrġku u organizaciji 31. 

tradicionalnog Uskrsnog turnira u malom nogometu "Busovaļa 

2026." 

Ļlan 2. 

Za realizaciju ove odluke zaduģeni su Sektor za finansije 

Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine i Ministarstvo 

finansija i trezora Bosne i Hercegovine, a sredstva iz ļlana 1. 

ove odluke uplatit ĺe se na transakcijski raļun Nogometnog 

kluba "Busovaļa". 

Ļlan 3. 

Nogometni klub "Busovaļa" obvezuje se ļlanu Kolegija 

Predstavniļkog doma Parlamentarne skupġtine Bosne i 

Hercegovine dostaviti izvjeġtaj o utroġenim sredstvima, 

najkasnije u roku od 12 mjeseci od dana uplate novļanih 

sredstava. 

Ļlan 4. 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavit ĺe 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 02/e-02-3-952-1/26 

30. marta 2026. godine 

Ļlan Kolegija 

Predstavniļkog doma 

Marinko Ļavara, s. r. 

 

 

Temeljem ļlanka 11. stavka 2. Zakona o financiranju 

institucija Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 

61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25) i ļlanka 18. 

stavka (3) Zakona o proraļunu institucija BiH i meĽunarodnih 

obveza BiH za 2025. godinu ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 

70/25) i Instrukcije o koriġtenju interventne tekuĺe priļuve za 

vrijeme privremenog financiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u razdoblju sijeļanj-oģujak 2026. godine 

Ministarstva financija i trezora Bosne i Hercegovine broj 05-

16-2-7293-2/25 od 19.1.2026. godine, ļlan Kolegija 

Zastupniļkog doma Parlamentarne skupġtine Bosne i 

Hercegovine Marinko Ļavara donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

PRIĻUVE 

Ļlanak 1. 

Odobravaju se sredstva za interventno koriġtenje tekuĺe 

priļuve proraļuna institucija Bosne i Hercegovine i 

meĽunarodnih obveza Bosne i Hercegovine u ukupnom iznosu 

od 5000,00 KM (pet tisuĺa konvertibilnih maraka) 
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Nogometnom klubu "Busovaļa" za potporu u organizaciji 31. 

tradicionalnog Uskrsnog turnira u malom nogometu "Busovaļa 

2026." 

Ļlanak 2. 

Za realizaciju ove odluke zaduģeni su Sektor za financije 

Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine i Ministarstvo 

financija i trezora Bosne i Hercegovine, a sredstva iz ļlana 1. 

ove odluke uplatit ĺe se na transakcijski raļun Nogometnog 

kluba "Busovaļa". 

Ļlanak 3. 

Nogometni klub "Busovaļa" obvezuje se ļlanu Kolegija 

Zastupniļkog doma Parlamentarne skupġtine Bosne i 

Hercegovine dostaviti izvjeġĺe o utroġenim sredstvima, 

najkasnije u roku od 12 mjeseci od dana uplate novļanih 

sredstava. 

Ļlanak 4. 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 02/e-02-3-952-1/26 

30. oģujka 2026. godine 

Ļlan Kolegija 

Zastupniļkog doma 

Marinko Ļavara, v. r. 

 

 

ʊʝʤʝˀʝʤ ʯʣʘʥʘ 11. ʩʪʘʚʘ 2. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ 

ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ 

ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 ʠ 44/25) ʠ 

ʯʣʘʥʘ 18. ʩʪʘʚʘ (3) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʙʫ˅ʝʪʫ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʠʍ ʠ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ɹʠʍ ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ 

ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 70/25) ʠ ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʿʝ ʦ ʢʦʨʠʰʪʝˁʫ 

ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʝ ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ʟʘ ʚʨʠʿʝʤʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦʛ 

ʬʠʥʘʥʮʠʨʘˁʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ 

ʨʘʟʜʦʙˀʫ ʿʘʥʫʘʨ-ʤʘʨʪ 2026. ʛʦʜʠʥʝ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʙʨʦʿ 05-16-2-

7293-2/25 ʦʜ 19.1.2026. ʛʦʜʠʥʝ, ʯʣʘʥ ʂʦʣʝʛʠʿʘ ɿʘʩʪʫʧʥʠʯʢʦʛ 

ʜʦʤʘ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 

ʄʘʨʠʥʢʦ ʏʘʚʘʨʘ ʜʦʥʦʩʠ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼʆɼɱɽʃʀ ʉʈɽɼʉʊɸɺɸ ʀʅʊɽʈɺɽʅʊʅɽ ʊɽʂʋɴɽ 

ʈɽɿɽʈɺɽ 

ʏʣʘʥ 1. 

ʆʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʩʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʦ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ 

ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ʙʫ˅ʝʪʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʚʝʟʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ ʫʢʫʧʥʦʤ 

ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 5000,00 ʂʄ (ʧʝʪ ʭʠʜʘˀʘʜʘ ʢʦʥʚʝʨʪʠʙʠʣʥʠʭ 

ʤʘʨʘʢʘ) ʅʦʛʦʤʝʪʥʦʤ ʢʣʫʙʫ "ɹʫʩʦʚʘʯʘ" ʟʘ ʧʦʜʨʰʢʫ ʫ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʠ 31. ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʘʣʥʦʛ ʋʩʢʨʩʥʦʛ ʪʫʨʥʠʨʘ ʫ 

ʤʘʣʦʤ ʥʦʛʦʤʝʪʫ "ɹʫʩʦʚʘʯʘ 2026.". 

ʏʣʘʥ 2. 

ɿʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʟʘʜʫʞʝʥʠ ʩʫ ʉʝʢʪʦʨ ʟʘ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʝ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 

ʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, 

ʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 1. ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʫʧʣʘʪʠ˂ʝ ʩʝ ʥʘ 

ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʩʢʠ ʨʘʯʫʥ ʅʦʛʦʤʝʪʥʦʛ ʢʣʫʙʘ "ɹʫʩʦʚʘʯʘ". 

ʏʣʘʥ 3. 

ʅʦʛʦʤʝʪʥʠ ʢʣʫʙ "ɹʫʩʦʚʘʯʘ" ʦʙʚʝʟʫʿʝ ʩʝ ʯʣʘʥʫ 

ʂʦʣʝʛʠʿʘ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʫʪʨʦʰʝʥʠʤ 

ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ, ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 12 ʤʿʝʩʝʮʠ ʦʜ ʜʘʥʘ ʫʧʣʘʪʝ 

ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ. 

ʏʣʘʥ 4. 

ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʠ ʦʙʿʘʚʠʪ 

˂ʝ ʩʝ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

ɹʨʦʿ 02/e-02-3-952-1/26 

30. ʤʘʨʪʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʏʣʘʥ ʂʦʣʝʛʠʿʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 

ʄʘʨʠʥʢʦ ʏʘʚʘʨʘ, ʩ. ʨ. 

 

582 
Temeljem ļlana 11. stava 2. Zakona o finansiranju 

institucija Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 

61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25) i ļlana 18. 

stava (3) Zakona o budģetu institucija BiH i meĽunarodnih 

obaveza BiH za 2025. godinu ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 

70/25) i Instrukcije o koriġtenju interventne tekuĺe rezerve za 

vrijeme privremenog financiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u razdoblju januar-mart 2026. godine Ministarstva 

finansija i trezora Bosne i Hercegovine broj 05-16-2-7293-2/25 

od 19.1.2026. godine, ļlan Kolegija Zastupniļkog doma 

Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine Marinko Ļavara, 

donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

REZERVE 

Ļlan 1. 

Odobravaju se sredstva za interventno koriġtenje tekuĺe 

rezerve budģeta institucija Bosne i Hercegovine i 

meĽunarodnih obveza Bosne i Hercegovine u ukupnom iznosu 

od 5000,00 KM (pet hiljada konvertibilnih maraka) HKD 

Napredak Busovaļa za podrġku u organizaciji djeļjeg festivala 

MAK.  

Ļlan 2. 

Za realizaciju ove odluke zaduģeni su Sektor za finansije 

Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine i Ministarstvo 

finansija i trezora Bosne i Hercegovine, a sredstva iz ļlana 1. 

ove odluke uplatit ĺe se na transakcijski raļun HKD Napredak 

Busovaļa. 

Ļlan 3. 

HKD Napredak Busovaļa obvezuje se ļlanu Kolegija 

Predstavniļkog doma Parlamentarne skupġtine Bosne i 

Hercegovine dostaviti izvjeġtaj o utroġenim sredstvima, 

najkasnije u roku od 12 mjeseci od dana uplate novļanih 

sredstava. 

Ļlan 4. 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavit ĺe 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 02/e-02-3-952-2/26 

30. marta 2026. godine 

Ļlan Kolegija 

Predstavniļkog doma 

Marinko Ļavara, s. r. 

 

 

Temeljem ļlanka 11. stavka 2. Zakona o financiranju 

institucija Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 

61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25) i ļlanka 18. 

stavka (3) Zakona o proraļunu institucija BiH i meĽunarodnih 

obveza BiH za 2025. godinu ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 

70/25) i Instrukcije o koriġtenju interventne tekuĺe priļuve za 

vrijeme privremenog financiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u razdoblju sijeļanj-oģujak 2026. godine 

Ministarstva financija i trezora Bosne i Hercegovine broj 05-

16-2-7293-2/25 od 19.1.2026. godine, ļlan Kolegija 
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Zastupniļkog doma Parlamentarne skupġtine Bosne i 

Hercegovine Marinko Ļavara, donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERV ENTNE TEKUĹE 

PRIĻUVE 

Ļlanak 1. 

Odobravaju se sredstva za interventno koriġtenje tekuĺe 

priļuve proraļuna institucija Bosne i Hercegovine i 

meĽunarodnih obveza Bosne i Hercegovine u ukupnom iznosu 

od 5000,00 KM (pet tisuĺa konvertibilnih maraka) HKD 

Napredak Busovaļa za potporu u organizaciji djeļjeg festivala 

MAK.  

Ļlanak 2. 

Za realizaciju ove odluke zaduģeni su Sektor za financije 

Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine i Ministarstvo 

financija i trezora Bosne i Hercegovine, a sredstva iz ļlana 1. 

ove odluke uplatit ĺe se na transakcijski raļun HKD Napredak 

Busovaļa. 

Ļlanak 3. 

HKD Napredak Busovaļa obvezuje se ļlanu Kolegija 

Zastupniļkog doma Parlamentarne skupġtine Bosne i 

Hercegovine dostaviti izvjeġĺe o utroġenim sredstvima, 

najkasnije u roku od 12 mjeseci od dana uplate novļanih 

sredstava. 

Ļlanak 4. 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 02/e-02-3-952-2/26 

30. oģujka 2026. godine 

Ļlan Kolegija 

Zastupniļkog doma 

Marinko Ļavara, v. r. 

 

 

ʊʝʤʝˀʝʤ ʯʣʘʥʘ 11. ʩʪʘʚʘ 2. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ 

ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ 

ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 ʠ 44/25) ʠ 

ʯʣʘʥʘ 18. ʩʪʘʚʘ (3) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʙʫ˅ʝʪʫ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʠʍ ʠ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ɹʠʍ ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ 

ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 70/25) ʠ ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʿʝ ʦ ʢʦʨʠʰʪʝˁʫ 

ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʝ ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ʟʘ ʚʨʠʿʝʤʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦʛ 

ʬʠʥʘʥʮʠʨʘˁʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ 

ʨʘʟʜʦʙˀʫ ʿʘʥʫʘʨ-ʤʘʨʪ 2026. ʛʦʜʠʥʝ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʙʨʦʿ 05-16-2-

7293-2/25 ʦʜ 19.1.2026. ʛʦʜʠʥʝ, ʯʣʘʥ ʂʦʣʝʛʠʿʘ ɿʘʩʪʫʧʥʠʯʢʦʛ 

ʜʦʤʘ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 

ʄʘʨʠʥʢʦ ʏʘʚʘʨʘ, ʜʦʥʦʩʠ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼʆɼɱɽʃʀ ʉʈɽɼʉʊɸɺɸ ʀʅʊɽʈɺɽʅʊʅɽ ʊɽʂʋɴɽ 

ʈɽɿɽʈɺɽ 

ʏʣʘʥ 1. 

ʆʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʩʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʦ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ 

ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ʙʫ˅ʝʪʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʚʝʟʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ ʫʢʫʧʥʦʤ 

ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 5000,00 ʂʄ (ʧʝʪ ʭʠʜʘˀʘʜʘ ʢʦʥʚʝʨʪʠʙʠʣʥʠʭ 

ʤʘʨʘʢʘ) ʍʂɼ ʅʘʧʨʝʜʘʢ ɹʫʩʦʚʘʯʘ ʟʘ ʧʦʜʨʰʢʫ ʫ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʠ ʜʿʝʯʿʝʛ ʬʝʩʪʠʚʘʣʘ ʄɸʂ. 

ʏʣʘʥ 2. 

ɿʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʟʘʜʫʞʝʥʠ ʩʫ ʉʝʢʪʦʨ ʟʘ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʝ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 

ʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, 

ʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 1. ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʫʧʣʘʪʠ˂ʝ ʩʝ ʥʘ 

ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʩʢʠ ʨʘʯʫʥ ʍʂɼ ʅʘʧʨʝʜʘʢ ɹʫʩʦʚʘʯʘ. 

ʏʣʘʥ 3. 

ʍʂɼ ʅʘʧʨʝʜʘʢ ɹʫʩʦʚʘʯʘ ʦʙʚʝʟʫʿʝ ʩʝ ʯʣʘʥʫ ʂʦʣʝʛʠʿʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʫʪʨʦʰʝʥʠʤ ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ, 

ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 12 ʤʿʝʩʝʮʠ ʦʜ ʜʘʥʘ ʫʧʣʘʪʝ ʥʦʚʯʘʥʠʭ 

ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ. 

ʏʣʘʥ 4. 

ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʠ ʦʙʿʘʚʠʪ 

˂ʝ ʩʝ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

ɹʨʦʿ 02/ʝ-02-3-952-2/26 

30. ʤʘʨʪʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʏʣʘʥ ʂʦʣʝʛʠʿʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 

ʄʘʨʠʥʢʦ ʏʘʚʘʨʘ, ʩ. ʨ. 
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Na osnovu ļlana 18. stav 3. a) Zakona o budģetu 

institucija Bosne i Hercegovine i meĽunarodnih obaveza Bosne 

i Hercegovine za 2025. godinu ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 

70/25) i Odluke o naļinu, postupku i kriterijima dodjele 

sredstava interventne tekuĺe rezerve za vrijeme privremenog 

finansiranja za period januar-mart 2026. godine, broj 01-02-4-

359/26 od 29.1.2026, ļlan Kolegija Predstavniļkog doma 

Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine Darko Babalj 

donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

REZERVE 

Ļlan 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno koriġtenje tekuĺe 

rezerve Budģeta institucija Bosne i Hercegovine i 

meĽunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine u iznosu od 

2.000,00 KM (slovima: dvije hiljade konvertibilnih maraka), 

srpskom pravoslavnom Manastiru Svetog velikomuļenika 

Georgija u Zupcima - Trebinje u obliku jednokratne finansijske 

pomoĺi za podrġku finansiranja obnove Manastira. 

Ļlan 2. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduģeni su Sektor za finansije 

Zajedniļke sluģbe Sekretarijata Parlamentarne skupġtine BiH i 

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine, a sredstva 

iz ļlana 1. ove odluke bit ĺe uplaĺena na ģiro raļun srpskog 

pravoslavnog Manastira Svetog velikomuļenika Georgija u 

Zupcima- Trebinje, broj: 5559000063713824, koji se vodi kod 

Nove Banke. 

Ļlan 3. 

(Izvjeġtaj o namjenskom utroġku sredstava) 

Obavezuje se srpski pravoslavni Manastir Svetog 

velikomuļenika Georgija u Zupcima - Trebinje da dostavi 

izvjeġtaj o namjenskom utroġku dodijeljenih sredstava s 

pripadajuĺim raļunima u roku od 12 mjeseci od dana uplate 

sredstava. 

Ļlan 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 02/e-02-3-963/26 

31. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ļlan Kolegija 

Predstavniļkog doma 

Parlamentarne skupġtine BiH 

Darko Babalj , s. r. 
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Na temelju ļlanka 18. stavka (3) toļke a) Zakona o 

Proraļunu institucija Bosne i Hercegovine i meĽunarodnih 

obveza Bosne i Hercegovine za 2025. godinu ("Sluģbeni 

glasnik BiH", broj 70/25) i Odluke o naļinu, postupku i 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuĺe priļuve za 

vrijeme privremenog financiranja za razdoblje sijeļanj - oģujak 

2026. godine, broj 01-02-4-359/26 od 29.1.2026., ļlan Kolegija 

Zastupniļkog doma Parlamentarne skupġtine Bosne i 

Hercegovine Darko Babalj donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

PRIĻUVE 

Ļlanak 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno koriġtenje tekuĺe 

priļuve Proraļuna institucija Bosne i Hercegovine i 

meĽunarodnih obveza Bosne i Hercegovine u iznosu od 

2.000,00 KM (slovima: dvije tisuĺe konvertibilnih maraka) 

srpskom pravoslavnom Manastiru Svetog velikomuļenika 

Georgija u Zupcima, Trebinje, u obliku jednokratne financijske 

pomoĺi za potporu financiranja obnove manastira. 

Ļlanak 2. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduģeni su Sektor za financije 

Tajniġtva Parlamentarne skupġtine BiH i Ministarstvo financija 

i trezora BiH, a sredstva iz ļlanka 1. ove odluke bit ĺe uplaĺena 

na ģiro raļun srpskog pravoslavnog Manastira Svetog 

velikomuļenika Georgija u Zupcima, Trebinje, broj: 

5559000063713824, koji se vodi kod Nove banke. 

Ļlanak 3. 

(Izvjeġĺe o namjenskom utroġku sredstava) 

Obvezuje se srpski pravoslavni Manastir Svetog 

velikomuļenika Georgija u Zupcima, Trebinje, da dostavi 

izvjeġĺe o namjenskom utroġku dodijeljenih sredstava s 

pripadajuĺim raļunima u roku od 12 mjeseci od dana uplate 

sredstava. 

Ļlanak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 02/e-02-3-963/26 

31. oģujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ļlan Kolegija 

Zastupniļkog doma 

Parlamentarne skupġtine BiH 

Darko Babalj , v. r. 

 

 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 18. ʩʪʘʚ 3. ʘ) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ɹʫ˅ʝʪʫ 

ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ 

ɹʠʍ" ʙʨʦʿ 70/25) ʠ ʆʜʣʫʢʝ ʦ ʥʘʯʠʥʫ, ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʠ 

ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʜʦʜʿʝʣʝ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʝ ʪʝʢʫ˂ʝ 

ʨʝʟʝʨʚʝ ʟʘ ʚʨʠʿʝʤʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦʛ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ 

ʿʘʥʫʘʨ-ʤʘʨʪ 2026. ʛʦʜʠʥʝ ʙʨʦʿ 01-02-4-359/26 ʦʜ 29.01.2026. 

ʛʦʜʠʥʝ, ʯʣʘʥ ʂʦʣʝʛʠʿʫʤʘ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ɼʘʨʢʦ 

ɹʘʙʘˀ ʜʦʥʦʩʠ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼʆɼɱɽʃʀ ʉʈɽɼʉʊɸɺɸ ʀʅʊɽʈɺɽʅʊʅɽ ʊɽʂʋɴɽ 

ʈɽɿɽʈɺɽ 

ʏʣʘʥ 1. 

(ʇʨʝʜʤʝʪ ʆʜʣʫʢʝ) 

ʆʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʩʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʦ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ 

ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ɹʫ˅ʝʪʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 

2.000,00 ʂʄ (ʩʣʦʚʠʤʘ: ʜʚʠʿʝ ʭʠˀʘʜʝ ʢʦʥʚʝʨʪʠʙʠʣʥʠʭ 

ʤʘʨʘʢʘ) ʩʨʧʩʢʦʤ ʧʨʘʚʦʩʣʘʚʥʦʤ ʄʘʥʘʩʪʠʨʫ ʉʚʝʪʦʛ 

ʚʝʣʠʢʦʤʫʯʝʥʠʢʘ ɻʝʦʨʛʠʿʘ ʫ ɿʫʧʮʠʤʘ - ʊʨʝʙʠˁʝ ʫ ʦʙʣʠʢʫ 

ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʟʘ ʧʦʜʨʰʢʫ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ 

ʦʙʥʦʚʝ ʤʘʥʘʩʪʠʨʘ. 

ʏʣʘʥ 2. 

(ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʟʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ) 

ɿʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʟʘʜʫʞʝʥʠ ʩʫ ʉʝʢʪʦʨ ʟʘ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʝ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʠʍ ʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠʟ 

ʯʣʘʥʘ 1. ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʙʠ˂ʝ ʫʧʣʘ˂ʝʥʘ ʥʘ ʞʠʨʦ ʨʘʯʫʥ ʩʨʧʩʢʦʛ 

ʧʨʘʚʦʩʣʘʚʥʦʛ ʄʘʥʘʩʪʠʨʘ ʉʚʝʪʦʛ ʚʝʣʠʢʦʤʫʯʝʥʠʢʘ ɻʝʦʨʛʠʿʘ 

ʫ ɿʫʧʮʠʤʘ - ʊʨʝʙʠˁʝ, ʙʨʦʿ 5559000063713824, ʢʦʿʠ ʩʝ ʚʦʜʠ 

ʢʦʜ ʅʦʚʝ ʙʘʥʢʝ. 

ʏʣʘʥ 3. 

(ʀʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʥʘʤʿʝʥʩʢʦʤ ʫʪʨʦʰʢʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ) 

ʆʙʘʚʝʟʫʿʝ ʩʝ ʩʨʧʩʢʠ ʧʨʘʚʦʩʣʘʚʥʠ ʄʘʥʘʩʪʠʨ ʉʚʝʪʦʛ 

ʚʝʣʠʢʦʤʫʯʝʥʠʢʘ ɻʝʦʨʛʠʿʘ ʫ ɿʫʧʮʠʤʘ - ʊʨʝʙʠˁʝ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʠ 

ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʥʘʤʿʝʥʩʢʦʤ ʫʪʨʦʰʢʫ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʩʘ 

ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ˂ʠʤ ʨʘʯʫʥʠʤʘ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʜʚʘʥʘʝʩʪ ʤʿʝʩʝʮʠ ʦʜ ʜʘʥʘ 

ʫʧʣʘʪʝ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ. 

ʏʣʘʥ 4. 

(ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ) 

ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʠ 

ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʩʝ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

ɹʨʦʿ 02/e-02-3-963/26 

31. ʤʘʨʪʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 

ʏʣʘʥ ʂʦʣʝʛʠʿʫʤʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ɹʠʍ 

ɼʘʨʢʦ ɹʘʙʘˀ, ʩ. ʨ. 

 

584 
Na osnovu ļlana 18. stav 3. a) Zakona o budģetu 

institucija Bosne i Hercegovine i meĽunarodnih obaveza Bosne 

i Hercegovine za 2025. godinu ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 

70/25) i Odluke o naļinu, postupku i kriterijima dodjele 

sredstava interventne tekuĺe rezerve za vrijeme privremenog 

finansiranja za period januar-mart 2026. godine, broj 01-02-4-

359/26 od 29.1.2026. ļlan Kolegija Predstavniļkog doma 

Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine Darko Babalj 

donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

REZERVE 

Ļlan 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno koriġtenje tekuĺe 

rezerve Budģeta institucija Bosne i Hercegovine i 

meĽunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2026. godinu u 

iznosu od 1.500,00 KM (slovima: hiljadu pet stotina 

konvertibilnih maraka) Sanjinu Ĺetojeviĺu u obliku jednokratne 

finansijske pomoĺi za podrġku finansiranja troġkova lijeļenja. 
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Ļlan 2. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduģeni su Sektor za finansije 

Zajedniļke sluģbe Sekretarijata Parlamentarne skupġtine BiH i 

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine, a sredstva 

iz ļlana 1. ove odluke bit ĺe uplaĺena na ģiro raļun Sanjina 

Ĺetojeviĺa broj 5722060000462738 koji se vodi kod MF 

Banke. 

Ļlan 3. 

(Izvjeġtaj o namjenskom utroġku sredstava) 

Obavezuje se Sanjin Ĺetojeviĺ da dostavi izvjeġtaj o 

namjenskom utroġku dodijeljenih sredstava s pripadajuĺim 

raļunima u roku od 12 mjeseci od dana uplate sredstava. 

Ļlan 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

 

Broj 02/e-02-3-963-2/26 

31. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ļlan Kolegija 

Predstavniļkog doma 

Parlamentarne skupġtine BiH 

Darko Babalj , s. r. 

 

 

Na temelju ļlanka 18. stavka (3) toļke a) Zakona o 

Proraļunu institucija Bosne i Hercegovine i meĽunarodnih 

obveza Bosne i Hercegovine za 2025. godinu ("Sluģbeni 

glasnik BiH", broj 70/25) i Odluke o naļinu, postupku i 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuĺe priļuve za 

vrijeme privremenog financiranja za razdoblje sijeļanj - oģujak 

2026. godine, broj 01-02-4-359/26 od 29.1.2026., ļlan Kolegija 

Zastupniļkog doma Parlamentarne skupġtine Bosne i 

Hercegovine Darko Babalj donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA I NTERVENTNE TEKUĹE 

PRIĻUVE 

Ļlanak 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno koriġtenje tekuĺe 

priļuve Proraļuna institucija Bosne i Hercegovine i 

meĽunarodnih obveza Bosne i Hercegovine u iznosu od 

1.500,00 KM (slovima: tisuĺu pet stotina konvertibilnih 

maraka) Sanjinu Ĺetojeviĺu u obliku jednokratne financijske 

pomoĺi za potporu financiranja troġkova lijeļenja. 

Ļlanak 2. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduģeni su Sektor za financije 

Tajniġtva Parlamentarne skupġtine BiH i Ministarstvo financija 

i trezora BiH, a sredstva iz ļlanka 1. ove odluke bit ĺe uplaĺena 

na ģiro raļun Sanjina Ĺetojeviĺa broj 5722060000462738, koji 

se vodi kod MF banke. 

Ļlanak 3. 

(Izvjeġĺe o namjenskom utroġku sredstava) 

Obvezuje se Sanjin Ĺetojeviĺ da dostavi izvjeġĺe o 

namjenskom utroġku dodijeljenih sredstava s pripadajuĺim 

raļunima u roku od 12 mjeseci od dana uplate sredstava. 

Ļlanak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 02/e-02-3-963-2/26 

31. oģujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ļlan Kolegija 

Zastupniļkog doma 

Parlamentarne skupġtine BiH 

Darko Babalj , v. r. 

 

 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 18. ʩʪʘʚ 3. ʘ) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ɹʫ˅ʝʪʫ 

ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ 

ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 70/25) ʠ ʆʜʣʫʢʝ ʦ ʥʘʯʠʥʫ, ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʠ 

ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʜʦʜʿʝʣʝ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʝ ʪʝʢʫ˂ʝ 

ʨʝʟʝʨʚʝ ʟʘ ʚʨʠʿʝʤʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦʛ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ 

ʿʘʥʫʘʨ-ʤʘʨʪ 2026. ʛʦʜʠʥʝ ʙʨʦʿ 01-02-4-359/26 ʦʜ 29.01.2026. 

ʛʦʜʠʥʝ, ʯʣʘʥ ʂʦʣʝʛʠʿʫʤʘ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ɼʘʨʢʦ 

ɹʘʙʘˀ ʜʦʥʦʩʠ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼʆɼɱɽʃʀ ʉʈɽɼʉʊɸɺɸ ʀʅʊɽʈɺɽʅʊʅɽ ʊɽʂʋɴɽ 

ʈɽɿɽʈɺɽ 

ʏʣʘʥ 1. 

(ʇʨʝʜʤʝʪ ʆʜʣʫʢʝ) 

ʆʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʩʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʦ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ 

ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ɹʫ˅ʝʪʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 

1.500,00 ʂʄ (ʩʣʦʚʠʤʘ: ʭʠˀʘʜʫ ʧʝʪ ʩʪʦʪʠʥʘ 

ʢʦʥʚʝʨʪʠʙʠʣʥʠʭ ʤʘʨʘʢʘ) ʉʘˁʠʥʫ ɴʝʪʦʿʝʚʠ˂ʫ ʫ ʦʙʣʠʢʫ 

ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʟʘ ʧʦʜʨʰʢʫ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ 

ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʣʠʿʝʯʝˁʘ. 

ʏʣʘʥ 2. 

(ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʟʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ) 

ɿʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʟʘʜʫʞʝʥʠ ʩʫ ʉʝʢʪʦʨ ʟʘ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʝ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʠʍ ʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠʟ 

ʯʣʘʥʘ 1. ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʙʠ˂ʝ ʫʧʣʘ˂ʝʥʘ ʥʘ ʞʠʨʦ ʨʘʯʫʥ ʉʘˁʠʥʘ 

ɴʝʪʦʿʝʚʠ˂ʘ, ʙʨʦʿ 5722060000462738, ʢʦʿʠ ʩʝ ʚʦʜʠ ʢʦʜ ʄʌ 

ʙʘʥʢʝ. 

ʏʣʘʥ 3. 

(ʀʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʥʘʤʿʝʥʩʢʦʤ ʫʪʨʦʰʢʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ) 

ʆʙʘʚʝʟʫʿʝ ʩʝ ʉʘˁʠʥ ɴʝʪʦʿʝʚʠ˂ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ 

ʥʘʤʿʝʥʩʢʦʤ ʫʪʨʦʰʢʫ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʩʘ 

ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ˂ʠʤ ʨʘʯʫʥʠʤʘ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʜʚʘʥʘʝʩʪ ʤʿʝʩʝʮʠ ʦʜ ʜʘʥʘ 

ʫʧʣʘʪʝ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ. 

ʏʣʘʥ 4. 

(ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ) 

ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʠ 

ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʩʝ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

ɹʨʦʿ 02/e-02-3-963-2/26 

31. ʤʘʨʪʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 

ʏʣʘʥ ʂʦʣʝʛʠʿʫʤʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ɹʠʍ 

ɼʘʨʢʦ ɹʘʙʘˀ, ʩ. ʨ. 
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Na osnovu ļlana 18. stav 3. a) Zakona o budģetu 

institucija Bosne i Hercegovine i meĽunarodnih obaveza Bosne 

i Hercegovine za 2025. godinu ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 

70/25) i Odluke o naļinu, postupku i kriterijima dodjele 

sredstava interventne tekuĺe rezerve za vrijeme privremenog 

finansiranja za period januar-mart 2026. godine, broj 01-02-4-

359/26 od 29.1.2026., ļlan Kolegija Predstavniļkog doma 

Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine Darko Babalj 

donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVEN TNE TEKUĹE 

REZERVE 

Ļlan 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno koriġtenje tekuĺe 

rezerve iz Budģeta institucija Bosne i Hercegovine i 

meĽunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine u iznosu od 

500,00 KM (slovima: pet stotina konvertibilnih maraka) Klubu 

studenata Fakulteta politiļkih nauka Banja Luka u obliku 

jednokratne finansijske pomoĺi za podrġku finansiranja 

organizacije regionalnog samita studenata. 

Ļlan 2. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduģeni su Sektor za finansije 

Zajedniļke sluģbe Sekretarijata Parlamentarne skupġtine BiH i 

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine, a sredstva 

iz ļlana 1. ove odluke bit ĺe uplaĺena na ģiro raļun Kluba 

studenata Fakulteta politiļkih nauka Banja Luka broj: 

5520001574111213 koji se vodi kod Adiko banke a.d. Banja 

Luka. 

Ļlan 3. 

(Izvjeġtaj o namjenskom utroġku sredstava) 

Obavezuje se Klub studenata Fakulteta politiļkih nauka 

Banja Luka da dostavi izvjeġtaj o namjenskom utroġku 

dodijeljenih sredstava s pripadajuĺim raļunima u roku od 12 

mjeseci od dana uplate sredstava. 

Ļlan 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 02/e-02-3-963-3/26 

31. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ļlan Kolegija 

Predstavniļkog doma 

Parlamentarne skupġtine BiH 

Darko Babalj , s. r. 

 

 

Na temelju ļlanka 18. stavka (3) toļke a) Zakona o 

Proraļunu institucija Bosne i Hercegovine i meĽunarodnih 

obveza Bosne i Hercegovine za 2025. godinu ("Sluģbeni 

glasnik BiH", broj 70/25) i Odluke o naļinu, postupku i 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuĺe priļuve za 

vrijeme privremenog financiranja za razdoblje sijeļanj - oģujak 

2026. godine, broj 01-02-4-359/26 od 29.1.2026., ļlan Kolegija 

Zastupniļkog doma Parlamentarne skupġtine Bosne i 

Hercegovine Darko Babalj donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

PRIĻUVE 

Ļlanak 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno koriġtenje tekuĺe 

priļuve Proraļuna institucija Bosne i Hercegovine i 

meĽunarodnih obveza Bosne i Hercegovine u iznosu od 500,00 

KM (slovima: pet stotina konvertibilnih maraka) Klubu 

studenata Fakulteta politiļkih nauka Banja Luka u obliku 

jednokratne financijske pomoĺi za potporu financiranja 

organizacije regionalnog samita studenata. 

Ļlanak 2. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduģeni su Sektor za financije 

Tajniġtva Parlamentarne skupġtine BiH i Ministarstvo financija 

i trezora BiH, a sredstva iz ļlanka 1. ove odluke bit ĺe uplaĺena 

na ģiro raļun Kluba studenata Fakulteta politiļkih nauka Banja 

Luka broj 5520001574111213, koji se vodi kod Adiko banke 

a.d. Banja Luka. 

Ļlanak 3. 

(Izvjeġĺe o namjenskom utroġku sredstava) 

Obvezuje se Klub studenata Fakulteta politiļkih nauka 

Banja Luka da dostavi izvjeġĺe o namjenskom utroġku 

dodijeljenih sredstava s pripadajuĺim raļunima u roku od 12 

mjeseci od dana uplate sredstava. 

Ļlanak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 02/e-02-3-963-3/26 

31. oģujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ļlan Kolegija 

Zastupniļkog doma 

Parlamentarne skupġtine BiH 

Darko Babalj , v. r. 

 

 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 18. ʩʪʘʚ 3. ʘ) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ɹʫ˅ʝʪʫ 

ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ 

ɹʠʍ" ʙʨʦʿ 70/25) ʠ ʆʜʣʫʢʝ ʦ ʥʘʯʠʥʫ, ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʠ 

ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʜʦʜʿʝʣʝ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʝ ʪʝʢʫ˂ʝ 

ʨʝʟʝʨʚʝ ʟʘ ʚʨʠʿʝʤʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦʛ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ 

ʿʘʥʫʘʨ-ʤʘʨʪ 2026. ʛʦʜʠʥʝ ʙʨʦʿ 01-02-4-359/26 ʦʜ 29.01.2026. 

ʛʦʜʠʥʝ, ʯʣʘʥ ʂʦʣʝʛʠʿʫʤʘ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ɼʘʨʢʦ 

ɹʘʙʘˀ ʜʦʥʦʩʠ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼʆɼɱɽʃʀ ʉʈɽɼʉʊɸɺɸ ʀʅʊɽʈɺɽʅʊʅɽ ʊɽʂʋɴɽ 

ʈɽɿɽʈɺɽ 

ʏʣʘʥ 1. 

(ʇʨʝʜʤʝʪ ʆʜʣʫʢʝ) 

ʆʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʩʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʦ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ 

ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ɹʫ˅ʝʪʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 

500,00 ʂʄ (ʩʣʦʚʠʤʘ: ʧʝʪ ʩʪʦʪʠʥʘ ʢʦʥʚʝʨʪʠʙʠʣʥʠʭ ʤʘʨʘʢʘ) 

ʂʣʫʙʫ ʩʪʫʜʝʥʘʪʘ ʌʘʢʫʣʪʝʪʘ ʧʦʣʠʪʠʯʢʠʭ ʥʘʫʢʘ ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ ʫ 

ʦʙʣʠʢʫ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʟʘ ʧʦʜʨʰʢʫ 

ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʦʛ ʩʘʤʠʪʘ ʩʪʫʜʝʥʘʪʘ. 
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ʏʣʘʥ 2. 

(ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʟʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ) 

ɿʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʟʘʜʫʞʝʥʠ ʩʫ ʉʝʢʪʦʨ ʟʘ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʝ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʠʍ ʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠʟ 

ʯʣʘʥʘ 1. ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʙʠ˂ʝ ʫʧʣʘ˂ʝʥʘ ʥʘ ʞʠʨʦ ʨʘʯʫʥ ʂʣʫʙʘ 

ʩʪʫʜʝʥʘʪʘ ʌʘʢʫʣʪʝʪʘ ʧʦʣʠʪʠʯʢʠʭ ʥʘʫʢʘ ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ ʙʨʦʿ: 

5520001574111213 ʢʦʿʠ ʩʝ ʚʦʜʠ ʢʦʜ ɸʜʠʢʦ ʙʘʥʢʝ ʘ.ʜ. ɹʘˁʘ 

ʃʫʢʘ. 

ʏʣʘʥ 3. 

(ʀʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʥʘʤʿʝʥʩʢʦʤ ʫʪʨʦʰʢʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ) 

ʆʙʘʚʝʟʫʿʝ ʩʝ ʂʣʫʙ ʩʪʫʜʝʥʘʪʘ ʌʘʢʫʣʪʝʪʘ ʧʦʣʠʪʠʯʢʠʭ 

ʥʘʫʢʘ ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʥʘʤʿʝʥʩʢʦʤ 

ʫʪʨʦʰʢʫ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʩʘ ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ˂ʠʤ ʨʘʯʫʥʠʤʘ 

ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʜʚʘʥʘʝʩʪ ʤʿʝʩʝʮʠ ʦʜ ʜʘʥʘ ʫʧʣʘʪʝ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ. 

ʏʣʘʥ 4. 

(ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ) 

ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʠ 

ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʩʝ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

ɹʨʦʿ 02/e-02-3-963-3/26 

31. ʤʘʨʪʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 

ʏʣʘʥ ʂʦʣʝʛʠʿʫʤʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ɹʠʍ 

ɼʘʨʢʦ ɹʘʙʘˀ, ʩ. ʨ. 
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Na osnovu ļlana 18. stav 3.a) Zakona o budģetu institucija 

Bosne i Hercegovine i meĽunarodnih obaveza Bosne i 

Hercegovine za 2025. godinu ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 

70/25) i Odluke o naļinu, postupku i kriterijima dodjele 

sredstava interventne tekuĺe rezerve za vrijeme privremenog 

finansiranja za period januar-mart 2026. godine broj 01-02-4-

359/26 od 29.1.2026., ļlan Kolegija Predstavniļkog doma 

Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine Darko Babalj 

donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

REZERVE 

Ļlan 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno koriġtenje tekuĺe 

rezerve iz Budģeta institucija Bosne i Hercegovine i 

meĽunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2026. godinu u 

iznosu od 2.000,00 KM (slovima: dvije hiljade konvertibilnih 

maraka) udruģenju graĽana "Sport4All" u obliku jednokratne 

finansijske pomoĺi za podrġku finansiranja realizacije projekta 

"Ġkola motoriļkih sposobnosti za djecu". 

Ļlan 2. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduģeni su Sektor za finansije 

Zajedniļke sluģbe Sekretarijata Parlamentarne skupġtine BiH i 

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine, a sredstva 

iz ļlana 1. ove odluke bit ĺe uplaĺena na ģiro raļun udruģenja 

graĽana "Sport4All" broj 5621508214249577 koji se vodi kod 

NLB Banke. 

Ļlan 3. 

(Izvjeġtaj o namjenskom utroġku sredstava) 

Obavezuje se udruģenje graĽana "Sport4All" da dostavi 

izvjeġtaj o namjenskom utroġku dodijeljenih sredstava s 

pripadajuĺim raļunima u roku od 12 mjeseci od dana uplate 

sredstava. 

Ļlan 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasnik BiH". 

Broj 02/e-02-3-963-4/26 

31. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ļlan Kolegija 

Predstavniļkog doma 

Parlamentarne skupġtine BiH 

Darko Babalj , s. r. 

 

 

Na temelju ļlanka 18. stavka (3) toļke a) Zakona o 

Proraļunu institucija Bosne i Hercegovine i meĽunarodnih 

obveza Bosne i Hercegovine za 2025. godinu ("Sluģbeni 

glasnik BiH", broj 70/25) i Odluke o naļinu, postupku i 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuĺe priļuve za 

vrijeme privremenog financiranja za razdoblje sijeļanj-oģujak 

2026. godine, broj 01-02-4- 359/26 od 29.1.2026., ļlan 

Kolegija Zastupniļkog doma Parlamentarne skupġtine Bosne i 

Hercegovine Darko Babalj donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

PRIĻUVE 

Ļlanak 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno koriġtenje tekuĺe 

priļuve Proraļuna institucija Bosne i Hercegovine i 

meĽunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2026. godinu u 

iznosu od 2.000,00 KM (slovima: dvije tisuĺe konvertibilnih 

maraka) udruzi graĽana "Sport4All" u obliku jednokratne 

financijske pomoĺi za potporu financiranja realizacije projekta 

"Ġkola motoriļkih sposobnosti za djecu". 

Ļlanak 2. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduģeni su Sektor za financije 

Tajniġtva Parlamentarne skupġtine BiH i Ministarstvo financija 

i trezora BiH, a sredstva iz ļlanka 1. ove odluke bit ĺe uplaĺena 

na ģiro raļun udruge graĽana "Sport4All" broj 

5621508214249577, koji se vodi kod NLB Banke. 

Ļlanak 3. 

(Izvjeġĺe o namjenskom utroġku sredstava) 

Obvezuje se udruga graĽana "Sport4All" da dostavi 

izvjeġĺe o namjenskom utroġku dodijeljenih sredstava s 

pripadajuĺim raļunima u roku od 12 mjeseci od dana uplate 

sredstava. 

Ļlanak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasnik BiH". 

Broj 02/e-02-3-963-4/26 

31. oģujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ļlan Kolegija 

Zastupniļkog doma 

Parlamentarne skupġtine BiH 

Darko Babalj , v. r. 

 

 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 18. ʩʪʘʚ 3. ʘ) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ɹʫ˅ʝʪʫ 

ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ 

ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 70/25) ʠ ʆʜʣʫʢʝ ʦ ʥʘʯʠʥʫ, ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʠ 

ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʜʦʜʿʝʣʝ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʝ ʪʝʢʫ˂ʝ 

ʨʝʟʝʨʚʝ ʟʘ ʚʨʠʿʝʤʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦʛ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ 

ʿʘʥʫʘʨ-ʤʘʨʪ 2026. ʛʦʜʠʥʝ ʙʨʦʿ 01-02-4-359/26 ʦʜ 29.01.2026. 

ʛʦʜʠʥʝ, ʯʣʘʥ ʂʦʣʝʛʠʿʫʤʘ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 
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ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ɼʘʨʢʦ 

ɹʘʙʘˀ ʜʦʥʦʩʠ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼʆɼɱɽʃʀ ʉʈɽɼʉʊɸɺɸ ʀʅʊɽʈɺɽʅʊʅɽ ʊɽʂʋɴɽ 

ʈɽɿɽʈɺɽ 

ʏʣʘʥ 1. 

(ʇʨʝʜʤʝʪ ʆʜʣʫʢʝ) 

ʆʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʩʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʦ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ 

ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ɹʫ˅ʝʪʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʟʘ 2026. 

ʛʦʜʠʥʫ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 2.000,00 ʂʄ (ʩʣʦʚʠʤʘ: ʜʚʠʿʝ ʭʠˀʘʜʝ 

ʢʦʥʚʝʨʪʠʙʠʣʥʠʭ ʤʘʨʘʢʘ) ʫʜʨʫʞʝˁʫ ʛʨʘʹʘʥʘ "Sport4All" ʫ 

ʦʙʣʠʢʫ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʟʘ ʧʦʜʨʰʢʫ 

ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʧʨʦʿʝʢʪʘ "ʐʢʦʣʘ ʤʦʪʦʨʠʯʢʠʭ 

ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʟʘ ʜʿʝʮʫ". 

ʏʣʘʥ 2. 

(ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʟʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ) 

ɿʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʟʘʜʫʞʝʥʠ ʩʫ ʉʝʢʪʦʨ ʟʘ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʝ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʠʍ ʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠʟ 

ʯʣʘʥʘ 1. ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʙʠ˂ʝ ʫʧʣʘ˂ʝʥʘ ʥʘ ʞʠʨʦ ʨʘʯʫʥ ʫʜʨʫʞʝˁʘ 

ʛʨʘʹʘʥʘ "Sport4All" ʙʨʦʿ 5621508214249577 ʢʦʿʠ ʩʝ ʚʦʜʠ 

ʢʦʜ ʅʃɹ ʙʘʥʢʝ. 

ʏʣʘʥ 3. 

(ʀʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʥʘʤʿʝʥʩʢʦʤ ʫʪʨʦʰʢʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ) 

ʆʙʘʚʝʟʫʿʝ ʩʝ ʫʜʨʫʞʝˁʝ ʛʨʘʹʘʥʘ "Sport4All" ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʠ 

ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʥʘʤʿʝʥʩʢʦʤ ʫʪʨʦʰʢʫ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʩʘ 

ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ˂ʠʤ ʨʘʯʫʥʠʤʘ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʜʚʘʥʘʝʩʪ ʤʿʝʩʝʮʠ ʦʜ ʜʘʥʘ 

ʫʧʣʘʪʝ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ. 

ʏʣʘʥ 4. 

(ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ) 

ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʠ 

ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʩʝ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

ɹʨʦʿ 02/ʝ-02-3-963-4/26 

31. ʤʘʨʪʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 

ʏʣʘʥ ʂʦʣʝʛʠʿʫʤʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 

ʇʘʨʘʣʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ɹʠʍ 

ɼʘʨʢʦ ɹʘʙʘˀ, ʩ. ʨ. 

 

587 
Na osnovu ļlana 18. stav 3. a) Zakona o budģetu 

institucija Bosne i Hercegovine i meĽunarodnih obaveza Bosne 

i Hercegovine za 2025. godinu ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 

70/25) i Odluke o naļinu, postupku i kriterijima dodjele 

sredstava interventne tekuĺe rezerve za vrijeme privremenog 

finansiranja za period januar-mart 2026. godine, broj 01-02-4-

359/26 od 29.1.2026, ļlan Kolegija Predstavniļkog doma 

Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine Darko Babalj 

donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

REZERVE 

Ļlan 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno koriġtenje tekuĺe 

rezerve iz Budģeta institucija Bosne i Hercegovine i 

meĽunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine u iznosu od 

500,00 KM (slovima: pet stotina konvertibilnih maraka) 

sportskom ribolovnom druġtvu "Ulog" Kalinovik u obliku 

jednokratne finansijske pomoĺi za podrġku finansiranja 

izgradnje ribarskog doma. 

Ļlan 2. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduģeni su Sektor za finansije 

Zajedniļke sluģbe Sekretarijata Parlamentarne skupġtine BiH i 

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine, a sredstva 

iz ļlana 1. ove odluke bit ĺe uplaĺena na ģiro raļun sportskog 

ribolovnog druġtva "Ulog" Kalinovik broj 5620060000280434 

koji se vodi kod NLB Banke. 

Ļlan 3. 

(Izvjeġtaj o namjenskom utroġku sredstava) 

Obavezuje se sportsko ribolovno druġtvo "Ulog" 

Kalinovik da dostavi izvjeġtaj o namjenskom utroġku 

dodijeljenih sredstava s pripadajuĺim raļunima u roku od 12 

mjeseci od dana uplate sredstava. 

Ļlan 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 02/e-02-3-963-5/26 

31. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ļlan Kolegija 

Predstavniļkog doma 

Parlamentarne skupġtine BiH 

Darko Babalj , s. r. 

 

 

Na temelju ļlanka 18. stavka (3) toļke a) Zakona o 

Proraļunu institucija Bosne i Hercegovine i meĽunarodnih 

obveza Bosne i Hercegovine za 2025. godinu ("Sluģbeni 

glasnik BiH", broj 70/25) i Odluke o naļinu, postupku i 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuĺe priļuve za 

vrijeme privremenog financiranja za razdoblje sijeļanj - oģujak 

2026. godine, broj 01-02-4-359/26 od 29.1.2026., ļlan Kolegija 

Zastupniļkog doma Parlamentarne skupġtine Bosne i 

Hercegovine Darko Babalj donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

PRIĻUVE 

Ļlanak 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno koriġtenje tekuĺe 

priļuve Proraļuna institucija Bosne i Hercegovine i 

meĽunarodnih obveza Bosne i Hercegovine u iznosu od 500,00 

KM (slovima: pet stotina konvertibilnih maraka) Sportskom 

ribolovnom druġtvu "Ulog" Kalinovik u obliku jednokratne 

financijske pomoĺi za potporu financiranja izgradnje ribarskog 

doma. 

Ļlanak 2. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduģeni su Sektor za financije 

Tajniġtva Parlamentarne skupġtine BiH i Ministarstvo financija 

i trezora BiH, a sredstva iz ļlanka 1. ove odluke bit ĺe uplaĺena 

na ģiro raļun Sportskog ribolovnog druġtva "Ulog" Kalinovik 

broj 5620060000280434, koji se vodi kod NLB banke. 

Ļlanak 3. 

(Izvjeġĺe o namjenskom utroġku sredstava) 

Obvezuje se Sportsko ribolovno druġtvo "Ulog" Kalinovik 

da dostavi izvjeġĺe o namjenskom utroġku dodijeljenih 

sredstava s pripadajuĺim raļunima u roku od 12 mjeseci od 

dana uplate sredstava. 
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Ļlanak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 02/e-02-3-963-5/26 

31. oģujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ļlan Kolegija 

Zastupniļkog doma 

Parlamentarne skupġtine BiH 

Darko Babalj , v. r. 

 

 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 18. ʩʪʘʚ 3. ʘ) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ɹʫ˅ʝʪʫ 

ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ 

ɹʠʍ" ʙʨʦʿ 70/25) ʠ ʆʜʣʫʢʝ ʦ ʥʘʯʠʥʫ, ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʠ 

ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʜʦʜʿʝʣʝ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʝ ʪʝʢʫ˂ʝ 

ʨʝʟʝʨʚʝ ʟʘ ʚʨʠʿʝʤʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦʛ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ 

ʿʘʥʫʘʨ-ʤʘʨʪ 2026. ʛʦʜʠʥʝ ʙʨʦʿ 01-02-4-359/26 ʦʜ 29.01.2026. 

ʛʦʜʠʥʝ, ʯʣʘʥ ʂʦʣʝʛʠʿʫʤʘ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ɼʘʨʢʦ 

ɹʘʙʘˀ ʜʦʥʦʩʠ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼʆɼɱɽʃʀ ʉʈɽɼʉʊɸɺɸ ʀʅʊɽʈɺɽʅʊʅɽ ʊɽʂʋɴɽ 

ʈɽɿɽʈɺɽ 

ʏʣʘʥ 1. 

(ʇʨʝʜʤʝʪ ʆʜʣʫʢʝ) 

ʆʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʩʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʦ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ 

ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ɹʫ˅ʝʪʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 

500,00 ʂʄ (ʩʣʦʚʠʤʘ: ʧʝʪ ʩʪʦʪʠʥʘ ʢʦʥʚʝʨʪʠʙʠʣʥʠʭ ʤʘʨʘʢʘ) 

ʩʧʦʨʪʩʢʦʤ ʨʠʙʦʣʦʚʥʦʤ ʜʨʫʰʪʚʫ "ʋʣʦʛ" ʂʘʣʠʥʦʚʠʢ ʫ 

ʦʙʣʠʢʫ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʟʘ ʧʦʜʨʰʢʫ 

ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʠʟʛʨʘʜˁʝ ʨʠʙʘʨʩʢʦʛ ʜʦʤʘ. 

ʏʣʘʥ 2. 

(ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʟʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ) 

ɿʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʟʘʜʫʞʝʥʠ ʩʫ ʉʝʢʪʦʨ ʟʘ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʝ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʠʍ ʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠʟ 

ʯʣʘʥʘ 1. ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʙʠ˂ʝ ʫʧʣʘ˂ʝʥʘ ʥʘ ʞʠʨʦ ʨʘʯʫʥ ʩʧʦʨʪʩʢʦʛ 

ʨʠʙʦʣʦʚʥʦʛ ʜʨʫʰʪʚʘ "ʋʣʦʛ" ʂʘʣʠʥʦʚʠʢ, ʙʨʦʿ 

5620060000280434, ʢʦʿʠ ʩʝ ʚʦʜʠ ʢʦʜ ʅʃɹ ʙʘʥʢʝ. 

ʏʣʘʥ 3. 

(ʀʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʥʘʤʿʝʥʩʢʦʤ ʫʪʨʦʰʢʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ) 

ʆʙʘʚʝʟʫʿʝ ʩʝ ʩʧʦʨʪʩʢʦ ʨʠʙʦʣʦʚʥʦ ʜʨʫʰʪʚʦ "ʋʣʦʛ" 

ʂʘʣʠʥʦʚʠʢ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʥʘʤʿʝʥʩʢʦʤ ʫʪʨʦʰʢʫ 

ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʩʘ ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ˂ʠʤ ʨʘʯʫʥʠʤʘ ʫ ʨʦʢʫ 

ʦʜ ʜʚʘʥʘʝʩʪ ʤʿʝʩʝʮʠ ʦʜ ʜʘʥʘ ʫʧʣʘʪʝ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ. 

ʏʣʘʥ 4. 

(ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ) 

ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʠ 

ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʩʝ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

ɹʨʦʿ 02/e-02-3-963-5/26 

31. ʤʘʨʪʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 

ʏʣʘʥ ʂʦʣʝʛʠʿʫʤʘ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ɹʠʍ 

ɼʘʨʢʦ ɹʘʙʘˀ, ʩ. ʨ. 
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Na osnovu ļlana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), ļlana 18. Zakona o 

Budģetu institucija Bosne i Hercegovine i meĽunarodnih 

obaveza Bosne i Hercegovine za 2025. godinu ("Sluģbeni 

glasnik BiH", broj 70/25), i ļlana 3. stav 3. taļka a. Odluke o 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuĺe rezerve za 

period januar-mart 2026. godine broj 03-02-2-2077-1/26 od 

26.03.2026. godine, ministar finansija i trezora Bosne i 

Hercegovine donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVEN TNE TEKUĹE 

REZERVE 

Ļlan 1. 

(Predmet odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno koriġtenje tekuĺe 

rezerve budģeta institucija Bosne i Hercegovine u iznosu od 

2.500,00 KM Udruģenju graĽana "Ġkolica-pametnica" iz Banja 

Luke, u vidu finansijske podrġke za projekat - Kreativno 

osnaģivanje djece i ģena kroz sport, kulturu, tradiciju i 

ekologiju. 

Ļlan 2. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduģeno je Ministarstvo 

finansija i trezora Bosne i Hercegovine, a uplatu ĺe izvrġiti na 

raļun Udruģenja graĽana "Ġkolica-pametnica" iz Banja Luke. 

Ļlan 3. 

(Izvjeġtaj o namjenskom utroġku sredstava) 

Obavezuje se Udruģenje graĽana "Ġkolica-pametnica" iz 

Banja Luke da dostavi izvjeġtaj o namjenskom utroġku 

dodijeljenih sredstava najkasnije do 31.12.2026. godine. 

Ļlan 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-2072-2/26 

26. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar finansija i trezora BiH 

Dr. SrĽan Amidģiĺ, s. r. 

 

 

Temeljem ļlanka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), ļlanka 18. Zakona o 

Proraļunu institucija Bosne i Hercegovine i meĽunarodnih 

obveza Bosne i Hercegovine za 2025. godinu ("Sluģbeni 

glasnik BiH", broj 70/25), i ļlanka 3. stavka 3. toļka a. Odluke 

o kriterijumima za dodjelu sredstava interventne tekuĺe priļuve 

za razdoblje sijeļanj-oģujak 2026. godine broj 03-2-2-2077-

1/26 od 26.03.2026. godine, ministar financija i trezora Bosne i 

Hercegovine donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

PRIĻUVE 

Ļlanak 1. 

(Predmet odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno koriġtenje tekuĺe 

priļuve proraļuna institucija Bosne i Hercegovine u iznosu od 

2.500,00 KM Udruzi graĽana "Ġkolica-pametnica" iz Banja 

Luke, u vidu financijske potpore za projekt - Kreativno 

osnaģivanje djece i ģena kroz sport, kulturu, tradiciju i 

ekologiju. 
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Ļlanak 2. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduģeno je Ministarstvo 

financija i trezora Bosne i Hercegovine, a uplatu ĺe izvrġiti na 

raļun Udruge graĽana "Ġkolica-pametnica" iz Banja Luke. 

Ļlanak 3. 

(Izvjeġtaj o namjenskom utroġku sredstava) 

Obvezuje se Udruga graĽana "Ġkolica-pametnica" iz 

Banja Luke da dostavi izvjeġtaj o namjenskom utroġku 

dodijeljenih sredstava najkasnije do 31.12.2026. godine. 

Ļlanak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-2072-2/26 

26. oģujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar financija i trezora BiH 

Dr. SrĽan Amidģiĺ, v. r. 

 

 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 17. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ 

ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ 

ɹʠʍ", ʙʨ. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 ʠ 44/25), 

ʯʣʘʥʘ 18. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ɹʫ˅ʝʪʫ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 

ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 70/25), ʠ 

ʯʣʘʥʘ 3. ʩʪʘʚ 3. ʪʘʯʢʘ ʘ. ʆʜʣʫʢʝ ʦ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʟʘ ʜʦʜʿʝʣʫ 

ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʝ ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʿʘʥʫʘʨ-

ʤʘʨʪ 2026. ʛʦʜʠʥʝ ʙʨʦʿ 03-02-2-2077-1/26 ʦʜ 26.03.2026. 

ʛʦʜʠʥʝ, ʤʠʥʠʩʪʘʨ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʜʦʥʦʩʠ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼʆɼɱɽʃʀ ʉʈɽɼʉʊɸɺʃ ʀʅʊɽʈɺɽʅʊʅɽ ʊɽʂʋɴɽ 

ʈɽɿɽʈɺɽ 

ʏʣʘʥ 1. 

(ʇʨʝʜʤʝʪ ʦʜʣʫʢʝ) 

ʆʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʩʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʦ ʢʦʨʠʰʪʝˁʝ 

ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ʙʫ˅ʝʪʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ 

ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 2.500,00 ʂʄ ʋʜʨʫʞʝˁʫ ʛʨʘʹʘʥʘ "ʐʢʦʣʠʮʘ-

ʧʘʤʝʪʥʠʮʘ" ʠʟ ɹʘˁʘ ʃʫʢʝ, ʫ ʚʠʜʫ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʜʨʰʢʝ ʟʘ 

ʧʨʦʿʝʢʘʪ - ʂʨʝʘʪʠʚʥʦ ʦʩʥʘʞʠʚʘˁʝ ʜʿʝʮʝ ʠ ʞʝʥʘ ʢʨʦʟ ʩʧʦʨʪ, 

ʢʫʣʪʫʨʫ, ʪʨʘʜʠʮʠʿʫ ʠ ʝʢʦʣʦʛʠʿʫ. 

ʏʣʘʥ 2. 

(ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʟʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ) 

ɿʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʟʘʜʫʞʝʥʦ ʿʝ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʘ ʫʧʣʘʪʫ ˂ʝ 

ʠʟʚʨʰʠʪʠ ʥʘ ʨʘʯʫʥ ʋʜʨʫʞʝˁʘ ʛʨʘʹʘʥʘ "ʐʢʦʣʠʮʘ-

ʧʘʤʝʪʥʠʮʘ" ʠʟ ɹʘˁʘ ʃʫʢʝ. 

ʏʣʘʥ 3. 

(ʀʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʥʘʤʿʝʥʩʢʦʤ ʫʪʨʦʰʢʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ) 

ʆʙʘʚʝʟʫʿʝ ʩʝ ʋʜʨʫʞʝˁʝ ʛʨʘʹʘʥʘ "ʐʢʦʣʠʮʘ-

ʧʘʤʝʪʥʠʮʘ" ʠʟ ɹʘˁʘ ʃʫʢʝ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ 

ʥʘʤʿʝʥʩʢʦʤ ʫʪʨʦʰʢʫ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʜʦ 

31.12.2026. ʛʦʜʠʥʝ. 

ʏʣʘʥ 4. 

(ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ) 

ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʠ 

ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʩʝ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

ɹʨʦʿ 01-50-2-2072-2/26 

26. ʤʘʨʪʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ 

ɹʠʍ 

ɼʨ ʉʨʹʘʥ ɸʤʠ˅ʠ˂, ʩ. ʨ. 
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Na osnovu ļlana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), ļlana 18. Zakona o 

Budģetu institucija Bosne i Hercegovine i meĽunarodnih 

obaveza Bosne i Hercegovine za 2025. godinu ("Sluģbeni 

glasnik BiH", broj 70/25) i ļlana 3. stav 3. taļka b. Odluke o 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuĺe rezerve za 

period januar-mart 2026. godine broj 03-02-2-2077-1/26 od 

26.03.2026. godine, ministar finansija i trezora Bosne i 

Hercegovine donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

REZERVE 

Ļlan 1. 

(Predmet odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno koriġtenje tekuĺe 

rezerve budģeta institucija Bosne i Hercegovine u iznosu od 

20.000,00 KM Udruģenju graĽana "Vizija buduĺnosti" iz 

Laktaġa, u vidu finansijske podrġke za projekat - UnapreĽenje 

kompetencija mladih kroz sajamske i privredne inicijative. 

Ļlan 2. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduģeno je Ministarstvo 

finansija i trezora Bosne i Hercegovine, a uplatu ĺe izvrġiti na 

raļun Udruģenja graĽana "Vizija buduĺnosti" iz Laktaġa. 

Ļlan 3. 

(Izvjeġtaj o namjenskom utroġku sredstava) 

Obavezuje se Udruģenje graĽana "Vizija buduĺnosti" iz 

Laktaġa da dostavi izvjeġtaj o namjenskom utroġku dodijeljenih 

sredstava najkasnije do 31.12.2026. godine. 

Ļlan 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-2073-2/26 

26. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar finansija i trezora 

BiH 

Dr. SrĽan Amidģiĺ, s. r. 

 

 

Na temelju ļlanka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), ļlanka 18. Zakona o 

Proraļunu institucija Bosne i Hercegovine i meĽunarodnih 

obveza Bosne i Hercegovine za 2025. godinu ("Sluģbeni 

glasnik BiH", broj 70/25) i ļlanka 3. stavka 3. toļka b. Odluke 

o kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuĺe priļuve za 

razdoblje sijeļanj-oģujak 2026. godine broj 03-02-2-2077-1/26 

od 26.03.2026. godine, ministar financija i trezora Bosne i 

Hercegovine donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

PRIĻUVE 

Ļlanak 1. 

(Predmet odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno koriġtenje tekuĺe 

priļuve proraļuna institucija Bosne i Hercegovine u iznosu od 

20.000,00 KM Udruzi graĽana "Vizija buduĺnosti" iz Laktaġa, 

u vidu financijske potpore za projekt - UnaprjeĽenje 

kompetencija mladih kroz sajamske i gospodarstvene 

inicijative. 
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Ļlanak 2. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduģeno je Ministarstvo 

financija i trezora Bosne i Hercegovine, a uplatu ĺe izvrġiti na 

raļun Udruge graĽana "Vizija buduĺnosti" iz Laktaġa. 

Ļlanak 3. 

(Izvjeġĺe o namjenskom utroġku sredstava) 

Obvezuje se Udruga graĽana "Vizija buduĺnosti" iz 

Laktaġa da dostavi izvjeġĺe o namjenskom utroġku dodijeljenih 

sredstava najkasnije do 31.12.2026. godine. 

Ļlanak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-2073-2/26 

26. oģujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar financija i trezora 

BiH 

Dr. SrĽan Amidģiĺ, v. r. 

 

 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 17. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʫ 

ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ 

ɹʠʍ", ʙʨ. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 ʠ 44/25), 

ʯʣʘʥʘ 18. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ɹʫ˅ʝʪʫ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 

ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 70/25) ʠ 

ʯʣʘʥʘ 3. ʩʪʘʚ 3. ʪʘʯʢʘ ʙ. ʆʜʣʫʢʝ ʦ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʟʘ ʜʦʜʿʝʣʫ 

ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʝ ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʿʘʥʫʘʨ-

ʤʘʨʪ 2026. ʛʦʜʠʥʝ ʙʨʦʿ 03-02-2-2077-1/26 ʦʜ 26.03.2026. 

ʛʦʜʠʥʝ, ʤʠʥʠʩʪʘʨ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʜʦʥʦʩʠ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼʆɼɱɽʃʀ ʉʈɽɼʉʊɸɺɸ ʀʅʊɽʈɺɽʅʊʅɽ ʊɽʂʋɴɽ 

ʈɽɿɽʈɺɽ 

ʏʣʘʥ 1. 

(ʇʨʝʜʤʝʪ ʦʜʣʫʢʝ) 

ʆʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʩʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʦ ʢʦʨʠʰʪʝˁʝ 

ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ʙʫ˅ʝʪʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ 

ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 20.000,00 ʂʄ ʋʜʨʫʞʝˁʫ ʛʨʘʹʘʥʘ "ɺʠʟʠʿʘ 

ʙʫʜʫ˂ʥʦʩʪʠ" ʠʟ ʃʘʢʪʘʰʘ, ʫ ʚʠʜʫ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʜʨʰʢʝ ʟʘ 

ʧʨʦʿʝʢʘʪ - ʋʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ ʤʣʘʜʠʭ ʢʨʦʟ ʩʘʿʘʤʩʢʝ 

ʠ ʧʨʠʚʨʝʜʥʝ ʠʥʠʮʠʿʘʪʠʚʝ. 

ʏʣʘʥ 2. 

(ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʟʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ) 

ɿʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʟʘʜʫʞʝʥʦ ʿʝ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʘ ʫʧʣʘʪʫ ˂ʝ 

ʠʟʚʨʰʠʪʠ ʥʘ ʨʘʯʫʥ ʋʜʨʫʞʝˁʘ ʛʨʘʹʘʥʘ "ɺʠʟʠʿʘ ʙʫʜʫ˂ʥʦʩʪʠ" 

ʠʟ ʃʘʢʪʘʰʘ. 

ʏʣʘʥ 3. 

(ʀʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʥʘʤʿʝʥʩʢʦʤ ʫʪʨʦʰʢʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ) 

ʆʙʘʚʝʟʫʿʝ ʩʝ ʋʜʨʫʞʝˁʝ ʛʨʘʹʘʥʘ "ɺʠʟʠʿʘ ʙʫʜʫ˂ʥʦʩʪʠ" 

ʠʟ ʃʘʢʪʘʰʘ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʥʘʤʿʝʥʩʢʦʤ ʫʪʨʦʰʢʫ 

ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʜʦ 31.12.2026. ʛʦʜʠʥʝ. 

ʏʣʘʥ 4. 

(ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ) 

ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʠ 

ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʩʝ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

ɹʨʦʿ 01-50-2-2073-2/26 

26. ʤʘʨʪʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ 

ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʠʍ 

ɼʨ ʉʨʹʘʥ ɸʤʠ˅ʠ˂, ʩ. ʨ. 

 

MINISTARSTVO KOMUNIKACIJA I 

PROMETA BOSNE I HERCEGOVINE  

590 
Na osnovu ļlana 18. Zakona o Budģetu institucija Bosne i 

Hercegovine i meĽunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 

2025. godinu ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 70/25) i ļlana 3. 

stav (1) Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 

tekuĺe rezerve, broj 04-16-1-311-1/26 od 16.02.2026. godine, a 

na zahtjev Udruģenja samostalnih taxi vozaļa Sarajevo 

"Sarajevo-taxi", ministar komunikacija i prometa Bosne i 

Hercegovine donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

REZERVE 

Ļlan 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom odobravaju se sredstva za koriġtenje 

interventne tekuĺe rezerve za vrijeme privremenog finansiranja 

institucija Bosne i Hercegovine u periodu januar-mart 2026. 

godine u iznosu od 5.000,00 KM (slovima: pethiljada 

konvertibilnih maraka) Udruģenju samostalnih taxi vozaļa 

Sarajevo "Sarajevo-taxi", ul. Azize Ġaĺirbegoviĺ 96, 71000 

Sarajevo, kao finansijska podrġka za realizaciju projekta 

"Obiljeģavanje 80 godina organizovanog taksi prijevoza i 

unapreĽenje taksi djelatnosti u Bosni i Hercegovini" (u daljem 

tekstu: Korisnik sredstava). 

Ļlan 2. 

(Naļin realizacije Odluke) 

(1) Ova odluka ĺe se realizirati na osnovu posebnog ugovora 

u koriġtenju sredstava iz ļlana 1. ove odluke, a kojim ĺe se 

definirati uvjeti i naļin dodjele i koriġtenja sredstava, 

izvjeġtavanje o koriġtenju sredstava i druga pitanja vaģna 

za realizaciju sredstava. 

(2) Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine 

ĺe Korisniku sredstava dostaviti ponudu za zakljuļivanje 

ugovora iz stava (1) ovog ļlana. 

Ļlan 3. 

(Uplata sredstava) 

Sredstva iz ļlana 1. ove odluke uplatit ĺe se na 

transakcijski raļun Korisnika sredstava nakon potpisivanja 

ugovora iz ļlana 2. 

Ļlan 4. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduģeni su Sektor za pravne i 

finansijske poslove Ministarstva komunikacija i prometa Bosne 

i Hercegovine i Ministarstvo finansija i trezora Bosne i 

Hercegovine. 

Ļlan 5. 

(Izvjeġtavanje) 

Obavezuje se Korisnik sredstava da najkasnije do 31. 12. 

2026. godine dostavi izvjeġtaj o namjenskom utroġku sredstava. 

Ļlan 6. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 04-16-1-609-2/26 

23. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Edin Forto, s. r. 
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Na temelju ļlanka 18. Zakona o Proraļunu institucija 

Bosne i Hercegovine i meĽunarodnih obveza Bosne i 

Hercegovine za 2025. godinu ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 

70/25) i ļlanka 3. stavak (1) Odluke o kriterijima za dodjelu 

sredstava interventne tekuĺe priļuve, broj 04-16-1-311-1/26 od 

16. 02. 2026. godine, a na zahtjev Udruģenja samostalnih taxi 

vozaļa Sarajevo "Sarajevo-taxi", ministar komunikacija i 

prometa Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

PRIĻUVE 

Ļlanak 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom odobravaju se sredstva za koriġtenje 

interventne tekuĺe rezerve za vrijeme privremenog financiranja 

institucija Bosne i Hercegovine u razdoblju sijeļanj-oģujak 

2026. godine u iznosu od 5.000,00 KM (slovima: pethiljada 

konvertibilnih maraka) Udruģenju samostalnih taxi vozaļa 

Sarajevo "Sarajevo-taxi", ul. Azize Ġaĺirbegoviĺ 96, 71000 

Sarajevo, kao financijska podrġka za realizaciju projekta 

"Obiljeģavanje 80 godina organiziranog taksi prijevoza i 

unapreĽenje taksi djelatnosti u Bosni i Hercegovini" (u 

daljnjem tekstu: Korisnik sredstava). 

Ļlanak 2. 

(Naļin realizacije Odluke) 

(1) Ova Odluka ĺe se realizirati na temelju posebnog ugovora 

u koriġtenju sredstava iz ļlanka 1. ove Odluke, a kojim ĺe 

se definirati uvjeti i naļin dodjele i koriġtenja sredstava, 

izvjeġtavanje o koriġtenju sredstava i druga pitanja vaģna 

za realizaciju sredstava. 

(2) Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine 

ĺe Korisniku sredstava dostaviti ponudu za zakljuļivanje 

ugovora iz stavka (1) ovog ļlanka. 

Ļlanak 3. 

(Uplata sredstava) 

Sredstva iz ļlanka 1. ove Odluke uplatit ĺe se na 

transakcijski raļun Korisnika sredstava nakon potpisivanja 

ugovora iz ļlanka 2. 

Ļlanak 4. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove Odluke zaduģeni su Sektor za pravne i 

financijske poslove Ministarstva komunikacija i prometa Bosne 

i Hercegovine i Ministarstvo financija i trezora Bosne i 

Hercegovine. 

Ļlanak 5. 

(Izvjeġtavanje) 

Obvezuje se Korisnik sredstava da najkasnije do 31. 12. 

2026. godine dostavi izvjeġĺe o namjenskom utroġku sredstava. 

Ļlanak 6. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 04-16-1-609-2/26 

23. oģujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Edin Forto, v. r. 

 

 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 18. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ɹʫ˅ʝʪʫ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", 

ʙʨʦʿ 70/25) ʠ ʯʣʘʥʘ 3. ʩʪʘʚ (1) ʆʜʣʫʢʝ ʦ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʟʘ 

ʜʦʜʿʝʣʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʝ ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ, ʙʨʦʿ 04-16-

1-311-1/26 ʦʜ 16. 02. 2026. ʛʦʜʠʥʝ, ʘ ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʋʜʨʫʞʝˁʘ 

ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʠʭ ʪʘxʠ ʚʦʟʘʯʘ ʉʘʨʘʿʝʚʦ "ʉʘʨʘʿʝʚʦ-ʪʘxʠ", 

ʤʠʥʠʩʪʘʨ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ ʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 

ʜʦʥʦʩʠ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼʆɼɱɽʃʀ ʉʈɽɼʉʊɸɺɸ ʀʅʊɽʈɺɽʅʊʅɽ ʊɽʂʋɴɽ 

ʈɽɿɽʈɺɽ 

ʏʣʘʥ 1. 

(ʇʨʝʜʤʝʪ ʆʜʣʫʢʝ) 

ʆʚʦʤ ʦʜʣʫʢʦʤ ʦʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʩʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ 

ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʝ ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ʟʘ ʚʨʠʿʝʤʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦʛ 

ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ 

ʿʘʥʫʘʨ-ʤʘʨʪ 2026. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 5.000,00 ʂʄ 

(ʩʣʦʚʠʤʘ: ʧʝʪʭʠˀʘʜʘ ʢʦʥʚʝʨʪʠʙʠʣʥʠʭ ʤʘʨʘʢʘ) ʋʜʨʫʞʝˁʫ 

ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʠʭ ʪʘxʠ ʚʦʟʘʯʘ ʉʘʨʘʿʝʚʦ "ʉʘʨʘʿʝʚʦ-ʪʘʢʩʠ", ʫʣ. 

ɸʟʠʟʝ ʐʘ˂ʠʨʙʝʛʦʚʠ˂ 96, 71000 ʉʘʨʘʿʝʚʦ, ʢʘʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʘ 

ʧʦʜʨʰʢʘ ʟʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʧʨʦʿʝʢʪʘ "ʆʙʠˀʝʞʘʚʘˁʝ 80 ʛʦʜʠʥʘ 

ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʦʛ ʪʘʢʩʠ ʧʨʝʚʦʟʘ ʠ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʪʘʢʩʠ 

ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ" (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: 

ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ). 

ʏʣʘʥ 2. 

(ʅʘʯʠʥ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʆʜʣʫʢʝ) 

(1) ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ˂ʝ ʩʝ ʨʝʘʣʠʟʦʚʘʪʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʩʝʙʥʦʛ 

ʫʛʦʚʦʨʘ ʫ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 1. ʦʚʝ 

ʦʜʣʫʢʝ, ʘ ʢʦʿʠʤ ˂ʝ ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʪʠ ʫʩʣʦʚʠ ʠ ʥʘʯʠʥ 

ʜʦʜʿʝʣʝ ʠ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ, ʠʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʝ ʦ 

ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠ ʜʨʫʛʘ ʧʠʪʘˁʘ ʚʘʞʥʘ ʟʘ 

ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ. 

(2) ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ ʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ˂ʝ ʂʦʨʠʩʥʠʢʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ 

ʧʦʥʫʜʫ ʟʘ ʟʘʢˀʫʯʠʚʘˁʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ 

ʯʣʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 3. 

(ʋʧʣʘʪʘ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ) 

ʉʨʝʜʩʪʚʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 1. ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʫʧʣʘʪʠ˂ʝ ʩʝ ʥʘ 

ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʦʥʠ ʨʘʯʫʥ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʥʘʢʦʥ 

ʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʘ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 2. 

ʏʣʘʥ 4. 

(ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʟʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ) 

ɿʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʟʘʜʫʞʝʥʠ ʩʫ ʉʝʢʪʦʨ ʟʘ 

ʧʨʘʚʥʝ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʩʣʦʚʝ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ 

ʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ. 

ʏʣʘʥ 5. 

(ʀʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʝ) 

ʆʙʘʚʝʟʫʿʝ ʩʝ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʜʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʜʦ 31. 

12. 2026. ʛʦʜʠʥʝ ʜʦʩʪʘʚʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʥʘʤʿʝʥʩʢʦʤ ʫʪʨʦʰʢʫ 

ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ. 

ʏʣʘʥ 6. 

(ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ) 

ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʠ 

ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʩʝ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

ɹʨʦʿ 04-16-1-609-2/26 

23. ʤʘʨʪʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨ 

ɽʜʠʥ ʌʦʨʪʦ, ʩ. ʨ. 
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stav (1) Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 

tekuĺe rezerve, broj 04-16-1-311-1/26 od 16.02.2026. godine, a 

na zahtjev Udruģenja "Klub radio-amatera Novog Sarajeva", 

Sarajevo, ministar komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine 

donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

REZERVE 

Ļlan 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom odobravaju se sredstva za koriġtenje 

interventne tekuĺe rezerve za vrijeme privremenog finansiranja 

institucija Bosne i Hercegovine u periodu januar-mart 2026. 

godine u iznosu od 8.850,00 KM (slovima: 

osamhiljadaosamstotinapedeset konvertibilnih maraka) 

Udruģenju "Klub radio-amatera Novog Sarajeva", Sarajevo, ul. 

Radniļka 60, 71000 Sarajevo, kao finansijska podrġka za 

unapreĽenje aktivnosti kluba u oblasti tehniļke kulture, 

edukacije mladih i meĽunarodne promocije Bosne i 

Hercegovine kroz radioamaterizam (u daljem tekstu: Korisnik 

sredstava). 

Ļlan 2. 

(Naļin realizacije Odluke) 

(1) Ova odluka ĺe se realizirati na osnovu posebnog ugovora 

u koriġtenju sredstava iz ļlana 1. ove odluke, a kojim ĺe se 

definirati uvjeti i naļin dodjele i koriġtenja sredstava, 

izvjeġtavanje o koriġtenju sredstava i druga pitanja vaģna 

za realizaciju sredstava. 

(2) Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine 

ĺe Korisniku sredstava dostaviti ponudu za zakljuļivanje 

ugovora iz stava (1) ovog ļlana. 

Ļlan 3. 

(Uplata sredstava) 

Sredstva iz ļlana 1. ove odluke uplatit ĺe se na 

transakcijski raļun Korisnika sredstava nakon potpisivanja 

ugovora iz ļlana 2. 

Ļlan 4. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduģeni su Sektor za pravne i 

finansijske poslove Ministarstva komunikacija i prometa Bosne 

i Hercegovine i Ministarstvo finansija i trezora Bosne i 

Hercegovine. 

Ļlan 5. 

(Izvjeġtavanje) 

Obavezuje se Korisnik sredstava da najkasnije do 

31.12.2026. godine dostavi izvjeġtaj o namjenskom utroġku 

sredstava. 

Ļlan 6. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 04-16-1-611-1/26 

23. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Edin Forto, s. r. 

 

 

Na temelju ļlanka 18. Zakona o Proraļunu institucija 

Bosne i Hercegovine i meĽunarodnih obveza Bosne i 

Hercegovine za 2025. godinu ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 

70/25) i ļlanka 3. stavak (1) Odluke o kriterijima za dodjelu 

sredstava interventne tekuĺe priļuve, broj 04-16-1-311-1/26 od 

16.02.2026. godine, a na zahtjev Udruģenja "Klub radio-

amatera Novog Sarajeva", Sarajevo, ministar komunikacija i 

prometa Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

PRIĻUVE 

Ļlanak 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom odobravaju se sredstva za koriġtenje 

interventne tekuĺe priļuve za vrijeme privremenog financiranja 

institucija Bosne i Hercegovine u razdoblju sijeļanj-oģujak 

2026. godine u iznosu od 8.850,00 KM (slovima: 

osamhiljadaosamstotinapedeset konvertibilnih maraka) 

Udruģenju "Klub radio-amatera Novog Sarajeva", Sarajevo, ul. 

Radniļka 60, 71000 Sarajevo, kao financijska podrġka za 

unapreĽenje aktivnosti kluba u oblasti tehniļke kulture, 

edukacije mladih i meĽunarodne promidģbe Bosne i 

Hercegovine kroz radioamaterizam (u daljnjem tekstu: Korisnik 

sredstava). 

Ļlanak 2. 

(Naļin realizacije Odluke) 

(1) Ova Odluka ĺe se realizirati na temelju posebnog ugovora 

u koriġtenju sredstava iz ļlanka 1. ove Odluke, a kojim ĺe 

se definirati uvjeti i naļin dodjele i koriġtenja sredstava, 

izvjeġtavanje o koriġtenju sredstava i druga pitanja vaģna 

za realizaciju sredstava. 

(2) Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine 

ĺe Korisniku sredstava dostaviti ponudu za zakljuļivanje 

ugovora iz stavka (1) ovog ļlanka. 

Ļlanak 3. 

(Uplata sredstava) 

Sredstva iz ļlanka 1. ove Odluke uplatit ĺe se na 

transakcijski raļun Korisnika sredstava nakon potpisivanja 

ugovora iz ļlanka 2. 

Ļlanak 4. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove Odluke zaduģeni su Sektor za pravne i 

financijske poslove Ministarstva komunikacija i prometa Bosne 

i Hercegovine i Ministarstvo finansija i trezora Bosne i 

Hercegovine. 

Ļlanak 5. 

(Izvjeġtavanje) 

Obvezuje se Korisnik sredstava da najkasnije do 

31.12.2026. godine dostavi izvjeġĺe o namjenskom utroġku 

sredstava. 

Ļlanak 6. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 04-16-1-611-1/26 

23. oģujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Edin Forto, v. r. 

 

 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 18. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ɹʫ˅ʝʪʫ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", 

ʙʨʦʿ 70/25) ʠ ʯʣʘʥʘ 3. ʩʪʘʚ (1) ʆʜʣʫʢʝ ʦ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʟʘ 

ʜʦʜʿʝʣʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʝ ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ, ʙʨʦʿ 04-16-

1-311-1/26 ʦʜ 16.02.2026. ʛʦʜʠʥʝ, ʘ ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʋʜʨʫʞʝˁʘ 

"ʂʣʫʙ ʨʘʜʠʦ-ʘʤʘʪʝʨʘ ʅʦʚʦʛ ʉʘʨʘʿʝʚʘ", ʉʘʨʘʿʝʚʦ, ʤʠʥʠʩʪʘʨ 

ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿa ʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʜʦʥʦʩʠ 
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ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼʆɼɱɽʃʀ ʉʈɽɼʉʊɸɺɸ ʀʅʊɽʈɺɽʅʊʅɽ ʊɽʂʋɴɽ 

ʈɽɿɽʈɺɽ 

ʏʣʘʥ 1. 

(ʇʨʝʜʤʝʪ ʆʜʣʫʢʝ) 

ʆʚʦʤ ʦʜʣʫʢʦʤ ʦʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʩʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ 

ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʝ ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ʟʘ ʚʨʠʿʝʤʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦʛ 

ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ 

ʿʘʥʫʘʨ-ʤʘʨʪ 2026. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 8.850,00 ʂʄ 

(ʩʣʦʚʠʤʘ: ʦʩʘʤʭʠˀʘʜʘʦʩʘʤʩʪʦʪʠʥʘʧʝʜʝʩʝʪ ʢʦʥʚʝʨʪʠʙʠʣʥʠʭ 

ʤʘʨʘʢʘ) ʋʜʨʫʞʝˁʫ "ʂʣʫʙ ʨʘʜʠʦ-ʘʤʘʪʝʨʘ ʅʦʚʦʛ ʉʘʨʘʿʝʚʘ", 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ, ʫʣ. ʈʘʜʥʠʯʢʘ 60, 71000 ʉʘʨʘʿʝʚʦ, ʢʘʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʘ 

ʧʦʜʨʰʢʘ ʟʘ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʢʣʫʙʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ 

ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʢʫʣʪʫʨʝ, ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʤʣʘʜʠʭ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ 

ʧʨʦʤʦʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʢʨʦʟ ʨʘʜʠʦʘʤʘʪʝʨʠʟʘʤ (ʫ 

ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ). 

ʏʣʘʥ 2. 

(ʅʘʯʠʥ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʆʜʣʫʢʝ) 

(1) ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ˂ʝ ʩʝ ʨʝʘʣʠʟʦʚʘʪʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʩʝʙʥʦʛ 

ʫʛʦʚʦʨʘ ʫ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 1. ʦʚʝ 

ʦʜʣʫʢʝ, ʘ ʢʦʿʠʤ ˂ʝ ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʪʠ ʫʩʣʦʚʠ ʠ ʥʘʯʠʥ 

ʜʦʜʿʝʣʝ ʠ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ, ʠʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʝ ʦ 

ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠ ʜʨʫʛʘ ʧʠʪʘˁʘ ʚʘʞʥʘ ʟʘ 

ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ. 

(2) ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ ʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ˂ʝ ʂʦʨʠʩʥʠʢʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ 

ʧʦʥʫʜʫ ʟʘ ʟʘʢˀʫʯʠʚʘˁʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ 

ʯʣʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 3. 

(ʋʧʣʘʪʘ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ) 

ʉʨʝʜʩʪʚʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 1. ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʫʧʣʘʪʠ˂ʝ ʩʝ ʥʘ 

ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʦʥʠ ʨʘʯʫʥ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʥʘʢʦʥ 

ʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʘ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 2. 

ʏʣʘʥ 4. 

(ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʟʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ) 

ɿʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʟʘʜʫʞʝʥʠ ʩʫ ʉʝʢʪʦʨ ʟʘ 

ʧʨʘʚʥʝ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʩʣʦʚʝ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ 

ʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ. 

ʏʣʘʥ 5. 

(ʀʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʝ) 

ʆʙʘʚʝʟʫʿʝ ʩʝ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʜʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʜʦ 

31.12.2026. ʛʦʜʠʥʝ ʜʦʩʪʘʚʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʥʘʤʿʝʥʩʢʦʤ 

ʫʪʨʦʰʢʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ. 

ʏʣʘʥ 6. 

(ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ) 

ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʠ 

ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʩʝ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

ɹʨʦʿ 04-16-1-611-1/26 

23. ʤʘʨʪʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨ 

ɽʜʠʥ ʌʦʨʪʦ, ʩ. ʨ. 
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Na osnovu ļlana 18. Zakona o Budģetu institucija Bosne i 

Hercegovine i meĽunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 

2025. godinu ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 70/25) i ļlana 3. 

stav (1) Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 

tekuĺe rezerve, broj: 04-16-1-311-1/26 od 16.02.2026. godine, 

a na zahtjev Asocijacije studenata Fakulteta za saobraĺaj i 

komunikacije "Feniks", Sarajevo, ministar komunikacija i 

prometa Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

REZERVE 

Ļlan 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom odobravaju se sredstva za koriġtenje 

interventne tekuĺe rezerve za vrijeme privremenog finansiranja 

institucija Bosne i Hercegovine u periodu januar-mart 2026. 

godine u iznosu od 8.650,00 KM (slovima: 

osamhiljadaġeststotinapedeset konvertibilnih maraka) 

Asocijaciji studenata Fakulteta za saobraĺaj i komunikacije 

"Feniks", Sarajevo, ul. Zmaja od Bosne 8, 71000 Sarajevo, kao 

finansijska podrġka za realizaciju projekta "UnapreĽenje 

studentskog kutka na Fakultetu za saobraĺaj i komunikacije" (u 

daljem tekstu: Korisnik sredstava). 

Ļlan 2. 

(Naļin realizacije Odluke) 

(1) Ova odluka ĺe se realizirati na osnovu posebnog ugovora 

u koriġtenju sredstava iz ļlana 1. ove odluke, a kojim ĺe se 

definirati uvjeti i naļin dodjele i koriġtenja sredstava, 

izvjeġtavanje o koriġtenju sredstava i druga pitanja vaģna 

za realizaciju sredstava. 

(2) Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine 

ĺe Korisniku sredstava dostaviti ponudu za zakljuļivanje 

ugovora iz stava (1) ovog ļlana. 

Ļlan 3. 

(Uplata sredstava) 

Sredstva iz ļlana 1. ove odluke uplatit ĺe se na 

transakcijski raļun Korisnika sredstava nakon potpisivanja 

ugovora iz ļlana 2. 

Ļlan 4. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduģeni su Sektor za pravne i 

finansijske poslove Ministarstva komunikacija i prometa Bosne 

i Hercegovine i Ministarstvo finansija i trezora Bosne i 

Hercegovine. 

Ļlan 5. 

(Izvjeġtavanje) 

Obavezuje se Korisnik sredstava da najkasnije do 

31.12.2026. godine dostavi izvjeġtaj o namjenskom utroġku 

sredstava. 

Ļlan 6. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

 

Broj 04-16-1-633-1/26 

23. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Edin Forto, s. r. 

 

 

Na temelju ļlanka 18. Zakona o Proraļunu institucija 

Bosne i Hercegovine i meĽunarodnih obveza Bosne i 

Hercegovine za 2025. godinu ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 

70/25) i ļlanka 3. stavak (1) Odluke o kriterijima za dodjelu 

sredstava interventne tekuĺe priļuve, broj: 04-16-1-311-1/26 od 

16.02.2026. godine, a na zahtjev Asocijacije studenata 

Fakulteta za saobraĺaj i komunikacije "Feniks" , Sarajevo, 

ministar komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine donosi 
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ODLUKU  
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĹE 

PRIĻUVE 

Ļlanak 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom odobravaju se sredstva za koriġtenje 

interventne tekuĺe priļuve za vrijeme privremenog financiranja 

institucija Bosne i Hercegovine u periodu sijeļanj-oģujak 2026. 

godine u iznosu od 8.650,00 KM (slovima: 

osamhiljadaġeststotinapedeset konvertibilnih maraka) 

Asocijaciji studenata Fakulteta za saobraĺaj i komunikacije 

"Feniks", Sarajevo, ul. Zmaja od Bosne 8, 71000 Sarajevo, kao 

financijska podrġka za realizaciju projekta "UnapreĽenje 

studentskog kutka na Fakultetu za saobraĺaj i komunikacije" (u 

daljnjem tekstu: Korisnik sredstava). 

Ļlanak 2. 

(Naļin realizacije Odluke) 

(1) Ova Odluka ĺe se realizirati na temelju posebnog ugovora 

u koriġtenju sredstava iz ļlanka 1. ove Odluke, a kojim ĺe 

se definirati uvjeti i naļin dodjele i koriġtenja sredstava, 

izvjeġtavanje o koriġtenju sredstava i druga pitanja vaģna 

za realizaciju sredstava. 

(2) Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine 

ĺe Korisniku sredstava dostaviti ponudu za zakljuļivanje 

ugovora iz stavka (1) ovog ļlanka. 

Ļlanak 3. 

(Uplata sredstava) 

Sredstva iz ļlanka 1. ove Odluke uplatit ĺe se na 

transakcijski raļun Korisnika sredstava nakon potpisivanja 

ugovora iz ļlanka 2. 

Ļlanak 4. 

(Nadleģnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove Odluke zaduģeni su Sektor za pravne i 

financijske poslove Ministarstva komunikacija i prometa Bosne 

i Hercegovine i Ministarstvo financija i trezora Bosne i 

Hercegovine. 

Ļlanak 5. 

(Izvjeġtavanje) 

Obvezuje se Korisnik sredstava da najkasnije do 

31.12.2026. godine dostavi izvjeġĺe o namjenskom utroġku 

sredstava. 

Ļlanak 6. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 04-16-1-633-1/26 

23. oģujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Edin Forto, v. r. 

 

 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 18. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ɹʫ˅ʝʪʫ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", 

ʙʨʦʿ 70/25) ʠ ʯʣʘʥʘ 3. ʩʪʘʚ (1) ʆʜʣʫʢʝ ʦ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʟʘ 

ʜʦʜʿʝʣʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʝ ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ, ʙʨʦʿ: 04-16-

1-311-1/26 ʦʜ 16.02.2026. ʛʦʜʠʥʝ, ʘ ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ɸʩʦʮʠʿʘʮʠʿʝ 

ʩʪʫʜʝʥʘʪʘ ʌʘʢʫʣʪʝʪʘ ʟʘ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿ ʠ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ 

"ʌʝʥʠʢʩ", ʉʘʨʘʿʝʚʦ, ʤʠʥʠʩʪʘʨ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿa ʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʜʦʥʦʩʠ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼʆɼɱɽʃʀ ʉʈɽɼʉʊɸɺɸ ʀʅʊɽʈɺɽʅʊʅɽ ʊɽʂʋɴɽ 

ʈɽɿɽʈɺɽ 

ʏʣʘʥ 1. 

(ʇʨʝʜʤʝʪ ʆʜʣʫʢʝ) 

ʆʚʦʤ ʦʜʣʫʢʦʤ ʦʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʩʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ 

ʠʥʪʝʨʚʝʥʪʥʝ ʪʝʢʫ˂ʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ʟʘ ʚʨʠʿʝʤʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦʛ 

ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ 

ʿʘʥʫʘʨ-ʤʘʨʪ 2026. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 8.650,00 ʂʄ 

(ʩʣʦʚʠʤʘ: ʦʩʘʤʭʠˀʘʜʘʰʝʩʪʩʪʦʪʠʥʘʧʝʜʝʩʝʪ ʢʦʥʚʝʨʪʠʙʠʣʥʠʭ 

ʤʘʨʘʢʘ) ɸʩʦʮʠʿʘʮʠʿʠ ʩʪʫʜʝʥʘʪʘ ʌʘʢʫʣʪʝʪʘ ʟʘ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿ ʠ 

ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ "ʌʝʥʠʢʩ", ʉʘʨʘʿʝʚʦ, ʫʣ. ɿʤʘʿʘ ʦʜ ɹʦʩʥʝ 8, 

71000 ʉʘʨʘʿʝʚʦ, ʢʘʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʘ ʧʦʜʨʰʢʘ ʟʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ 

ʧʨʦʿʝʢʪʘ "ʋʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʩʪʫʜʝʥʪʩʢʦʛ ʢʫʪʢʘ ʥʘ ʌʘʢʫʣʪʝʪʫ ʟʘ 

ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿ ʠ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ" (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʂʦʨʠʩʥʠʢ 

ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ). 

ʏʣʘʥ 2. 

(ʅʘʯʠʥ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʆʜʣʫʢʝ) 

(1) ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ˂ʝ ʩʝ ʨʝʘʣʠʟʦʚʘʪʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʩʝʙʥʦʛ 

ʫʛʦʚʦʨʘ ʫ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 1. ʦʚʝ 

ʦʜʣʫʢʝ, ʘ ʢʦʿʠʤ ˂ʝ ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʪʠ ʫʩʣʦʚʠ ʠ ʥʘʯʠʥ 

ʜʦʜʿʝʣʝ ʠ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ, ʠʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʝ ʦ 

ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠ ʜʨʫʛʘ ʧʠʪʘˁʘ ʚʘʞʥʘ ʟʘ 

ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ. 

(2) ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ ʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ˂ʝ ʂʦʨʠʩʥʠʢʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ 

ʧʦʥʫʜʫ ʟʘ ʟʘʢˀʫʯʠʚʘˁʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ 

ʯʣʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 3. 

(ʋʧʣʘʪʘ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ) 

ʉʨʝʜʩʪʚʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 1. ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʫʧʣʘʪʠ˂ʝ ʩʝ ʥʘ 

ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʦʥʠ ʨʘʯʫʥ ʂʦʨʠʩʥʠʢʘ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʥʘʢʦʥ 

ʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʘ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 2. 

ʏʣʘʥ 4. 

(ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʟʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ) 

ɿʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʟʘʜʫʞʝʥʠ ʩʫ ʉʝʢʪʦʨ ʟʘ 

ʧʨʘʚʥʝ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʩʣʦʚʝ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ 

ʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ. 

ʏʣʘʥ 5. 

(ʀʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʝ) 

ʆʙʘʚʝʟʫʿʝ ʩʝ ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʜʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʜʦ 

31.12.2026. ʛʦʜʠʥʝ ʜʦʩʪʘʚʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʥʘʤʿʝʥʩʢʦʤ 

ʫʪʨʦʰʢʫ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ. 

ʏʣʘʥ 6. 

(ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ) 

ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʠ 

ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʩʝ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

ɹʨʦʿ 04-16-1-633-1/26 

23. ʤʘʨʪʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨ 

ɽʜʠʥ ʌʦʨʪʦ, ʩ. ʨ. 

 

MINISTARSTVO SIGURNOSTI  

BOSNE I HERCEGOVINE  

593 
Na osnovu ļlana 62. Zakona o upravi ("Sluģbeni glasnik 

BiH", broj 32/02, 102/09 i 72/17) i ļlanova 43. i 44. Zakona o 

policijskim sluģbenicima Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni 

glasnik BiH", broj 63/04, 33 06, 58/06, 35/09 i 7/12), na 

prijedlog direktora Graniļne policije Bosne i Hercegovine, 

zamjenik ministra sigurnosti Bosne i Hercegovine donosi 
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ODLUKU  
O NAĻINU POPUNJAVANJA UPRAĢNJENIH RADNIH 

MJESTA ZA ĻIN MLAņI INSPEKTOR U GRANIĻNOJ 

POLICIJI BOSNE I HERCEGOVINE  

Ļlan 1. 

(Predmet Odluke) 

(1) U cilju odrģavanja operativnosti policijskog organa i 

osiguranja funkcionisanja sistema rukovoĽenja i 

komandovanja, kako bi se odrģao propisan maksimum 

radnih mjesta direktor Graniļne policije Bosne i 

Hercegovine odreĽuje broj upraģnjenih radnih mjesta za 

ļin mlaĽi inspektor u Graniļnoj policiji Bosne i 

Herecgovine (u daljem tekstu (GPBiH) koja se 

popunjavaju zapoġljavanjem novih policijskih sluģbenika 

putem javnog oglasa i broj upraģnjenih radnih mjesta koja 

se popunjavaju unapreĽenjem policijskih sluģbenika 

GPBiH iz niģih ļinova. 

(2) Prilikom odreĽivanja broja radnih mjesta koja se 

popunjavaju na jedan od naļina iz stava (1) ovoga ļlana, 

direktor GPBiH ĺe voditi raļuna o obavezi periodiļnog 

zapoġljavanja novih policijskih sluģbenika i periodiļnog 

popunjavala radnih mjesta unapreĽenjem policijskih 

sluģbenika GPBiH iz niģih ļinova, zavisno od broja 

upraģnjenih radnih mjesta, planirane dinamike prestanaka 

radnog odnosa policijskih sluģbenika, planiranih 

postupaka unapreĽenja za druge ļinove i drugih faktora 

od kojih zavisi ostvarivanje ciljeva iz stava (1) ovoga 

ļlana. 

Ļlan 2. 

(Naļin realizacije Odluke) 

(1) Plan zapoġljavanja i unapreĽenja policijskih sluģbenika za 

upraģnjena radna mjesta za ļin mlaĽi inspektor, koja se 

popunjavaju u skladu sa ļlanom 1, ove Odluke donosi 

direktor GPBiH. 

(2) Plan iz stava (1) ovog ļlana se u skladu sa operativnim i 

kadrovskim potrebama, moģe mijenjati i dopunjavati, o 

ļemu odluku donosi direktor GPBiH. 

Ļlan 3. 

(Prestanak vaģenja propisa) 

Danom stupanja na snagu ove Odluke prestaje da vaģi 

Odluka o naļinu popunjavanja upraģnjenih radnih mjesta za ļin 

mlaĽeg inspektora u Graniļnoj policiji Bosne i Hercegovine, 

broj 04-02-2-3367-6/13 od 01.11.2013. godine. 

Ļlan 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 04-34-2-1202-1/26 

17. februara 2026. godine 

Zamjenik ministra 

Ivica Boġnjak, s. r. 

 

 

Na temelju ļlanka 62. Zakona o upravi ("Sluģbeni glasnik 

BiH", broj 32/02, 102/09 i 72/17) i ļlanaka 43. i 44. Zakona o 

policijskim sluģbenicima Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni 

glasnik BiH", broj 63/04, 33/06, 58/06, 35/09 i 7/12), na 

prijedlog ravnatelja Graniļne policije Bosne i Hercegovine, 

zamjenik ministra sigurnosti Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU  
O NAĻINU POPUNJAVANJA UPRAĢNJENIH RADNIH 

MJESTA ZA ĻIN MLAņI INSPEKTOR U GRANIĻNOJ 

POLICIJI BOSNE I HERCEGOVINE  

Ļlanak 1. 

(Predmet Odluke) 

(1) U cilju odrģavanja operativnosti policijskog tijela i 

osiguranja funkcioniranja sustava rukovoĽenja i 

zapovijedanja, kako bi se odrģao propisan maksimum 

radnih mjesta, ravnatelj Graniļne policije Bosne i 

Hercegovine odreĽuje broj upraģnjenih radnih mjesta za 

ļin mlaĽi inspektor u Graniļnoj policiji Bosne i 

Hercegovine (u daljnjem tekstu: GPBiH) koja se 

popunjavaju zapoġljavanjem novih policijskih sluģbenika 

putem javnog natjeļaja i broj upraģnjenih radnih mjesta 

koja se popunjavaju unapreĽenjem policijskih sluģbenika 

GPBiH iz niģih ļinova. 

(2) Prilikom odreĽivanja broja radnih mjesta koja se 

popunjavaju na jedan od naļina iz stavka (1) ovoga 

ļlanka, ravnatelj GPBiH ĺe voditi raļuna o obvezi 

periodiļnog zapoġljavanja novih policijskih sluģbenika i 

periodiļnog popunjavanja radnih mjesta unapreĽenjem 

policijskih sluģbenika GPBiH iz niģih ļinova, ovisno o 

broju upraģnjenih radnih mjesta, planiranoj dinamici 

prestanaka radnog odnosa policijskih sluģbenika, 

planiranim postupcima unapreĽenja za druge ļinove i 

drugim ļimbenicima o kojima ovisi ostvarivanje ciljeva iz 

stavka (1) ovoga ļlanka. 

Ļlanak 2. 

(Naļin realizacije Odluke) 

(1) Plan zapoġljavanja i unapreĽenja policijskih sluģbenika za 

upraģnjena radna mjesta za ļin mlaĽi inspektor, koja se 

popunjavaju u skladu s ļlankom 1. ove odluke, donosi 

ravnatelj GPBiH. 

(2) Plan iz stavka (1) ovoga ļlanka, u skladu s operativnim i 

kadrovskim potrebama, moģe se mijenjati i dopunjavati, o 

ļemu odluku donosi ravnatelj GPBiH. 

Ļlanak 3. 

(Prestanak vaģenja propisa) 

Danom stupanja na snagu ove odluke prestaje vaģiti 

Odluka o naļinu popunjavanja upraģnjenih radnih mjesta za ļin 

mlaĽi inspektor u Graniļnoj policiji Bosne i Hercegovine, broj 

04-02-2-3367-6/13 od 1.11.2013. godine. 

Ļlanak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavljuje 

se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 04-34-2-1202-1/26 

17. veljaļe 2026. godine 

Zamjenik ministra 

Ivica Boġnjak, v. r. 

 

 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 62. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʫʧʨʘʚʠ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ 

ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 32/02, 102/09 ʠ 72/17) ʠ ʯʣʘʥʦʚʘ 43. ʠ 

44. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʠʤ ʩʣʫʞʙʝʥʠʮʠʤʘ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 63/04, 33/06, 

58/06, 35/09 ʠ 7/12), ʥʘ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ ɻʨʘʥʠʯʥʝ 

ʧʦʣʠʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʟʘʤʿʝʥʠʢ ʤʠʥʠʩʪʨʘ 

ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʜʦʥʦʩʠ 
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ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ʅɸʏʀʅʋ ʇʆʇʋɳɸɺɸɳɸ ʋʇʈɸɾɳɽʅʀʍ 

ʈɸɼʅʀʍ ʄɱɽʉʊɸ ɿɸ ʏʀʅ ʄʃɸɫʀ ʀʅʉʇɽʂʊʆʈ ʋ 

ɻʈɸʅʀʏʅʆɱ ʇʆʃʀʎʀɱʀ ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ 

ʏʣʘʥ 1. 

(ʇʨʝʜʤʝʪ ʆʜʣʫʢʝ) 

(1) ʋ ʮʠˀʫ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦʩʪʠ ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʦʛ ʦʨʛʘʥʘ 

ʠ ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʘ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʘ ʩʠʩʪʝʤʘ ʨʫʢʦʚʦʹʝˁʘ ʠ 

ʢʦʤʘʥʜʦʚʘˁʘ, ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʦʜʨʞʘʦ ʧʨʦʧʠʩʘʥ ʤʘʢʩʠʤʫʤ 

ʨʘʜʥʠʭ ʤʿʝʩʪʘ, ʜʠʨʝʢʪʦʨ ɻʨʘʥʠʯʥʝ ʧʦʣʠʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʙʨʦʿ ʫʧʨʘʞˁʝʥʠʭ ʨʘʜʥʠʭ ʤʿʝʩʪʘ 

ʟʘ ʯʠʥ ʤʣʘʹʠ ʠʥʩʧʝʢʪʦʨ ʫ ɻʨʘʥʠʯʥʦʿ ʧʦʣʠʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ; ɻʇɹʠʍ) ʢʦʿʘ ʩʝ 

ʧʦʧʫˁʘʚʘʿʫ ʟʘʧʦʰˀʘʚʘˁʝʤ ʥʦʚʠʭ ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʠʭ 

ʩʣʫʞʙʝʥʠʢʘ ʧʫʪʝʤ ʿʘʚʥʦʛ ʦʛʣʘʩʘ ʠ ʙʨʦʿ ʫʧʨʘʞˁʝʥʠʭ 

ʨʘʜʥʠʭ ʤʿʝʩʪʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʦʧʫˁʘʚʘʿʫ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝʤ 

ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʠʭ ʩʣʫʞʙʝʥʠʢʘ ɻʇɹʠʍ ʠʟ ʥʠʞʠʭ ʯʠʥʦʚʘ. 

(2) ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʘ ʙʨʦʿʘ ʨʘʜʥʠʭ ʤʿʝʩʪʘ ʢʦʿʘ ʩʝ 

ʧʦʧʫˁʘʚʘʿʫ ʥʘ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʥʘʯʠʥʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, 

ʜʠʨʝʢʪʦʨ ɻʇɹʠʍ ˂ʝ ʚʦʜʠʪʠ ʨʘʯʫʥʘ ʦ ʦʙʘʚʝʟʠ 

ʧʝʨʠʦʜʠʯʥʦʛ ʟʘʧʦʰˀʘʚʘˁʘ ʥʦʚʠʭ ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʠʭ 

ʩʣʫʞʙʝʥʠʢʘ ʠ ʧʝʨʠʦʜʠʯʥʦʛ ʧʦʧʫˁʘʚʘˁʘ ʨʘʜʥʠʭ ʤʿʝʩʪʘ 

ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝʤ ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʠʭ ʩʣʫʞʙʝʥʠʢʘ ɻʇɹʠʍ ʠʟ 

ʥʠʞʠʭ ʯʠʥʦʚʘ, ʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʙʨʦʿʘ ʫʧʨʘʞˁʝʥʠʭ ʨʘʜʥʠʭ 

ʤʿʝʩʪʘ, ʧʣʘʥʠʨʘʥʝ ʜʠʥʘʤʠʢʝ ʧʨʝʩʪʘʥʘʢʘ ʨʘʜʥʦʛ ʦʜʥʦʩʘ 

ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʠʭ ʩʣʫʞʙʝʥʠʢʘ, ʧʣʘʥʠʨʘʥʠʭ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ 

ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʘ ʟʘ ʜʨʫʛʝ ʯʠʥʦʚʝ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʬʘʢʪʦʨʘ ʦʜ 

ʢʦʿʠʭ ʟʘʚʠʩʠ ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʝ ʮʠˀʝʚʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ 

ʯʣʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 2. 

(ʅʘʯʠʥ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʆʜʣʫʢʝ) 

(1) ʇʣʘʥ ʟʘʧʦʰˀʘʚʘˁʘ ʠ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʘ ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʠʭ 

ʩʣʫʞʙʝʥʠʢʘ ʟʘ ʫʧʨʘʞˁʝʥʘ ʨʘʜʥʘ ʤʿʝʩʪʘ ʟʘ ʯʠʥ ʤʣʘʹʠ 

ʠʥʩʧʝʢʪʦʨ, ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʦʧʫˁʘʚʘʿʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 1. 

ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ, ʜʦʥʦʩʠ ʜʠʨʝʢʪʦʨ ɻʇɹʠʍ. 

(2) ʇʣʘʥ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʠʤ 

ʠ ʢʘʜʨʦʚʩʢʠʤ ʧʦʪʨʝʙʘʤʘ, ʤʦʞʝ ʩʝ ʤʠʿʝˁʘʪʠ ʠ 

ʜʦʧʫˁʘʚʘʪʠ, ʦ ʯʝʤʫ ʦʜʣʫʢʫ ʜʦʥʦʩʠ ʜʠʨʝʢʪʦʨ ɻʇɹʠʍ. 

ʏʣʘʥ 3. 

(ʇʨʝʩʪʘʥʘʢ ʚʘʞʝˁʘ ʧʨʦʧʠʩʘ) 

ɼʘʥʦʤ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʧʨʝʩʪʘʿʝ ʜʘ ʚʘʞʠ 

ʆʜʣʫʢʘ ʦ ʥʘʯʠʥʫ ʧʦʧʫˁʘʚʘˁʘ ʫʧʨʘʞˁʝʥʠʭ ʨʘʜʥʠʭ ʤʿʝʩʪʘ 

ʟʘ ʯʠʥ ʤʣʘʹʠ ʠʥʩʧʝʢʪʦʨ ʫ ɻʨʘʥʠʯʥʦʿ ʧʦʣʠʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʙʨʦʿ 04-02-2-3367-6/13 ʦʜ 1.11.2013. ʛʦʜʠʥʝ. 

ʏʣʘʥ 4. 

(ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ) 

ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʠ 

ʦʙʿʘʚˀʫʿe ʩʝ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

ɹʨʦʿ 04-34-2-1202-1/26 

17. ʬʝʙʨʫʘʨʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ɿʘʤʿʝʥʠʢ ʤʠʥʠʩʪʨʘ 

ʀʚʠʮʘ ɹʦʰˁʘʢ, ʩ. ʨ. 

 

KONKURENCIJSKO VIJEĹE 

BOSNE I HERCEGOVINE  

594 
Na osnovu ļlana 25. stav (1) taļka e), ļlana 41. stav (1) 

taļka c), ļlana 42. stav (1) taļke c) i ļlana 48. stav (1) taļke b), 

a u vezi sa ļlanom 10. stav (2) taļke d), ļlanom 11. Zakona o 

konkurenciji ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 48/05, 76/07 i 80/09) 

i ļl. 105. i 108. Zakona o upravnom postupku ("Sluģbeni 

glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09 i 41/13), u 

postupku pokrenutom na osnovu Zahtjeva za pokretanje 

postupka broj UP-05-26-2-013-1/24 od 14.06.2024. godine, 

podnesenom od strane privrednog subjekta CT-TRADE BH 

d.o.o. Tuzla, ul. 2 Tuzlanske brigade br. 52, 75000 Tuzla, 

zastupanom po advokatskoj kancelariji Kunosiĺ&Co d.o.o. 

Tuzla, ul. Kralja Tvrtka Prvog br. 5, 75000 Tuzla, protiv 

privrednog subjekta JP Centralno grijanje d.d. Tuzla, ul. 

Kreļanska br. 1, 75000 Tuzla radi utvrĽivanja postojanja 

zloupotrebe dominantnog poloģaja protivno odredbi ļlana 10. 

stav (2) taļka d) Zakona o konkurenciji, Konkurencijsko vijeĺe, 

na 24. (dvadesetļetvrtoj) sjednici odrģanoj dana 20.03.2025. 

godine, donijelo je 

RJEĠENJE 
1. UtvrĽuje se da je privredni subjekt JP Centralno grijanje 

d.d. Tuzla, zloupotrijebio dominantan poloģaj na trģiġtu 

distribucije/snabdjevanja toplotnom energijom u Gradu 

Tuzla, donoġenjem i primjenom Tehniļkih uslova za 

prikljuļenje na sistem daljinskog grijanja i isporuku 

toplotne energije od 09.12.2021. godine koji su djelimiļno 

izmijenjeni i dopunjeni Odlukom o izmjenama i 

dopunama Tehniļkih uslova za prikljuļenje na sistem 

daljinskog grijanja i isporuku toplotne energije od 

09.10.2023. godine, kojim su propisani uslovi kojima se 

krajnjim korisnicima ograniļava izbor toplinskih 

podstanica, a samim tim i prikljuļenje na sistem grijanja 

Grada Tuzla, ġto predstavlja uslovljavanje druge strane da 

prihvati dodatne obaveze koje po svojoj prirodi nemaju 

veze s predmetom sporazuma, u skladu sa odredbama 

ļlana 10. stav (2) taļka d) Zakona o konkurenciji. 

2. Nalaģe se privrednom subjektu JP Centralno grijanje d.d. 

Tuzla: 

- da u roku od 60 (ġezdeset) dana od dana prijema 

ovog Rjeġenja izmijeni Tehniļke uslove za 

prikljuļenje na sistem daljinskog grijanja i isporuku 

toplotne energije od 09.12.2021. godine na naļin da 

se odredbe istih usklade sa taļkom 1. dispozitiva, te 

da u ostavljenom roku dostavi dokaze o izvrġenju 

istog. 

- da u roku od 10 (deset) dana od dana izmjene 

Tehniļkih uslova za prikljuļenje na sistem 

daljinskog grijanja i isporuku toplotne energije, 

obavijesti sve korisnike koji su ugradili kompaktne 

toplinske podstanice i koji su prikljuļeni na sistem 

grijanja grada Tuzla ugovorom na odreĽeno vrijeme, 

o izmjeni Tehniļkih uslova te da im ponudi 

zakljuļivanje novih ugovora o isporuci toplinske 

energije na neodreĽeni vremenski period na osnovu 

ugraĽenih podstanica koje zadvoljavaju nove 

Tehniļke uslove. 

- da u roku od tri dana od dana izmjene Tehniļkih 

uslova za prikljuļenje na sistem daljinskog grijanja i 

isporuku toplotne energije, na svojoj zvaniļnoj web 

stranici vidno objave, pod nazivom "Vaģna 

obavijest", da je doġlo do izmjene istih. 

3. Izriļe se novļana kazna privrednom subjektu JP Centralno 

grijanje d.d. Tuzla, zbog krġenja odredbi iz ļlana 10. stav 

(2) taļke d) Zakona o konkurenciji, utvrĽene u taļki 1. 

ovog Rjeġenja, u visini od 5.000,00 KM (pethiljada i 

00/100 KM), u skladu sa odredbom ļlana 48. stav (1) 

taļka b) Zakona o konkurenciji, koju je duģan platititi u 

roku od 15 (petnaest) dana od dana prijema ovog 

Rjeġenja. 
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4. Ukoliko JP Centralno grijanje d.d. Tuzla ne uplati 

izreļenu novļanu kaznu iz taļke 3. u ostavljenom roku, 

ista ĺe se naplatiti prinudnim putem, uz obraļunavanje 

zatezne kamate za vrijeme prekoraļenja roka prema 

vaģeĺim propisima Bosne i Hercegovine. 

5. Nalaģe se privrednom subjektu JP Centralno grijanje d.d. 

Tuzla da nadoknadi troġkove postupka privrednom 

subjektu CT-TRADE BH d.o.o. Tuzla, u ukupnom iznosu 

od 1.000,00 (jednahiljada i 00/100) KM, u roku od 8 

(osam) dana od dana prijema ovog Rjeġenja. 

6. Obavezuje se Podnosilac zahtjeva, privredni subjekt CT-

TRADE BH d.o.o. Tuzla, da plati administrativnu taksu 

na rjeġenje u ukupnom iznosu od 1.500,00 KM, u korist 

budģeta institucija Bosne i Hercegovine. 

7. Ovo Rjeġenje je konaļno i bit ĺe objavljeno u "Sluģbenom 

glasniku BiH", sluģbenim glasilima entiteta i Brļko 

distrikta Bosne i Hercegovine. 

Obrazloģenje 
Konkurencijsko vijeĺe je dana 14.06.2024. godine, pod 

brojem UP-05-26-2-013-1/24 zaprimilo Zahtjev za pokretanje 

postupka (u daljem tekstu: Zahtjev) privrednog subjekta CT-

TRADE BH d.o.o. Tuzla, ul. 2 Tuzlanske brigade br. 52, 75000 

Tuzla (u daljem tekstu: Podnosilac zahtjeva ili CT-TRADE 

BH) zastupan po advokatskoj kancelariji Kunosiĺ&Co d.o.o. 

Tuzla, ul. Kralja Tvrtka Prvog br. 5, 75000 Tuzla, protiv 

privrednog subjekta JP Centralno grijanje d.d. Tuzla, ul. 

Kreļanska br. 1, 75000 Tuzla (u daljem tekstu: CG Tuzla) radi 

utvrĽivanja postojanja zloupotrebe dominantnog poloģaja 

protivno odredbi ļlana 10. stav (2) taļka d) Zakona o 

konkurenciji. 

Uvidom u podneseni Zahtjev, Konkurencijsko vijeĺe je 

utvrdilo da isti nije kompletan, u smislu ļlana 28. Zakona, te je 

nakon dopune Zahtjeva izdalo Potvrdu o prijemu kompletnog i 

urednog Zahtjeva aktom pod brojem UP-05-26-2-013-4/24 od 

dana 12.09.2024. godine. 

1. Stranke u postupku 
Stranke u postupku su privredni subjekti CT-TRADE BH 

d.o.o. Tuzla, ul. 2 Tuzlanske brigade br. 52, 75000 Tuzla i JP 

Centralno grijanje d.d. Tuzla, ul. Kreļanska br. 1, 75000 Tuzla. 

1.1. Privredni subjekt CT-TRADE BH d.o.o. Tuzla 
Privredni subjekt CT-TRADE BH d.o.o. Tuzla je druġtvo 

sa ograniļenom odgovornoġĺu koje je registrovano pod 

matiļnim brojem (..)* 1. Druġtvo se bavi distribucijom i 

servisiranjem opreme za daljinsko grijanje, industriju i 

energetiku i u 100% je vlasniġtvu fiziļkih lica (..)* (75%) i (..)* 

(25%) sa upisanim i uplaĺenim kapitalom od (..)* KM. 

1.2. Privredni subjekt JP Centralno grijanje d.d Tuzla 
Privredni subjekt JP Centralno grijanje d.d Tuzla je 

registrovan u Opĺinskom sudu Tuzla pod matiļnim brojem 1-

294. Prema evidenciji Registra vrijednosnih papira udio 

osnivaļa u kapitalu je Grad Tuzla sa 51%, dok preostalih 49% 

posjeduju dioniļari. Preteģna registrovana djelatnost JP 

Centralno grijanje d.d Tuzla je proizvodnja i snabdjevanje 

parom i klimatizacija. 

2. Pravni okvir predmetnog postupka 
Konkurencijsko vijeĺe je tokom postupka primjenilo 

odredbe Zakona, Odluke o utvrĽivanju relevantnog trģiġta 

("Sluģbeni glasnik BiH", br. 18/06 i 34/10), Odluke o 

definisanju kategorija dominantnog poloģaja ("Sluģbeni glasnik 

BiH", br. 18/06 i 34/10), te odredbe Zakona o upravnom 

                                                                 
1 (..)* - podaci predstavljaju poslovnu tajnu 

postupku ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 

93/09 i 41/13), u smislu odredbi ļlana 26. Zakona. 

TakoĽer, Konkurencijsko vijeĺe uzelo je u obzir i odredbe 

Zakon o zaġtiti potroġaļa BiH ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 

25/06 i 88/15), Zakona o komunalnim djelatnostima ("Sluģbene 

novine TK", broj 11/05, 7/07, 8/12, 14/13 i 11/20), Tehniļke 

uslove za prikljuļenje na sistem daljinskog grijanja i isporuku 

toplotne energije od 09.12.2021. godine, Odluku o 

snabdijevanju Grada toplotnom energijom ("Sluģbeni glasnik 

grada Tuzla", broj 10/17, 11/17 i 1/19) i Opġte uslove za 

prikljuļenje na sistem daljinskog upravljanja i isporuku 

toplinske energije grada Tuzla. 

Konkurencijsko vijeĺe u skladu sa ļlanom 43. stav (7) 

Zakona je u svrhu ocjene predmetnog postupka moģe koristiti 

sudsku praksu Evropskog suda pravde i odluke Evropske 

komisije. 

3. Postupak po Zahtjevu za pokretanje postupka 
Kao razloge za podnoġenje zahtjeva, Podnosilac zahtjeva 

u bitnom navodi slijedeĺe: 

- Podnosilac zahtjeva, druġtvo sa ograniļenom 

odgovornoġĺu CT-TRADE BH d.o.o. Tuzla je 

privredni subjekt koji se joġ od 2008. godine 

uspjeġno bavi distribucijom i servisiranjem opreme 

za daljinsko grijanje, industriju i energetiku. 

- Privredni subjekt CT-TRADE BH d.o.o. Tuzla je 

distributer kompaktnih toplinskih podstanica 

renomiranog ġvedskog proizvodaļa marke 

Cetetherm, tip Mini City. U odnosu na pomenuti 

proizvod, pored usluge distribucije, obezbjeĽuje i 

usluge isporuke i montaģe, servisiranja i zamjene 

dijelova. Kompaktne toplinske podstanice su 

tehniļki proizvodi koji omoguĺavaju individualnu 

regulaciju temperature sa odgovarajuĺim 

termostatom i vrġe trenutno pripremanje potroġne 

tople vode po sistemu pojedinaļnih potreba 

korisnika. 

- Nakon izvrġene ugradnje Podstanice Mini City za 

svoje klijente/kupce (kojoj jc prethodila izrada 

projektne dokumentacijc i ostala procedura 

propisana relevantnim propisima), svako od tih lica 

obratilo se CG Tuzla (kao privrednom subjektu 

kojem su povjereni javni poslovi distribucije 

toplotne energije na podruļju grada Tuzla) sa 

zahtjevom za prikljuļenje na sistem daljinskog 

grijanja grada Tuzla, odnosno sa zahtjevom za 

zakljuļenje ugovora o isporuci toplinske energije za 

njihove individualne stambene objekte. MeĽutim, 

svim licima koja su izvrġila ugradnju Podstanice 

Mini City u svoje objekte (graĽanima grada Tuzla) 

prije poļetka sezone grijanja 2022/2023, CG Tuzla 

dostavio je istovjetne dopise. 

- U navedenim dopisima, ļija se sadrģina u neznatnoj 

mjeri izmjenila i prije poļetka sezone grijanja 

2023/2024, ovlaġtena lica CG Tuzla navode kako 

Podstanica Mini City sadrģi odreĽene nedostatke u 

smislu sadrģaja pojedinih odredbi tada vaģeĺih 

Tehniļkih uslova za prikljuļenje na sistem 

daljinskog grijanja i isporuku toplotne energije od 

09.12.2021. godine. Shodno tome, CG Tuzla, svim 

tim licima, uskratilo ʿʝ zakljuļenje ugovora o 

isporuci toplinske energije na neodreĽeni vremenski 

period, veĺ im ʿʩ odobreno zakljuļenje ugovora o 
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isporuci toplinske energije na odreĽeno vrijeme, tj. 

na pojedinaļne sezone grijanja (prvo u sezoni 

2022/2023, a onda u sezoni 2023/2024), uz 

napomenu kako ugovori o isporuci toplinske 

energije ne mogu biti zakljuļeni na neodreĽeni 

vremenski period, dok se ne otklone nedostaci na 

Podstanici Mini City, koji su u suprotnosti sa 

Tehniļkim uslovima od 09.12.2021. godine. Radi se 

o grupi od oko 60ak graĽana koja su kupila i 

ugradila u svoje objekte Podstanicu Mini City u 

spomenutom periodu, ġto nije zanemarljivo jer 

kompaktne toplinske podstanice nisu cjenovno 

jeftini tehniļki proizvodi. 

- Nakon opisanih deġavanja, graĽani koji su kupili i 

ugradili Podstanicu Mini City, obratili su se i 

Podnosiocu zahtjeva, kao distributeru Podstanice 

Mini City. Tom prilikom, postignut je dogovor da ĺe 

biti angaģovana nezavisna struļna lica sa zadatkom 

da utvrde da li su navodi CG Tuzla o nedostacima 

Podstanice Mini City osnovani sa aspekta tehniļke 

struke i relevantnih tehniļkih standarda za ovu vrstu 

proizvoda. Rezultat tog angaģmana jeste Nalaz i 

miġljenje vjeġtaka od 15.08.2023. godine, saļinjen 

zajedniļki od strane dva stalna sudska vjeġtaka 

maġinske struke specijalizirana za oblast energetike. 

Po prijemu Nalaza i miġljenje od 15.08.2023. 

godine, Podnosilac zahtjeva se obratio nadleģnim 

organima CG Tuzla dopisom naslovljenim kao 

Prigovor zbog nezakonitog postupanja i Zahtjev za 

hitnim preduzimanjem radnji iz Vaġe nadleģnosti od 

25.09.2023. godine, kao i organima grada Tuzla 

dopisom naslovljenim kao Zahtjev za preispitivanje 

zakonitosti poslovanja pravnog lica "Centralno 

grijanje" d.d. Tuzla i Prijedlog za preduzimanjem 

radnji iz vaġe nadleģnosti od 22.09.2023. godine, iz 

razloga ġto je grad Tuzla veĺinski dioniļar u CG 

Tuzla sa 51% udjela. 

- Nadalje, dana 12.10.2023. godine grupa od 59 

graĽana grada Tuzla, obratila se nadleģnim organima 

CG Tuzla sa dopisom naslovljenim kao Zahtjev za 

prikljuļene ugradene podstanice na sistem 

daljinskog grijanja i za zakljuļenje Ugovora o 

isporuci toplotne energije od 27.09.2023. godine. 

Navedenim dopisom, pomenuta grupa graĽana 

akcentira dvije kljuļne ļinjenice, a to su: da su 

veoma zadovoljni sa radom Podstanice Mini City i 

isporuļivanom toplotnom energijom i kako nikakva 

ġteta nije nastupila niti na njihovim objektima ili 

Podstanici Mini City, a niti jʝ nastupila bilo kakva 

ġteta CG Tuzla. Istovjetna situacija ponovila se i u 

sezoni grijanja 2023/2024, odnosno i pred poļetak te 

sezone grijanja ponovno su zakljuļeni jednosezonski 

Ugovori o isporuci toplotne energije i ponovno su 

graĽani bili veoma zadovoljni radom Podstanice 

Mini City. 

- Dana 09.10.2023. godine, Nadzorni odbor CG Tuzla 

donosi Odluku o izmjenama i dopunama Tehniļkih 

uslovima za prikljuļenje na sistem daljinskog 

grijanja i isporuku toplotne energije, broj 09-07062-

2023/ʍʐ-5. Tom Odlukom, u ļijem se obrazloģenju 

kao razlozi donoġenja navode i potrebe za izmjenom 

i dopunom Tehniļkih uslova od 09.12.2021. godine 

u dijelu koji se odnosi na toplinske podstanice, 

zapravo su usvojene tzv. kozmetiļke izmjene. 

Pomenute izmjene Tehniļkih uslova zapravo ne 

donose nikakvu relevantnu promjenu, tako da 

graĽani koji se odluļe za kupovinu kompaktnih 

toplinskih podstanica u svojim objektima, prema 

sada izmijenjenim Tehniļkim uslovima CG Tuzla i 

dalje zapravo nemaju izbor. Naime, prema 

aktuelnim Tehniļkim uslovima CG graĽanima se de 

facto ograniļava izbor i to iskljuļivo na kupovinu i 

ugradnju kompaktne toplinske podstanice marke 

Danfoss, ļiji su trenutni distributeri na trģiġtu pravna 

lica Ventcomercce d.o.o. Sarajevo i Zimi d.o.o. 

Tuzla, iskljuļujuĺi moguĺnost ugradnje Podstanice 

Mini City i drugih istovjetnih kompaktnih toplinskih 

podstanica, ļije je koriġtenje takoĽer odobreno na 

trģiġtu BiH. 

- Dana 20.03.2024. godine zakljuļen je Sporazum o 

utvrdivanju prava i obaveza zainteresovanih strana u 

postupku prikljuļenja na sistem daljinskog grijanja 

grada Tuzla od 06.05.2024. godine. Po osnovu tog 

Sporazuma, grupa graĽana grada Tuzla koja ʿʝ 

ugradila Podstanicu Mini City u svoje objekte, 

zakljuļila je pojedinaļne Ugovore o isporuci 

toplinske energije na neodreĽen vremenski period. 

Slijedom opisanog raspleta predmetne situacije, bilo 

je logiļno za oļekivati da ĺe CG Tuzla ubuduĺe 

odobravati prikljuļenje na sistem daljinskog grijanja 

Grada Tuzla graĽanima koji ugrade Podstanicu Mini 

City ili istovjetne kompaktne toplinske podstanice u 

svoje individualne objekte. MeĽutim, niġta od 

navedenog se nije dogodilo, odnosno dogodilo se da 

se sada javljaju prethodno zainteresovani 

potencijalni kupci Podstanice Mini City, navodeĺi 

kako su im uposlenici CG Tuzla striktno naveli da 

neĺe moĺi da se spoje na Sistem grijanja Tuzla, ako 

kupe i ugrade Podstanicu Mini City u svoje 

individualne objekte. Naime, svim prethodnim, a 

posebno ovim posljednje navedenim istupima CG 

Tuzla, jasno ʿʝ da se Podnosiocu zahtjeva, kao 

pravnom licu koje ʿe distributer kompaktne toplinske 

podstanice koja dokazano funkcioniġe u okviru 

sistema grijanja individualnih objekata na podruļju 

grada Tuzla i na mnogim drugim podruļjima, ģeli 

uskratiti pravo na pristup trģiġtu tog proizvoda na 

podruļju grada Tuzla, tj. sa tog trģiġta ga se ģeli 

eliminisati. Istovremeno, time se potencijalno svim 

graĽanima zainteresovanim za prikljuļenje na 

Sistem grijanja Tuzla svojih individualnih objekata 

pravi ġteta, jer ih CG Tuzla uslovljava da izvrġe 

ugradnju pojedinih kompaktnih toplinskih 

podstanica koje su zapravo skuplje, nego Podstanica 

Mini City, navodi se u Zahtjevu. 

- Podnosilac zahtjeva dalje istiļe da je sa aspekta 

lojalne konkurencije i zaġtite potroġaļa, nezakonit 

ļlan 35. stav 2" stav 12. i stav 13. Tehniļkih uslova 

CG, kao i sve ostale odredbe Tehniļkih uslova 

kojima se nameĺe obaveza ugradnje taļno 

odredenog broja i taļno odreĽenog tipa senzora, ili 

taļno odreĽenog broja temperaturnih ulaza, ili 

digitalnih izlaza na kompaktnim toplinskim 

podstanicama. Hipotetskog primjera radi, ono ġto je 
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navedenim odredbama Tehniļkih uslova CG 

uraĽeno, bilo bi isto kao kada bi regulatorni organ 

uveo obavezu da npr. na prostoru BiH ne smiju biti 

koriġteni TV ureĽaji koji imaju manje od 3 HDMI 

izlaza. Drugim rijeļima, ovo ġto CG Tuzla propagira 

kroz svoje tehniļke uslove jeste apsurd i vidna 

nezakonitost na ġtetu potroġaļa, jer se potroġaļima, 

primjera radi, nameĺe da kupe kompaktnu toplinsku 

podstanicu opremljenu iskljuļivo sa P1000 

senzorima, a s druge strane postoje druge vrste 

senzora koje obavljaju istu tu funkciju kao Pt1000 

senzori, moģda ļak i na bolji naļin. Uostalom, sve i 

da su senzori ugraĽeni u pojedinim kompaktnim 

toplinskim podstanicama na trģiġtu manjc kvalitetni 

nego Pt1000 senzori, sva ʿʝ suġtina u tome da se i 

podstanicama sa takvim senzorima mora dozvoliti 

prikljuļenje na Sistem grijanja Tuzla, ukoliko 

ispunjavaju svoju funkciju za koju su namijenjeni i 

ako postoje moguĺnosti da se one prikljuļe na 

Sistcm grijanja Tuzla. To je u osnovi principa 

slobodnog trġiġta i principa lojalne konkurencije, jer 

se potroġaļima mora omoguĺiti pravo izbora na 

kupovinu prema njihovim preferencijama, sve dok je 

rijeļ o kupovini proizvoda koji su legalno uvezeni ili 

proizvedeni na podruļju BiH, te koji se koriste u 

svrhu zbog koje su i napravljeni. U kontekstu 

predmetnog sluļaja, nije ni sporno da ʿʝ Podstanica 

Mini City atestiran proizvod prema standardima 

Evropske unije, standardima vaģeĺim u BiH, te da ʿʩ 

tehniļki proizvod koji se u BiH uvozi legalno, a 

posredstvom Podnosioca zahtjeva. TakoĽer, niti 

jedan "nedostatak" nema uporiġte ni u pravilima 

tehniļke struke, o ļemu svjedoļi nekoliko puta 

spomenuti Nalaz i miġljenje vjeġtaka od 15.08.2023. 

godine te da insistiranje na nezakonitim i 

neosnovanim tehniļkim uslovima, predstavlja ļin 

zloupotrebe dominantnog poloģaja CG Tuzla, kao 

privrednog subjekta u ļijoj ʿʝ iskljuļivoj nadleģnosti 

distribucija toplotne energije na podruļju grada 

Tuzla, stoji u Zahtjevu. 

Na osnovu navedenog Podnosilac zahtjeva smatra da je 

opisanim djelovanjem privredni subjekt JP Centralno grijanje 

d.d. Tuzla, zloupotrijebio dominatan poloģaj iz ļlana 10. stav 

(2) taļka d) te traģi da Konkurencijsko vijeĺe donese odluku 

kojom ĺe onemoguĺiti ovako djelovanje. 

Na osnovu dostavljene dokumentacije, Konkurencijsko 

vijeĺe je ocijenilo da nije moguĺe bez provedenog postupka 

utvrditi postojanje povrede Zakona na koje Podnosilac zahtjeva 

ukazuje, te je u smislu ļlana 32. stava (2) Zakona, donijelo 

Zakljuļak o pokretanju postupka, broj UP-5-26-2-013-6/24 

dana 12.09.2024. godine, radi utvrĽivanja zloupotrebe 

dominantnog poloģaja u smislu ļlana 10. stav (2) taļke d) 

Zakona. 

Suprotna strana u postupku, privredni subjekt JP 

Centralno grijanje d.d. Tuzla, u ostavljenom roku dostavio je 

odgovor na Zahtjev i Zakljuļak Konkurencijskom vijeĺu, dana 

04.10.2024. godine podneskom broj UP-05-26-2-013-14/24, u 

kojem u bitnom navodi slijedeĺe: 

- Svaki sistem daljinskog grijanja je razliļit a ġto je 

uslovljeno projektom samog sistema. Razliļiti 

reģimi rada na razliļitim sistemima daljinskog 

grijanja onemoguĺavaju da se sve toplinske 

podstanice, bez prilagoĽavanja odreĽenih elemenata 

na istim, implementiraju na svaki sistem daljinskog 

grijanja, bez obzira ġto zadovoljavaju EU standarde i 

ostale standarde struke; 

- Tipska toplinska podstanica Mini City koja se 

proizvodi u Ġvedskoj i podlijeģe Ġvedskim 

propisima F:101, gdje radni parametri sistema iznose 

<100ÁC, 16 bara, a projektne maksimalne 

temperature do 120ÁC ne moģe zadovoljiti Tehniļke 

uslove za prikijuļenje na sistem daljinskog grijanja 

grada Tuzla, kao ni projektne reģime sistema; 

- SDG grada Tuzla ima taļno odreĽene parametre 

sistema defmisane Projektom magistralnog voda iz 

1983. godine, a koji su propisani Tehniļkim 

uslovima. Istiļe se da je nazivni pritisak u sistemu 

NP 25 (25 bara) i da je temepraturni reģim svih 

ostalih segmenata daljinskog giijanja (pumpne 

stanice, distributivne mreģe i toplinske podstanice) 

dimenzioniran za 145/75 ÁC, a da je isti izmjenom 

Tehniļkih uslova za prikljuļenje na sistem 

daljinskog grijanja u 2022. godini promjenjen na 

temperaturni reģim za primarnu vrelovodnu mreģu 

130/60 ÁC, sa stanoviġta smanjenja toplinskih 

gubitaka u distribuciji i poboljġanja efikasnosti 

sistema, a sve u okviru navedenog projekta; 

- Izmjene Tehniļkih uslova su izvrġene iskljuļivo radi 

poboljġanja stanja i efikasnosti sistema, kao i 

smanjenja gubitaka, na osnovu dugogodiġnjeg 

iskustva, a sve u okvirima projekta toplifikacije 

grada Tuzle i u skladu sa propisanom zakonskom 

procedurom donoġenja, a ne zbog "pritiska 

izrevoltiranih graĽana"; 

- Tehniļkim uslovima Distributera definisane su 

tehniļke specifikacije koja treba da ispunjava 

odreĽena oprema, ureĽaji i armatura, bez navoĽenja 

bilo kojeg proizvoĽaļa, iz ļega proizilazi da 

Distributer, u kontekstu Zahtjeva za pokretanje 

postupka, ni na koji naļin ne ograniļava 

konkurentnost, veļ je podstiļe; 

- Podstanice tipa Mini City, proizvedene u Ġvedskoj, 

su izraĽene po propisima navedene zemlje, odnosno 

za temperaturni reģim 120ÁC i 16 bar-a, a ġto bez 

izmjena na istim, nije primjenjivo na vrelovodnu 

mreģu SDG grada Tuzla (130/60ÁC primar i 75/55ÁC 

sekundar, NP 25), dok na toplovodnoj mreģi sistema 

daljinskog grijanja grada Tuzla (90/60ÁC primar i 

75/55ÁC sekundar, NP 16) predmetne podstanice u 

potpunosti odgovaraju propisanim uslovima te se 

bez ikakvih problema mogu implementirati na SDG 

i nemaju negativan uticaj kako je to u sluļaju sa 

njihovom primjenom na vrelovodni reģim; 

- Cijeneĺi da se predmetne podstanice bez izmjena 

mogu spojiti na toplovodnu mreģu SDG-a (tamo 

gdje se podstanice direktno spajaju na toplovodnu 

mreģu), Distributer je bez ikakvih uslovljavanja 

dozvolio takvo spajanje i sa tim korisnicima 

zakljuļuje ugovore o isporuci toplotne energije na 

neodreĽeno vrijeme, dok podstanice tipa Mini City, 

a koji se spajaju na vrelovodnu mreģu SDG-a je 

potrebno izmijeniti i nadograditi; 

- Nakon ġto je Distributer ustanovio nedostatke 

predmetnih podstanica u sluļaju njihovog spajanja 
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na vrelovodnu mreģu, o ļemu je pismeno obavijestio 

kupce, naknadnim izlaskom na teren od strane 

uposlenika Distributera, uoļene su dodatne 

nepravilnosti na istima u smislu prikrivanja 

originalne deklaracije proizvoda deklaracijom sa 

netaļnim podacima (laģiranje stvarnih podataka) 

radnog temperaturnog reģima i nazivnog pritiska 

podstanica koji su kljuļni za njihov siguran rad na 

SDG-u jer su iste napravijene za niģi temperaturni 

reģim i niģi radni pritisak, a na naļin da je vrġeno 

"lijepljenje" deklaracije podstanice podnosioca 

Zahtjeva preko deklaracije proizvodaļa, ļime su i 

kupci podstanica i Distributer dovedeni u zabludu; 

- Zahtjevanje Distributera od kupaca predmetnih 

podstanica da izvrġe izmjene i nadogradnju na 

podstanicama, ne predstavlja nikakvo 

diskriminatorno postupanje obzirom da je 

Distributer i podnosiocima zahtjeva za prikljuļenje 

na SDG koji su ugradili neke druge toplinske 

podstanice, a koje takoder nisu bile u potpunosti u 

skladu sa Tehniļkim uslovima, dostavljao dopise u 

kojima traģi otklanjanje istih, te je sa istima, takoĽer, 

zakljuļivao ugovore o isporuci toplotne energije, uz 

obavezu korisnika da do poļetka naredne sezone 

grijanja utvrĽene nedostatke otklone (identiļne 

ugovore koji su zakljuļivani i sa podnosiocima 

zahtjeva sa ugradenom Mini City podstanicom); 

- Vjeġtaci u aktu Nalaz i miġljenje nisu vodili raļuna o 

temeljnim ļinjenicama projektnih parametara 

sistema daljinskog grijanja u odnosu na temperaturni 

reģim i nazivni pritisak, a koji su polazna taļka za 

bilo koju analizu; 

- Sporazumom o utvrĽivanju prava i obaveza 

zainteresiranih strana u postupku prikljuļenja na 

sistem daljinskog grijanja grada Tuzla od 

06.05.2024. godine samo je stvoren pravni osnov za 

zakljuļenje "trajnih" ugovora o isporuci toplotne 

energije koji su veĺ ugradili predmetne podstanice, 

imali zakljuļene ugovore o isporuci toplotne 

energije za konkretnu sezonu i ostvarili pravo na 

subvenciju podstanica na Javnom pozivu Grada 

Tuzla. Predmetni sporazum, iz navedenih razloga, ne 

moģe predstavljati model za rjeġavanje iste ili sliļne 

problematike koja se moģe pojaviti u buduĺnosti, iz 

razloga ġto bi se dalja ugradnja podstanica tipa Mini 

City, koje ne zadovoljavaju propisane uslove u 

potpunosti, znatno viġe odrazila na funkcionisanje 

sistema daljinskog grijanja, a tima i kvalitetu 

isporuke toplotne energije, ġto je jedan od osnovnih 

zadataka Distributera u skladu sa pozitivnim 

zakonskim propisima; 

- Distributer ʿʝ potpuno neosporno dokazao da 

neregulisane podstanice tipa Mini City ostvaruju 

mnogo veĺe konzume protoka, a ġto direktno utiļe 

na efikasnost sistema daljinskog grijanja i manjak 

potrebnog protoka za snabdijevanje ostalih 

korisnika; 

- Distributer je potpuno nesporno dokazao da 

predmetne podstanice ne ispunjavaju ni osnovne 

sigurnosne funkcije propisane standardom za ovu 

vrstu postrojenja, te ugroģavaju sigurnost korisnika i 

materijalnih dobara; 

- Sve podstanice koje su zastupljene u SDG-u grada 

Tuzla kao i dostupne na trģiġtu (Danfoss, Mikom,..), 

ukljuļujuĺi i predmetnu podstanicu bez obzira na 

nedostatke (Cetetherm tipa Mini City), su u 

cjenovnom rangu cca 10.000-11.000 KM; 

4. Usmena rasprava 
Buduĺi da se radi o postupku sa strankama sa suprotnim 

interesima, Konkurencijsko vijeĺe je zakazalo usmenu 

raspravu, u skladu sa ļlanom 39. Zakona, dana 31.01.2025. 

godine (poziv dostavljen aktom broj UP-05-26-2-013-22/24, 

broj UP-05-26-2-013-23/24 od dana 14.01.2025. godine). 

Usmena rasprava odrģana je u sjediġtu Konkurencijskog 

vijeĺa uz prisustvo advokata Svena Seleskoviĺa i Anese 

Ferizoviĺ, punomoĺenika privrednog subjekta CT-TRADE BH 

d.o.o. Tuzla, direktora privrednog subjekta CT-TRADE BH 

d.o.o. Tuzla - Draģena Fazliĺa na strani Podnosioca zahtjeva te 

Nermine Babajiĺ - direktorice privrednog subjekta JP Centralno 

grijanje d.d. Tuzla i zaposlenika: Daniele Hadģiefendiĺ, Enesa 

Demiroviĺa i Adnana Karahmentoviĺa. 

Na usmenenoj raspravi stranke su se izjasnile da ostaju 

kod svojih dosadaġnjih iskaza i dokaza s tim da je svaka strana 

priloģila i dodatnu dokumentaciju kojom potvrĽuju svoje 

tvrdnje (Zapisnik broj UP-05-26-2-013-24/24 od dana 

31.01.2025. gʦdinʝ). 

Podnosilac zahtjeva tokom usmene rasprave u bitnome 

istiļe: 

- nije taļno kako se temperature u potisnom vodu 

sistema daljinskog grijanja grada Tuzla (u daljem 

tekstu: SDG Tuzla) mogu kretati i do 180ÁC. Naime, 

prema samom Glavnom projektu rekonstrukcije 

magistralnog vrelovoda na podruļju grada Tuzla iz 

2024. godine, ļiji je autor CG Tuzla, projektne 

temperature oznaļene su na proraļun kompenzacija 

od 130ÁC. Na okolnosti da se temperature u 

potisnom vodu viġe ne projektuju za temperature do 

180ÁC, dostavljamo i Izvod iz Glavnog projekta 

toplinske podstanice i vrelovodnog prikljuļka sa SO 

Paġage Mandģiĺa br. 30, izraĽen u augustu 2024. 

godine, iz ļije sadrģine proizilazi da je rad 

projektovan na temperaturi od 0ÁC do 130ÁC. CG 

Tuzla, kroz svoje Izjaġnjenje od 03.10.2024. godine, 

nastoji pojedine stvari prikazati onakvim kakve 

zapravo nisu, ili kakve odavno nisu u praksi rada 

cjelokupnog SDG Tuzla, zbog faktora koji nemaju 

veze sa samim kompaktnim toplinskim 

podstanicama; 

- da prikazana vaģeĺa Ġema toplinske podstanice sa 

kombinovanim regulacionim ventilom, koju CG 

Tuzla zahtijeva svojim Tehniļkim uslovima ne moģe 

imati bilo kakvu relevantnost, jer temeljni parametar 

prikazan na istoj nije taļan. Naime, na toj Ġemi kao 

polazna temperatura (temperatura u potisu) vode za 

grijanje koja se "puġta" iz Termoelektrane Tuzla 

oznaļena je sa 130ÁC. MeĽutim, veĺ unazad 

godinama, ġto zapravo i samo CG Tuzla ne spori u 

ovom postupku, ta polazna temperatura nikada nije 

dosezala temperaturu veĺu od 120ÁC. Dokaz o toj 

ļinjenici priloģen je uz predmetni Zahtjev gdje je u 

ļlanu 8. stav 2. tog Sporazuma ugovoreno da ĺe 

maksimalna temperatura u potisu biti 121ÁC na 

mjestu isporuke. Stoga, pozivanje CG Tuzla na 

navedenu Ġemu nema bilo kakvo uporiġte, te bi 
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upravo zbog istaknute ļinjenice, pomenuta Ġema, u 

Tehniļkim uslovima trebala biti brisana ili 

modifikovana na naļin da odrģava stvarno stanje 

stvari, a ne stanje stvari koje uopġte nije doseģno u 

trenutnim okolnostima i prema trenutnom Ugovoru 

sa Termoelektranom Tuzla, koji ĺe biti u primjeni 

joġ barem pet godina. Posljediļno, sva preostala 

obrazloģenja pomenute Ġeme i obraļuni izvedeni na 

osnovu te Ġeme nisu relevantni; 

- da kompaktne toplinske podstanice marke 

Cetetherm, tip Mini City, koje je Podnosilac 

zahtjeva plasirao kupcima na trģiġtu grada Tuzla i 

grada Lukavac, upravo jesu posebno modifikovane i 

prilagoĽene temperaturnom teģimu 130ÁC i pritisku 

25 bara, koji je propisan Tehniļkim uslovima. 

Istovremeno, na taj naļin dokazuje se i ļinjenica da 

je CG Tuzla o svemu tome upoznato, i to ļak 

direktno od samog proizvoĽaļa predmetnih 

toplinskih podstanica. Dakle, navodi CG Tuzla o 

tome da predmetne kompaktne toplinske podstanice 

Podnosioca zahtjeva sadrģe "eliminatoran 

nedostatak", jer ne odgovaraju traģenom 

temperaturnom reģimu definisanom Tehniļkim 

uslovima nisu taļni, a ġto je i ovlaġtenim licima CG 

Tuzla odavno poznato; 

- da je taļno da CG Tuzla nije izriļito zabranilo 

ugradnju Podstanice MiniCity u sisteme grijanja 

individualnih objekata na prostoru grada Tuzla, ali 

ļinom propisivanja bespotrebno i doslovno 

"konkurencijski uguġujuĺih" odredbi Tehniļkih 

uslova u dijelu koji se odnosi na kompaktne 

toplinske podstanice, CG Tuzla je indirektno dovelo 

do takve zabrane. Jer, nameĺe se logiļko pitanje: 

Zaġto bi neko kupio kompaktnu toplinsku 

podstanicu, ako ima saznanje od strane distributera 

toplotne energije i ako ima propise distributera 

toplotne energije, koji ĺe dovesti do toga ĺe ta 

podstanica biti bezvrijedna, jer sa njom u svom 

sistemu grijanja objekta neĺe moĺi ishodovati 

neophodne dozvole CG Tuzla i time prikljuļenje na 

SDG Tuzla? 

Suprotna strana, u ovom sluļaju privredni subjekt JP 

Centralno grijanje d.d. Tuzla u bitnome istiļe: 

- da je projektovana temperatura, za magistralni 

vrelovod grada Tuzla, iz 1981. godine, od 180 ÁC i 

da je u Izjaġnjenju objaġnjeno da je temperaturni 

reģim sa 145/75 ÁC promijenjen u reģim 130/60 ÁC 

uzimajuĺi u obzir postojeĺe stanje toplifikacionih 

blokova u TE Tuzla, njihovim tehniļkim 

moguĺnostima i praĺenjem globalnih trendova 

daljinskih sistema grijanja kao i ekonomiļnosti 

distribucije toplotne energije; 

- da je SDG grada Tuzla predstavlja zatvoreni sistem 

za ļije uspjeġno funkcionisanje i ispunjenje svih 

zahtjeva postojeĺeg i buduĺeg toplinskog konzuma 

je neophodno voĽenje raļuna o odrģavanju svih 

tehniļkih karakteristika kompletnog sistema, kao i 

da se poremeĺaj na bilo kojem dijelu prenosi na 

cijeli sistem; 

- da su svi akti Distributera usmjereni ka traģenju 

najboljih tehniļko-tehnoloġkih rjeġenja koji ĺe 

obezbijediti sigurnost i pouzdanost snabdijevanja 

toplotnom energijom. 

Na pitanje voditelja postupka koje toplinske podstanice 

zadovoljavaju Tehniļke uslove i koje su najviġe ugraĽivane na 

podruļju grada Tuzla, predstavnik JP Centralno grijanje d.d. 

Tuzla je odgovorio da je najzastupljenija kompaktana toplinska 

podstanica ona marke Danfoss u omjeru preko 60%. 

5. Relevantno trģiġte 
U skladu sa ļlanom 3. Zakona i ļl. 4. i 5. Odluke o 

utvrĽivanju relevantnog trģiġta ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 

18/06 i 34/10), relevantno trģiġte se odreĽuje kao trģiġte 

odreĽenih proizvoda koji su predmet obavljanja djelatnosti 

privrednih subjekata na odreĽenom geografskom podruļju. 

Prema odredbi ļlana 4. Odluke o utvrĽivanju relevantnog 

trģiġta u proizvodnom smislu, relevantno trģiġte obuhvata sve 

proizvode i/ili usluge koje potroġaļi i/ili korisnici smatraju 

meĽusobno zamjenjivim, pod prihvatljivim uslovima, imajuĺi u 

vidu naroļito njihove bitne karakteristike, kvalitet, uobiļajenu 

namjenu, naļin upotrebe, uslove prodaje i cijene. 

Prema odredbi ļlana 5. Odluke o utvrĽivanju relevantnog 

trģiġta, relevantno trģiġte u geografskom smislu obuhvata cijelu 

ili dio teritorije Bosne i Hercegovine na kojoj privredni subjekt 

djeluje u prodaji i/ili kupovini relevantnog proizvoda pod 

jednakim ili dovoljno ujednaļenim uslovima i koji to trģiġte 

bitno razlikuje od uslova trģiġne konkurencije na susjednim 

geografskim trģiġtima. 

Ļlanom 4. stav (1) taļka 3) Zakona o komunalnim 

djelatnostima propisano da se pod snabdjevanje toplotnom 

energijom podrazumjevaju poslovi proizvodnje i distribucije 

toplotne energije (pare, vrele vode, tople vode, sanitarne tople 

vode i sl.) mreģom do podstanice korisnika, ukljuļujuĺi i 

podstanicu, odnosno glavni zaporni ventil ili zajedniļki mjerni 

instrument kod objekata kolektivnog stanovanja, odnosno 

mjerni instrument korisnika. 

Ļlanom 2. Odluke o snabdjevanju Grada toplotnom 

energijom je predviĽeno da je snabdjevanje grada toplotnom 

energijom komunalna djelatnost od posebnog druġtvenog 

interesa, te da obavljanje te djelatnosti vrġi javno preduzeĺe 

kojem je, u skladu sa zakonom kojim je ureĽena oblast 

komunalnih djelatnosti, nadleģni organ povjerio obavljanje ove 

djelatnosti. 

Privredni subjekt Centralno grijanje d.d. Tuzla je 

registrovan za djelatnost distribucije toplotne energije koju i 

obavlja, te je na osnovu navedenog, Konkurencijsko vijeĺe u 

predmetnom postupku odredilo relevantno trģiġte proizvoda 

distribucija/snabdjevanje toplotnom energijom. 

Obzirom da se snabdjevanje toplotnom energijom vrġi na 

podruļju Grada Tuzla, relevantno trģiġte u geografskom smislu 

je utvrĽeno kao geografsko podruļje Grada Tuzla. 

Slijedom navedenog, Konkurencijsko vijeĺe je odredilo da 

je relevantno trģiġte predmetnog postupka, trģiġte 

distribucije/snabdijevanja toplotnom energijom na podruļju 

Grada Tuzla. 

6. UtvrĽeno ļinjeniļno stanje i ocjena dokaza 
Nakon ocjene dostavljene dokumentacije i podataka 

tokom trajanja postupka Konkurencijsko vijeĺe je utvrdilo 

slijedeĺe ļinjeniļno stanje: 

Dominantan poloģaj 
Osnivaļ privrednog subjekta JP Centralno grijanje d.d 

Tuzla je Grad Tuzla. Naļin osnivanja preduzeĺa i obavljanjem 

djelatnosti od opġteg interesa svrstava ovo preduzeĺe u 
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kategoriju Javnih preduzeĺa sa ciljem da preduzeĺe vrġi 

zagrijavanje lokalnih stambenih jedinica. 

Privredni subjekt JP Centralno grijanje d.d Tuzla 

registrovan u Opĺinskom sudu Tuzla pod matiļnim brojem 1-

294. Prema evidenciji Registra vrijednosnih papira udio 

osnivaļa u kapitalu je Grad Tuzla sa 51%, dok preostalih 49% 

posjeduju dioniļari. 

Preteģna registrovana djelatnost privrednog subjekta JP 

Centralno grijanje d.d Tuzla je proizvodnja i snabdjevanje 

parom i klimatizacija. 

Privredni subjekt JP Centralno grijanje d.d Tuzla jedini 

privredni subjekt koji vrġi isporuku toplotne energije sistemom 

daljinskog grijanja. Zona toplifikacije je definisana kao uģi dio 

grada Tuzla gdje spadaju svi kolektivni stambeni objekti i dio 

individualnih stambenih objekata. 

Poslovanje privrednog subjekta JP Centralno grijanje 

Tuzla obavezuje: 

- obezbjeĽvanje trajnog obavljanja djelatnosti od 

opġteg interesa i urednog zadovoljenja potreba 

korisnika proizvoda i usluga, odnosno obezbjeĽenje 

kontinuiranog snadbijevanja vrelom vodom podruļje 

grada Tuzle sa ciljem zagrijavanja stambenih 

jedinica; 

- razvoj i unapreĽenje obavljanja djelatnosti od opġteg 

interesa; 

- obezbjeĽivanja tehniļko - tehnoloġkog i 

ekonomskog jedinstva sistema i usklaĽenosti 

njegovog razvoja i 

- ostvarivanje drugog zakonom utvrĽenog interesa. 

Snabdjevanje grada toplotnom energijom je komunalna 

djelatnost od posebnog druġtvenog interesa. Obavljanje te 

djelatnosti vrġi javno preduzeĺe kojem je, u skladu sa zakonom 

kojim je ureĽena oblast komunalnih djelatnosti, nadleģni organ 

povjerio obavljanje ove djelatnosti, u skladu sa ļlanom 2. 

Odluke o snabdjevanju Grada toplotnom energijom. 

Ļlan 9. stav (2) Zakona o konkurenciji propisuje da se 

pretpostavlja, da jedan privredni subjekt ima dominantan 

poloģaj na trģiġtu roba i/ili usluga, ako na relevantnom trģiġtu 

Bosne i Hercegovine ima trģiġni udio veĺi od 40,0%. 

Ļlan 2. Odluke o definisanju kategorije dominantnog 

poloģaja dalje razraĽuje pojam dominantnog poloģaja te 

odreĽuje da privredni subjekat na relevantnom trģiġtu proizvoda 

ili usluga ima dominantan poloģaj, kada se zbog svoje trģiġne 

snage moģe ponaġati i djelovati u znaļajnoj mjeri nezavisno od 

stvarnih ili moguĺih konkurenata, kupaca, potroġaļa ili 

dobavljaļa, i na taj naļin ograniļava ili sprjeļava efikasnu 

konkurenciju. 

Konkurencijsko vijeĺe je utvrdilo da je JP Centralno 

grijanje Tuzla jedini privredni subjekt koji vrġi isporuku 

toplotne energije sistemom daljinskog grijanja, i da je zona 

toplifikacije definisana kao uģi dio grada Tuzla gdje spadaju svi 

kolektivni stambeni objekti i dio individualnih stambenih 

objekata, te je neosporan njegov dominantan poloģaj u smislu 

ļlana 9. Zakona o konkurenciji. 

Zloupotreba dominantnog poloģaja 
Privredni subjekt JP Centralno grijanje d.d. Tuzla donijelo 

je i primjenjuje Tehniļke uslove za prikljuļenje na sistem 

daljinskog grijanja i isporuku toplotne energije od 09.12.2021. 

godine koji su djelimiļno izmijenjeni i dopunjeni Odlukom o 

izmjenama i dopunama Tehniļkih uslova za prikljuļenje na 

sistem daljinskog grijanja i isporuku toplotne energije od 

09.10.2023. godine (dalje u tekstu: Tehniļki uslovi). 

Konkurencijsko vijeĺe je analiliziralo spornu Odluku, 

odnosno Tehniļke uslove i utvrdilo slijedeĺe: 

Ļlan 21. stav (4) Tehniļkih uslova propisuje "Za sistem 

daljinskog grijanja grada Tuzle kao osnovni tip toplotne 

podstanice usvojena je izmjenjivaļka toplotna podstanica u 

kompakt izvedbi (samostojeĺa i zidna montaģa). Zidna 

kompaktna toplinske podstanica je 35 kW, svi kapaciteti preko 

35 kW su samostojeĺe izvedbe"; 

Ļlan 31. stav (2) alineja 6. Tehniļkih uslova propisuje: 

"Cjelokupna dokumentacija toplotne podstanice (uputstva, 

atesti, provjere, strojne i elektro ġeme) mora biti na BHS 

jezicima"; 

Ļlan 31. stav (2) alineja 10. Tehniļkih uslova propisuje: 

"Zidne kompaktne podstanice su obavezno opremljene sa 

elektronskim regulatorom za podstanice koje su prikljuļene na 

sistem daljinskog grijanja a nisu predviĽene za prikljuļenje na 

SCADA sistem, temperaturnim senzorima za mjerenje vanjske 

temperautre, temperature potisa sekundara i temperature 

povrata primara, kombi ventilom sa moguĺnosti ograniļenja 

maksimalnog protoka, elektromotornim pogonom, termostat-

limiter, UZ mjeraļ toplotne energije u povratnom vodu 

primarnog kruga"; 

Ļlan 35. stav (2) Tehniļkih uslova propisuje: 

"...Minimalne karakteristike elektronskih ragulatora za 

podstanice koje su predviĽene za prikljuļenje na sistem 

daljinskog grijanja, a nisu predviĽene za prikljuļenje na 

SCADA sistem...." 

Ļlan 35. stav (10) Tehniļkih uslova propisuje: 

"...upravljanje trotaļkovno ili kombinacija 

trotaļkovno/analogno, sa sigurnosnom funkcijom zatvaranja 

(pri nestanku el.napajanja)..."; 

Ļlan 35. stav (12) Tehniļkih uslova propisuje: "Za 

mjerenje i oļitavanja vrijednosti temperature na toplotnim 

podstanicama koriste se temperaturni senzori Pt1000"; 

Ļlan 35. stav (13) Tehniļkih uslova propisuje: "Vanjski 

temperaturni senzor Pt 1000 se koristi za mjerenje vanjske 

temperature zraka na osnovu kojeg se vrġi upravljanje 

toplotnom podstanicom". 

Odredbom ļlana 174. Zakona o upravnom postupku 

propisano je: "Kad je za utvrĽivanje ili ocjenu neke ļinjenice 

vaģne za rjeġavanje stvari potrebno struļno znanje kojim ne 

raspolaģe sluģbeno lice koje vodi postupak, izveġĺe se dokaz 

vjeġtaļenjem." 

Privredni subjekt JP Centralno grijanje d.d. Tuzla, nakon 

odrģane usmene rasprave, dostavio je i nalaz vjeġtaka "Nalaz i 

miġljenje na ocjenu opravdanosti zahtjeva Centralnog grijanja 

d.d. Tuzla prema isporuļiocu toplotnih podstanica firme CT-

Trade BH d.o.o. Tuzla te da li su tehniļki uslovi za prikljuļenje 

na sistem daljinskog grijanja u skladu sa relevantnim 

standardima i normama i da li su u skladu sa zakonima u BiH, 

odnosno FBiH" (stalni sudski vjeġtaci: Damir Ģuniĺ - oblast 

maġinstvo i Suad Haliļeviĺ - oblast elektrotehnika). 

U navedenom nalazu u taļki VI Zakljuļak - Miġljenje 

stoji: 

"Pregledom Tehniļkih uslova za prikljuļenje na sistem 

daljinskog grijanja i isporuku toplotne energije - Centralnog 

grijanja Tuzla, jasno se zakljuļuje da su iskljuļivo navedene 

tehniļke specifikacije koje treba da ispunjava neophodna 

oprema, ureĽaji i armatura za toplotno predajne stanice, bez 

navoĽenja bilo kog proizvoĽaļa. 

Suġtina ovog Nalaza i miġljenja direktno implicira da 

Centralno grijanje d.d. Tuzla ne insistira na ugradnji opreme, 
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mjernih ureĽaja, armatura, senzora i sl. samo odreĽenog 

proizvoĽaļa u toplotno predajne stanice, veĺ iskljuļivo se moģe 

ugraditi oprema bilo kojeg proizvoĽaļa ukoliko ispunjava 

propisane Tehniļke uslove koje su donijeli nadleģni organi." 

TakoĽer, nalazom je zakljuļeno da Centralno grijanje d.d. 

Tuzla nije zloupotrijebilo dominantan poloģaj kojima se 

uslovljava druga strana da prihvati dodatne obaveze koje po 

svojoj prirodi ili prema trgovinskom obiļaju nemaju veze s 

predmetom takvog sporazuma i jer je upravo donoġenjem 

Tehniļkih uslova za prikljuļenje na sistem daljinskog grijanja i 

isporuku toplotne enegije jasno propisalo uslove za prikljuļenje 

na distributivnu mreģu toplotne energije koji su jednaki za sve 

korisnike Sistema daljinskog grijanja. Uzimajuĺi u obzir 

navedeno, Konkurencijsko vijeĺe zakljuļuje da je nalaz pisan s 

ciljem argumentovanja navoda suprotne strane u ovom 

postupku, odnosno privrednog subjekta JP Centralno grijanje 

d.d. Tuzla, i kao takav postaje vrlo nepouzdan s obzirom na 

ļinjenicu da navedene struļne osobe nemaju potrebno znanje 

niti nadleģnost o odluļivanju o zabranjenim konkurencijskim 

djelovanjima u smislu Zakona o konkurenciji. 

S obzirom da radi o specifiļno postavljenim uslovima i 

struļnoj terminologiji, Konkurencijsko vijeĺe je analiziralo i 

Nalaz stalnih sudskih vjeġtaka maġinske struke "Analiza i 

ocjena stanja kompaktnih toplinskih podstanica tipa Mini City 

na SDG Tuzla" (stalni sudski vjeġtaci maġinske struke: dr. sci. 

Nedim Ganibegoviĺ i IWE Samir Softiĺ) (dalje u tekstu: 

Nalaz). Vrlo vaģna ļinjenica koju Konkurencijsko vijeĺe nije 

zanemarilo jeste da je Nalaz uraĽen na zahtjev graĽana 

neovisno o ovom postupku i to godinu dana prije pokretanja 

postupka (15.08.2023. godine), gdje je izmeĽu ostalog 

objaġnjeno: 

Regulacija svih toplinskih podstanica se ne vrġi 

ograniļavanjem povratne temperature, nego zadatom 

temperaturom sekundara. Ovdje se konstatuje da elektronski 

regulator nema moguĺnost podeġavanja rada podstanice u 

vremenskim intervalima (dnevni i noĺni reģim rada) ġto je i 

apsolutno nepotrebno jer se temperaturom primara upravlja iz 

dispeļerskog centra prema dnevno/noĺnom dijagramu. 

Niti jedna kompaktna toplinska podstanica u privatnom 

vlasniġtvu se ne reguliġe putem ograniļenja temperature 

povrata sekundara (T2) na primarnoj strani. 

Ograniļenje temperature povrata primara bi radilo na 

naļin da ukoliko podstanica vraĺa veĺu temperaturu od ģeljene 

senzor T2 bi poslao signal el. regulatoru da zatvori regulacioni 

ventil, te se na taj naļin smanji temperatura. U tom sluļaju bi 

doġlo do prekida cirkulacije na primarnoj strani dok se 

temperature na senzoru T2 ne bi spustila na ģeljenu razinu. To u 

konaļnici reflektuje isporuku niģe temperature krajnjem 

korisniku. Ta moguĺnost regulatora se u praksi ne koristi jer 

izaziva distribuciju niģe temperature krajnjim korisnicima. 

Regulacija temperature se vrġi na osnovu krajnje ģeljene 

temperature u objektu koju definiġe temperatura vode u potisu 

sekundara a za ġto je zaduģen senzor T3. To potvrĽuje i sadrģaj 

dokumenta Strateġke smjernice za odrģivi razvoj sistema 

daljinskog grijanja Grada Tuzla iz novembra 2022. godine u 

kojem je navedeno: Temperaturna regulacija sekundara 

odnosno temperatura radnog medija u instalacijama grijanja 

(T3) u objektu vrġi se centralno u odnosu na vanjsku 

temperaturu. Za svaku podstanicu definiġe se potrebni odnos 

temperature polaznog voda sekundara (T3) u odnosu na vanjsku 

temperaturu. 

Dakle, nespornim se zakljuļuje kako Podstanica Mini 

City posjeduje dovoljan broj temperaturnih senzora za 

kvalitetno obavljanje svoje namjene a ġto je sama regulacija 

temperature u objektu. 

Atestna dokumentacija je potpuna, tehniļki validna i 

pravno verifikovana od strane ProizvoĽaļa podstanice. U vezi 

sa "svim elementima podstanice", odnosno u smislu 

postavljenog uslova istiļe se da su svi elementi predmetne 

podstanice i predviĽeni za rad na traģenim temperaturama i 

pritiscima: 130/60, PN 25 - Primar i 75/55, PN 10 - Sekundar. 

Postavljeni uslov u vezi obezbjeĽivanja redovnog servisa 

u garantnom roku od 2 godine i izvangarantnom roku u trajanju 

od najmanje 7 godina od isporuke podstanice prema nalazu 

vjeġtaka je pauġalno postavljen zahtjev koji se odnosi na 

postprodajni servis. Garancije na ovakvu vrstu ureĽaja i opreme 

se u veĺini sluļajeva daju na 24 mjeseca i u suprotnosti je sa 

odreĽenim zakonima, jer se takvim zahtjevom zadire u oblast 

kojom se reguliġu prava i obaveze izmeĽu isporuļioca toplotne 

stanice i krajnjeg tarifnog korisnika. 

Na osnovu karakteristika regulatora koji je sastavni dio 

fabriļki kompletiranih podstanica tipa Mini City moģe se 

konstatovati da isti posjeduje sve neophodne upravljaļke 

funkcije koje su potrebne za pravilno i energetski uļinkoviti 

funkcionisanje kompletnog sistema kuĺne instalacije grijanja 

bez bilo kakvih negativnih uticaja na primarnu stranu instalacija 

SDG. 

Senzori tipa NTC mogu namjenjenu funkciju u kuĺnim 

instalacijama grijanja da obavljaju jednako taļno i pouzdano 

kao i temperaturni senzori tipa PT1000 stoga ostaje nejasno na 

osnovu kojih tehniļkih razloga distributer zahtjeva od korisnika 

ugradnju striktno jednog tipa tempetarurnih senzora, posebno iz 

razloga ġto su podstanice (oprema) koja je vlasniġtvo korisnika 

te krajnji korisnik samim tim ima obavezu da brine o 

odrģavanju, popravcima i zamjenskim dijelovima. 

U Taļki 3. "Rezime" Nalaza stoji: 

"Potpuno je jasno da su Tehniļki uslovi CG Tuzla 

postavljeni tendenciozno i iskljuļivo sa ciljem da krajnjem 

tarifnom kupcu maksimalno suze moguĺnost izbora za njega na 

trģiġtu povoljnijeg tipa podstanice za kuĺne instalacije. 

Tehniļki uslovi CG Tuzla su definisani detaljno do takvog 

nivoa da tarifnog kupca usmjeravaju samo u jednom smjeru po 

pitanju izbora podstanice. Na takvom iskljuļivom i rigidnom 

pristupu se insistira bez obzira ġto je to za kupce itekako 

finansijski nepovoljnija varijanta i bez obzira ġto se na trģiġtu 

nude podstanice razliļitih proivoĽaļa ļiji je kvalitet dokazan i 

za koje postoji kompletna tehniļka dokumentacija." 

U Taļki 4. "Zakljuļak i Miġljenje" istog Nalaza stoji: 

"Uvidom u dokumentaciju za podstanice tipa Mini City 

moģemo konstatovati da je ista prevedena, uredna i tehniļki 

kompletna. TakoĽer, iz dokumentacije kao i na osnovu uvida na 

lice mjesta moģemo konstatovati da su ugraĽeni osnovni 

elementi predmetnih podstanica isporuļeni od renomiranih 

proizvoĽaļa za predmetne oblasti (izmjenjivaļ toplote - 

proizvoĽaļ: Alfa Laval, Ġvedska; cirkulaciona pumpa - 

proizvoĽaļ: Grundfoss, Danska; mjerilo utroġka toplote - 

proizvoĽaļ: Landis Gyr, Njemaļka; elektronski regulator - 

proizvoĽaļ: Cethetherm, Ġvedska; regulacioni ventil i 

temperaturni senzor - proizvoĽaļ: Honeywell, USA). Dakle, 

ovaj tip podstanica se pokazao kvalitetnim, pouzdanim i dobrim 

rjeġenjem u zemljama: Njemaļka, Ġvedska, Engleska itd. 

Obzirom da je podstanica kao kompletan proizvod 

certificirana i da je izvedba kompletne kuĺne instalacije sa svim 
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ugraĽenim elementima i podstanicom tipa Mini City odobrena 

za rad od strane CG Tuzla na rok od jedne grejne sezone, 

moģemo konstatovati da tehniļkih smetnji za njihovom 

uptrebom nema i da izvedene kuĺne instalacije sa ovim tipom 

podstanica u kompletu ni u kojem tehniļkom aspektu nemaju 

negativan uticaj na primarnu stranu SDG koji odrģava, 

eksploatiġe i sa kojim raspolaģe CG Tuzla." 

Uvidom u dostavljene dokaze, Konkurencijsko vijeĺe je 

utvrdilo da jedina kompaktna toplinska podstanica serijske 

fabriļke proizvodnje koja ispunjava Tehniļke uslove u cjelosti 

jeste ona proizvoĽaļa Danfoss. TakoĽer, utvrĽeno je da se ista 

favorizuje od strane privrednog subjekta JP Centralno grijanje 

d.d. Tuzla ġto je i potvrĽeno kroz predmetni postupak a ġto je i 

Podnosilac zahtjeva viġe puta naglaġavao i ġto je predstavnik JP 

Centralno grijanje d.d. Tuzla potvrdio na usmenoj raspravi: 

"..da je najzastupljenija kompaktana toplinska podstanica ona 

marke Danfoss u omjeru preko 60%". 

Kao relevantan dokaz navedenom, Konkurencijsko vijeĺe 

je uzelo u obzir i dokaz dostavljen u vidu dopisa (e-maila) 

privrednog subjekta Mikom d.o.o. Tuzla u kojem stoji: 

"Mikom d.o.o. Tuzla se joġ uvijek bavi prodajom naġih 

vrelovodnih kompaktnih podstanica, ali zbog opstrukcije 

pojedinaca iz CG Tuzla koji potencijalne kupce odvraĺaju da 

naġe toplinske podstanice nisu dobre i upuĺuju na distributere 

koji prodaju Danfosove podstanice proizvedene u inostranstvu. 

Sa ovakvim ponaġanjem guġe domaĺu proizvodnju (po naġim 

informacijama zbog liļnog interesa kojeg dobijaju od 

prodavaļa Danfos stanica). Zbog loġeg poslovanja bili smo 

prinuĽeni da dio preduzeĺa zatvorimo i radnike poġaljemo na 

biro. 

Proizvodni pogon joġ uvijek je u funkciji ali je 

proizvodnja priguġena zbog nelojalne konkurencije i 

nekorektnog ponaġanja struktura iz CG Tuzla koji usmjeravaju 

potencijalne kupce na kupovinu Danfos podstanica. 

Naġe preduzeĺe propada jer nije moguĺe rentabilno raditi 

upravo iz razloga favoriziranja vrelovodnih kompaktnih 

toplinskih podstanica (proizvod sa naljepnicom Danfos) od 

strane pojedinih uposlenika CG Tuzla." 

Konkurencijsko vijeĺe je analiziralo i dokaz u vidu 9 

potpisanih izjava zadovoljnih korisnika toplotnih podstanica tip 

Mini City koje su ugraĽene u njihove sisteme grijanja te 

ļinjenicu da je privredni subjekt JP Centralno grijanje d.d. 

Tuzla zakljuļivao ugovore o isporuci toplinske energije sa 

korisnicima identiļnih toplotnih stanica i na odreĽeno i na 

neodreĽeno vrijeme. 

TakoĽer, Konkurencijsko vijeĺe je uzelo u obzir i dopis 

naslovljen kao Zahtjev za prikljuļene ugraĽene podstanice na 

sistem daljinskog grijanja i za zakljuļenje Ugovora o isporuci 

toplotne energije od 27.09.2023. godine. Navedenim dopisom, 

grupa od 59 graĽana grada Tuzla, obratila se nadleģnim 

organima CG Tuzla u kojem istiļe da su veoma zadovoljni sa 

radom Podstanice Mini City i isporuļivanom toplotnom 

energijom i kako nikakva ġteta nije nastupila niti na njihovim 

objektima ili Podstanici Mini City, niti jʝ nastupila bilo kakva 

ġteta privrednom subjektu JP Centralno grijanje d.d. Tuzla. 

Slijedom navedenog, a uzimajuĺi u obzir i struļno 

miġljenje eksperata iz navedene oblasti koje je iznijeto u tekstu 

iznad, Konkurencijsko vijeĺe zakljuļuje da: 

Primjenom rigoroznih odredbi Tehniļkih uslova u 

dijelu koji se odnosi na kompaktne toplinske podstanice, 

nanosi se ġteta krajnjim potroġaļima. Privredni subjekt JP 

Centralno grijanje d.d. Tuzla uskraĺuje pravo na izbor 

kupovine valjanog i tehniļki ispravnog proizvoda krajnjim 

korisnicima a samim tim i prikljuļenje na sistem grijanja 

grada Tuzla, ġto jasno i nedvosmisleno predstavlja 

nametanje dodatnih uslova, a ġto je prema odredbama 

Zakona o konkurenciji zabranjeno, odnosno predstavlja 

zloupotrebu dominantnog poloģaja prema ļlanu 10. stav (2) 

taļka d) Zakona o konkurenciji. 
Uvidom u dokument pod nazivom "Saģetak studije 

Analiza odrģivih opcija grijanja za grad Tuzla, Federacija 

Bosne i Hercegovine", izraĽenog pod pokroviteljstvom EU od 

strane CEE Bankwatch Network, izmeĽu ostalog navodi se 

sljedeĺe: "Istoļni dio grada Tuzle (u kojem je koncentrisano 

oko 60 posto ukupne potraģnje) ima nedovoljnu raspoloģivu 

razliku pritiska, ġto trenutno predstavlja glavno tehniļko pitanje 

za razvoj tuzlanskog sistema grijanja." 

Jedna od preporuļenih mjera u pomenutom dokumentu 

jeste smanjenje temperature dovoda, dok je u buduĺnosti 

planiran prelazak na temperaturni reģim 120C i pritisak 16 bara, 

ġto potvrĽuje sadrģaj dokumenta pod nazivom "Strateġke 

smjernice za odrģivi razvoj sistema daljinskog grijanja Grada 

Tuzla iz novembra 2022. godine", ļiji je naruļilac JP Centralno 

grijanje d.d. Tuzla u kojem se na strani 211. navodi: "U 

toplifikaciji bloka 6, projektni temperaturni reģim mreģne vode 

u toplinskoj stanici TS1 (izlaza/ulaza) odnosno polaza/povrata 

u SDG je T1/T2=120/60 ÁC, ġto je u pogledu polazne 

temperature (T1) u skladu sa dugoroļnim ugovorom 

isporuļioca i distributera toplotne energije." 

Navedeno dovodi u sumnju neopravdanost zadatih 

Tehniļkih uslova a koji se odnose i na propisani reģim rada 

kompaktnih toplinskih podstanica uslovljen kriterijem 130/60 

ÁC. 

Navode privrednog subjekta JP Centralno grijanje d.d. 

Tuzla: "ugradnja podstanica tipa Mini City, koje ne 

zadovoljavaju propisane uslove u potpunosti, se znatno viġe 

odrazila na funkcionisanje sistema daljinskog grijanja, a time i 

kvalitetu isporuke toplotne energije, ġto je jedan od osnovnih 

zadataka Distributera u skladu sa pozitivnim zakonskim 

propisima", Konkurencijsko vijeĺe smatra neosnovanim. 

Naime, u dokazima dostavljenim Konkurencijskom vijeĺu 

utvrĽeno je da postepeno ugroģavanje funkcionisanja SDG 

Tuzla, je nastalo kao rezultat dosadaġnjeg neplanskog ġirenja 

vrelovodne mreģe i neplanskog proġirenja kapaciteta SDG 

Tuzla koji nemaju veze sa instaliranim kompaktnim toplinskim 

podstanicama, pa tako ni sa podstanicom Mini City. Zbog 

naruġene hidraulike cjelokupne mreģe SDG Tuzla javlja se i 

velika razlika u pritisku na podstanicama koje su udaljenije od 

izvora (Termoelektrana Tuzla) ġto je u par sluļaja dovelo do 

buke u radu a sve zbog manjkavosti hidrauliļkog sistema mreģe 

daljinskog grijanja a ne zbog karakteristika toplinske 

podstanice. 

Kompaktne toplinske podstanice su tehniļki proizvod 

namijenjen za ugradnju u sistemima grijanja individualnih 

stambenih objekata. Za razliku od toplinskih podstanica koje se 

ugraĽuju u kolektivne objekte stanovanja, JP Centralno grijanje 

d.d. Tuzla nema obavezu i pravo njihovog odrģavanja ili 

intervencije na istim, odnosno obavezu i pravo odrģavanja i 

servisiranja imaju jedino lica koja ugraĽuju kompaktnu 

toplinsku podstanicu (vlasnici) putem ovlaġtenog distributera 

i/ili servisera. 

TakoĽer, Konkurencijsko vijeĺe konstatuje da sve dok 

proizvodi, odnosno u ovom sluļaju kompaktne toplinske 

podstanice, zadovoljavaju minimalne tehniļke standarde i 
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osnovne parametre koje se ugraĽuju u sisteme grijanja, moraju 

biti odobreni za prikljuļenje na sistem grijanja grada Tuzla. To 

znaļi da privredni subjekt JP Centralno grijanje d.d.d Tuzla ne 

moģe odluļivati o tome da li su samo neke kompaktne toplinske 

stanice kvalitetne a druge nisu sve dok ispunjavaju svoju svrhu. 

Konkurencijsko vijeĺe dalje smatra, da je primjenom 

ovako restriktivno zadatih Tehniļkih uslova, JP Centralno 

grijanje d.d. Tuzla ograniļilo konkurenciju iz razloga ġto 

korisnik usluga ni u kojem sluļaju ne smije biti ograniļen 

izborom opreme odnosno toplinske podstanice da bi bio 

prikljuļen na sistem grijanja grada Tuzla. Podnosiocu zahtjeva 

kao i drugim distributerima onemoguĺeno je da, tehniļki 

ispravan proizvod koji po pravilima struke obavlja svoju 

suġtinsku funkciju, ponude potencijalnim kupcima i na taj naļin 

podstaknu konkurenciju na relevantnom trģiġtu. 

Na osnovu svega navedenog, Konkurencijsko vijeĺe je 

utvrdilo kako je JP Centralno grijanje d.d. Tuzla 

primjenom navedene Odluke odnosno Tehniļkih uslova, 

povrijedilo odredbe Zakona o konkurenciji zloupotrebom 

dominantnog poloģaja na trģiġtu distribucije toplotne 

energije u gradu Tuzla, na naļin da uslovljava drugu stranu 

da prihvati dodatne obaveze koje po svojoj prirodi nemaju 

veze s predmetom sporazuma, u skladu sa ļlanom 10. stav 

(2) taļka d) Zakona o konkurenciji. 
Slijedom navedenog, odluļeno je kao u taļki 1. 

dispozitiva ovog Rjeġenja. 

U predmetnom postupku je utvrĽeno, da je neposrednim 

nametanjem nepraviļnih Tehniļkih uslova dovelo do posljedice 

u vidu diskriminacije ponuĽaļa proizvoda koji za proizvod sa 

istom svrhom ne mogu da ponude krajnjim kupcima odnosno 

korisnicima sistema grijanja grada Tuzla. 

Ocjenjeno je da su posljedice prisutne zbog prirode 

kriterijuma za odreĽivanje izbora proizvoda, koji su 

neobjektivno postavljeni, a ne zbog njihove tehniļke 

neispravnosti. Takva posljedica ima svoj nominalni izraz u vidu 

razliļitih uslova poslovanja na utvrĽenom relevantnom trģiġtu. 

7. Novļana kazna 
U smislu ļlana 48. stav (1) taļka a) Zakona o 

konkurenciji, novļanom kaznom u iznosu najviġe do 10,0% 

vrijednosti ukupnog godiġnjeg prihoda privrednog subjekta, iz 

godine koja je prethodila godini u kojoj je nastupila povreda 

zakona, kaznit ĺe se privredni subjekt, ako zloupotrijebi 

dominantan poloģaj na naļin propisan odredbama ļlana 10. 

Zakona o konkurenciji. 

Konkurencijsko vijeĺe je prilikom izricanja visine 

novļane kazne uzelo u obzir namjeru te duģinu trajanja povrede 

Zakona o konkurenciji, kao i posljedice koje je ista imala na 

trģiġnu konkurenciju, u smislu ļlana 52. Zakona o konkurenciji. 

Nadalje, polazeĺi od nesporno utvrĽene ļinjenice da je JP 

Centralno grijanje d.d. Tuzla zloupotrijebilo dominantni 

poloģaj, iz ļlana 10. stav (2) taļke d) Zakona o konkurenciji, u 

smislu ļlana 48. stav (1) taļke b) Zakona o konkurenciji, 

izreļena je novļana kazna u iznosu 5.000,00 KM (pethiljada i 

00/100 KM), ġto predstavlja 0,0268% ostvarenog prihoda iz 

2022. godine, koji je iznosio 18.590.287,00 KM. 

U sluļaju da se izreļena novļana kazna ne uplati u 

utvrĽenom roku ista ĺe se naplatiti prinudnim putem, u smislu 

ļlana 47. Zakona o konkurenciji, uz obraļunavanje zatezne 

kamate za vrijeme prekoraļenja roka, prema vaģeĺim propisima 

Bosne i Hercegovine. 

Imajuĺi u vidu navedeno Konkurencijsko vijeĺe je 

odluļilo kao u taļkama 3. i 4. dispozitiva ovog Rjeġenja. 

8. Troġkovi postupka 
Podnosioc zahtjeva je podnio zahtjev za naknadu troġkova 

postupka (podnesak broj UP-05-26-2-013-27/24) dana 

10.02.2025. godine, kojim je traģeno da se nadoknadi samo 

troġak na ime administrativne takse na Zahtjev za pokretanje 

postupka u iznosu od 1.000,00 KM. 

Ļlanom 108. stav 1) Zakona o upravnom postupku je 

propisano da u rjeġenju kojim se postupak zavrġava organ koji 

donosi rjeġenje odreĽuje ko snosi troġkove postupka, njihov 

iznos i kome se i u kom roku imaju isplatiti, a ļlanom 105. stav 

2) istog Zakona je propisano da kada u postupku uļestvuju 

dvije ili viġe strana sa suprotnim interesom, strana koja je 

izazvala postupak, a na ļiju ġtetu je postupak okonļan, duģna je 

protivnoj stranci nadoknaditi opravdane troġkove koji su nastali 

u postupku. 

Konkurencijsko vijeĺe je Podnosiocu zahtjeva priznalo 

dostavljeni zahtjev za nadoknadu troġka plaĺanja 

administrativne takse u iznosu od 1.000,00 KM. 

Slijedom navedenog, odluļeno je kao u taļki 5. 

dispozitiva ovog Rjeġenja 

9. Administrativna taksa 
Podnosilac zahtjeva na ovo Rjeġenje, u skladu sa ļlanom 

2. Tarifni broj 107. stav (1) taļke f) Odluke o visini 

administrativnih taksi u vezi sa procesnim radnjama pred 

Konkurencijskim vijeĺem ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 30/06, 

18/11 i 75/18) je duģan platiti administrativnu taksu u ukupnom 

iznosu od 1.500,00 KM u korist Budģeta institucija Bosne i 

Hercegovine. 

10. Pouka o pravnom lijeku 
Ovo Rjeġenje je konaļno i protiv istog nije dozvoljena 

ģalba. 

Nezadovoljna strana moģe pokrenuti upravni spor pred 

Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana 

prijema, odnosno, objave ovog Rjeġenja. 

Broj UP-05-26-2-013-34/24 

20. marta 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjednik 

Ivo Jerkiĺ, s. r. 

 

 

Na temelju ļlanka 25. stavak (1) toļka e), ļlanka 41. 

stavak (1) toļka c), ļlanka 42. stavak (1) toļke c) i ļlanka 48. 

stavak (1) toļke b), a u svezi sa ļlankom 10. stavak (2) toļke 

d), ļlankom 11. Zakona o konkurenciji ("Sluģbeni glasnik 

BiH", br. 48/05, 76/07 i 80/09) i ļl. 105. i 108. Zakona o 

upravnom postupku ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 

88/07, 93/09 i 41/13), u postupku pokrenutom na temelju 

Zahtjeva za pokretanje postupka broj UP-05-26-2-013-1/24 od 

14.06.2024. godine, podnesenom od strane gospodarskog 

subjekta CT-TRADE BH d.o.o. Tuzla, ul. 2 Tuzlanske brigade 

br. 52, 75000 Tuzla, zastupanom po odvjetniļkoj kancelariji 

Kunosiĺ&Co d.o.o. Tuzla, ul. Kralja Tvrtka Prvog br. 5, 75000 

Tuzla, protiv gospodarskog subjekta JP Centralno grijanje d.d. 

Tuzla, ul. Kreļanska br. 1, 75000 Tuzla radi utvrĽivanja 

postojanja zlouporabe vladajuĺeg poloģaja protivno odredbi 

ļlanka 10. stavak (2) toļka d) Zakona o konkurenciji, 

Konkurencijsko vijeĺe, na 24. (dvadesetļetvrtoj) sjednici 

odrģanoj dana 20.03.2025. godine, donijelo je 

RJEĠENJE 
1. UtvrĽuje se da je gospodarski subjekt JP Centralno 

grijanje d.d. Tuzla, zlouporabio vladajuĺi poloģaj na 

trģiġtu distribucije/opskrbe toplotnom energijom u Gradu 

Tuzla, donoġenjem i primjenom Tehniļkih uvjeta za 
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prikljuļenje na sustav daljinskog grijanja i isporuku 

toplotne energije od 09.12.2021. godine koji su djelimiļno 

izmijenjeni i dopunjeni Odlukom o izmjenama i 

dopunama Tehniļkih uvjeta za prikljuļenje na sustav 

daljinskog grijanja i isporuku toplotne energije od 

09.10.2023. godine, kojim su propisani uvjeti kojima se 

krajnjim korisnicima ograniļava izbor toplinskih 

podstanica, a samim tim i prikljuļenje na sustav grijanja 

Grada Tuzla, ġto predstavlja uvjetovanje druge strane da 

prihvati dodatne obveze koje po svojoj prirodi nemaju 

veze s predmetom sporazuma, sukladno odredbama 

ļlanka 10. stavak (2) toļka d) Zakona o konkurenciji. 

2. Nalaģe se gospodarskom subjektu JP Centralno grijanje 

d.d. Tuzla: 

- da u roku od 60 (ġezdeset) dana od dana primitka 

ovog Rjeġenja izmijeni Tehniļke uvjete za 

prikljuļenje na sustav daljinskog grijanja i isporuku 

toplotne energije od 09.12.2021. godine na naļin da 

se odredbe istih usklade sa toļkom 1. izreke, te da u 

ostavljenom roku dostavi dokaze o izvrġenju istog. 

- da u roku od 10 (deset) dana od dana izmjene 

Tehniļkih uvjeta za prikljuļenje na sustav 

daljinskog grijanja i isporuku toplotne energije, 

obavijesti sve korisnike koji su ugradili kompaktne 

toplinske podstanice i koji su prikljuļeni na sustav 

grijanja grada Tuzla ugovorom na odreĽeno vrijeme, 

o izmjeni Tehniļkih uvjeta te da im ponudi 

zakljuļivanje novih ugovora o isporuci toplinske 

energije na neodreĽeno vremensko razdoblje na 

temelju ugraĽenih podstanica koje zadvoljavaju 

nove Tehniļke uvjete. 

- da u roku od tri dana od dana izmjene Tehniļkih 

uvjeta za prikljuļenje na sustav daljinskog grijanja i 

isporuku toplotne energije, na svojoj zvaniļnoj web 

stranici vidno objave, pod nazivom "Vaģna 

obavijest", da je doġlo do izmjene istih. 

3. Izriļe se novļana kazna gospodarskom subjektu JP 

Centralno grijanje d.d. Tuzla, zbog krġenja odredbi iz 

ļlanka 10. stavak (2) toļke d) Zakona o konkurenciji, 

utvrĽene u toļki 1. ovog Rjeġenja, u visini od 5.000,00 

KM (pettisuĺa i 00/100 KM), sukladno sa odredbom 

ļlanka 48. stavak (1) toļka b) Zakona o konkurenciji, koju 

je duģan platititi u roku od 15 (petnaest) dana od dana 

primitka ovog Rjeġenja. 

4. Ukoliko JP Centralno grijanje d.d. Tuzla ne uplati 

izreļenu novļanu kaznu iz toļke 3. u ostavljenom roku, 

ista ĺe se naplatiti prinudnim putem, uz obraļunavanje 

zatezne kamate za vrijeme prekoraļenja roka prema 

vaģeĺim propisima Bosne i Hercegovine. 

5. Nalaģe se gospodarskom subjektu JP Centralno grijanje 

d.d. Tuzla da nadoknadi troġkove postupka gospodarskom 

subjektu CT-TRADE BH d.o.o. Tuzla, u ukupnom iznosu 

od 1.000,00 (jednatisuĺa i 00/100) KM, u roku od 8 

(osam) dana od dana primitka ovog Rjeġenja. 

6. Obvezuje se Podnositelj zahtjeva, gospodarski subjekt 

CT-TRADE BH d.o.o. Tuzla, da plati administrativnu 

pristojbu na rjeġenje u ukupnom iznosu od 1.500,00 KM, 

u korist proraļuna institucija Bosne i Hercegovine. 

7. Ovo Rjeġenje je konaļno i bit ĺe objavljeno u "Sluģbenom 

glasniku BiH", sluģbenim glasilima entiteta i Brļko 

distrikta Bosne i Hercegovine. 

 

Obrazloģenje 
Konkurencijsko vijeĺe je dana 14.06.2024. godine, pod 

brojem UP-05-26-2-013-1/24 zaprimilo Zahtjev za pokretanje 

postupka (u daljnjem tekstu: Zahtjev) gospodarskog subjekta 

CT-TRADE BH d.o.o. Tuzla, ul. 2 Tuzlanske brigade br. 52, 

75000 Tuzla (u daljnjem tekstu: Podnositelj zahtjeva ili CT-

TRADE BH) zastupan po odvjetniļkoj kancelariji Kunosiĺ&Co 

d.o.o. Tuzla, ul. Kralja Tvrtka Prvog br. 5, 75000 Tuzla, protiv 

gospodarskog subjekta JP Centralno grijanje d.d. Tuzla, ul. 

Kreļanska br. 1, 75000 Tuzla (u daljnjem tekstu: CG Tuzla) 

radi utvrĽivanja postojanja zlouporabe vladajuĺeg poloģaja 

protivno odredbi ļlanka 10. stavak (2) toļka d) Zakona o 

konkurenciji. 

Uvidom u podneseni Zahtjev, Konkurencijsko vijeĺe je 

utvrdilo da isti nije kompletan, u smislu ļlanka 28. Zakona, te 

je nakon dopune Zahtjeva izdalo Potvrdu o primitku 

kompletnog i urednog Zahtjeva aktom pod brojem UP-05-26-2-

013-4/24 od dana 12.09.2024. godine. 

1. Stranke u postupku 
Stranke u postupku su gospodarski subjekti CT-TRADE 

BH d.o.o. Tuzla, ul. 2 Tuzlanske brigade br. 52, 75000 Tuzla i 

JP Centralno grijanje d.d. Tuzla, ul. Kreļanska br. 1, 75000 

Tuzla. 

1.1. Gospodarski subjekt CT-TRADE BH d.o.o. Tuzla 
Gospodarski subjekt CT-TRADE BH d.o.o. Tuzla je 

druġtvo sa ograniļenom odgovornoġĺu koje je registrirano pod 

matiļnim brojem (..)* 1. Druġtvo se bavi distribucijom i 

servisiranjem opreme za daljinsko grijanje, industriju i 

energetiku i u 100% je vlasniġtvu fiziļkih osoba (..)* (75%) i 

(..)* (25%) sa upisanim i uplaĺenim kapitalom od (..)* KM. 

1.2. Gospodarski subjekt JP Centralno grijanje d.d Tuzla 
Gospodarski subjekt JP Centralno grijanje d.d Tuzla je 

registrovan u Opĺinskom sudu Tuzla pod matiļnim brojem 1-

294. Prema evidenciji Registra vrijednosnih papira udio 

osnivaļa u kapitalu je Grad Tuzla sa 51%, dok preostalih 49% 

posjeduju dioniļari. Preteģita registrirana djelatnost JP 

Centralno grijanje d.d Tuzla je proizvodnja i opskrba parom i 

klimatizacija. 

2. Pravni okvir predmetnog postupka 
Konkurencijsko vijeĺe je tijekom postupka primjenilo 

odredbe Zakona, Odluke o utvrĽivanju mjerodavnog trģiġta 

("Sluģbeni glasnik BiH", br. 18/06 i 34/10), Odluke o 

definiranju kategorija vladajuĺeg poloģaja ("Sluģbeni glasnik 

BiH", br. 18/06 i 34/10), te odredbe Zakona o upravnom 

postupku ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 

93/09 i 41/13), u smislu odredbi ļlanka 26. Zakona. 

TakoĽer, Konkurencijsko vijeĺe uzelo je u obzir i odredbe 

Zakon o zaġtiti potroġaļa BiH ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 

25/06 i 88/15), Zakona o komunalnim djelatnostima ("Sluģbene 

novine TK", broj 11/05, 7/07, 8/12, 14/13 i 11/20), Tehniļke 

uvjete za prikljuļenje na sustav daljinskog grijanja i isporuku 

toplotne energije od 09.12.2021. godine, Odluku o opskrbi 

Grada toplotnom energijom ("Sluģbeni glasnik grada Tuzla", 

broj 10/17, 11/17 i 1/19) i Opĺe uvjete za prikljuļenje na sustav 

daljinskog upravljanja i isporuku toplinske energije grada 

Tuzla. 

Konkurencijsko vijeĺe sukladno sa ļlankom 43. stavak (7) 

Zakona je u svrhu ocjene predmetnog postupka moģe koristiti 

sudsku praksu Europskog suda pravde i odluke Europske 

komisije. 

                                                                 
1 (..)* - podatci predstavljaju poslovnu tajnu 
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3. Postupak po Zahtjevu za pokretanje postupka 
Kao razloge za podnoġenje zahtjeva, Podnositelj zahtjeva 

u bitnom navodi slijedeĺe: 

- Podnositelj zahtjeva, druġtvo sa ograniļenom 

odgovornoġĺu CT-TRADE BH d.o.o. Tuzla je 

gospodarski subjekt koji se joġ od 2008. godine 

uspjeġno bavi distribucijom i servisiranjem opreme 

za daljinsko grijanje, industriju i energetiku. 

- Gospodarski subjekt CT-TRADE BH d.o.o. Tuzla je 

distributer kompaktnih toplinskih podstanica 

renomiranog ġvedskog proizvodaļa marke 

Cetetherm, tip Mini City. U odnosu na pomenuti 

proizvod, pored usluge distribucije, obezbjeĽuje i 

usluge isporuke i montaģe, servisiranja i zamjene 

dijelova. Kompaktne toplinske podstanice su 

tehniļki proizvodi koji omoguĺavaju individualnu 

regulaciju temperature sa odgovarajuĺim 

termostatom i vrġe trenutno pripremanje potroġne 

tople vode po sustavu pojedinaļnih potreba 

korisnika. 

- Nakon izvrġene ugradnje Podstanice Mini City za 

svoje klijente/kupce (kojoj je prethodila izrada 

projektne dokumentacijc i ostala procedura 

propisana mjerodavnim propisima), svako od tih 

osoba obratio se CG Tuzla (kao gospodarskom 

subjektu kojem su povjereni javni poslovi 

distribucije toplotne energije na podruļju grada 

Tuzla) sa zahtjevom za prikljuļenje na sustav 

daljinskog grijanja grada Tuzla, odnosno sa 

zahtjevom za zakljuļenje ugovora o isporuci 

toplinske energije za njihove individualne stambene 

objekte. MeĽutim, svim osobama koja su izvrġila 

ugradnju Podstanice Mini City u svoje objekte 

(graĽanima grada Tuzla) prije poļetka sezone 

grijanja 2022/2023, CG Tuzla dostavio je istovjetne 

dopise. 

- U navedenim dopisima, ļija se sadrģina u neznatnoj 

mjeri izmjenila i prije poļetka sezone grijanja 

2023/2024, ovlaġtene osobe CG Tuzla navode kako 

Podstanica Mini City sadrģi odreĽene nedostatke u 

smislu sadrģaja pojedinih odredbi tada vaģeĺih 

Tehniļkih uvjeta za prikljuļenje na sustav 

daljinskog grijanja i isporuku toplotne energije od 

09.12.2021. godine. Shodno tome, CG Tuzla, svim 

tim osobama, uskratilo ʿʝ zakljuļenje ugovora o 

isporuci toplinske energije na neodreĽeno 

vremensko razdoblje, veĺ im ʿe odobreno 

zakljuļenje ugovora o isporuci toplinske energije na 

odreĽeno vrijeme, tj. na pojedinaļne sezone grijanja 

(prvo u sezoni 2022/2023, a onda u sezoni 

2023/2024), uz napomenu kako ugovori o isporuci 

toplinske energije ne mogu biti zakljuļeni na 

neodreĽeno vremensko razdoblje, dok se ne otklone 

nedostaci na Podstanici Mini City, koji su u 

suprotnosti sa Tehniļkim uvjetima od 09.12.2021. 

godine. Radi se o grupi od oko 60ak graĽana koja su 

kupila i ugradila u svoje objekte Podstanicu Mini 

City u spomenutom razdoblju, ġto nije zanemarljivo 

jer kompaktne toplinske podstanice nisu cjenovno 

jeftini tehniļki proizvodi. 

- Nakon opisanih deġavanja, graĽani koji su kupili i 

ugradili Podstanicu Mini City, obratili su se i 

Podnositelju zahtjeva, kao distributeru Podstanice 

Mini City. Tom prilikom, postignut je dogovor da ĺe 

biti angaģirane neovisne struļne osobe sa zadatkom 

da utvrde da li su navodi CG Tuzla o nedostacima 

Podstanice Mini City osnovani sa aspekta tehniļke 

struke i mjerodavnih tehniļkih standarda za ovu 

vrstu proizvoda. Rezultat tog angaģmana jeste Nalaz 

i miġljenje vjeġtaka od 15.08.2023. godine, saļinjen 

zajedniļki od strane dva stalna sudska vjeġtaka 

maġinske struke specijalizirana za oblast energetike. 

Po prijemu Nalaza i miġljenje od 15.08.2023. 

godine, Podnositelj zahtjeva se obratio nadleģnim 

organima CG Tuzla dopisom naslovljenim kao 

Prigovor zbog nezakonitog postupanja i Zahtjev za 

hitnim preduzimanjem radnji iz Vaġe nadleģnosti od 

25.09.2023. godine, kao i organima grada Tuzla 

dopisom naslovljenim kao Zahtjev za preispitivanje 

zakonitosti poslovanja pravnog lica "Centralno 

grijanje" d.d. Tuzla i Prijedlog za preduzimanjem 

radnji iz vaġe nadleģnosti od 22.09.2023. godine, iz 

razloga ġto je grad Tuzla veĺinski dioniļar u CG 

Tuzla sa 51% udjela. 

- Nadalje, dana 12.10.2023. godine grupa od 59 

graĽana grada Tuzla, obratila se nadleģnim organima 

CG Tuzla sa dopisom naslovljenim kao Zahtjev za 

prikljuļene ugradene podstanice na sistem 

daljinskog grijanja i za zakljuļenje Ugovora o 

isporuci toplotne energije od 27.09.2023. godine. 

Navedenim dopisom, pomenuta grupa graĽana 

akcentira dvije kljuļne ļinjenice, a to su: da su 

veoma zadovoljni sa radom Podstanice Mini City i 

isporuļivanom toplotnom energijom i kako nikakva 

ġteta nije nastupila niti na njihovim objektima ili 

Podstanici Mini City, a niti jʝ nastupila bilo kakva 

ġteta CG Tuzla. Istovjetna situacija ponovila se i u 

sezoni grijanja 2023/2024, odnosno i pred poļetak te 

sezone grijanja ponovno su zakljuļeni jednosezonski 

Ugovori o isporuci toplotne energije i ponovno su 

graĽani bili veoma zadovoljni radom Podstanice 

Mini City. 

- Dana 09.10.2023. godine, Nadzorni odbor CG Tuzla 

donosi Odluku o izmjenama i dopunama Tehniļkih 

uvjeta za prikljuļenje na sustav daljinskog grijanja i 

isporuku toplotne energije, broj 09-07062-

2023/ʍʐ-5. Tom Odlukom, u ļijem se obrazloģenju 

kao razlozi donoġenja navode i potrebe za izmjenom 

i dopunom Tehniļkih uvjeta od 09.12.2021. godine 

u dijelu koji se odnosi na toplinske podstanice, 

zapravo su usvojene tzv. kozmetiļke izmjene. 

Pomenute izmjene Tehniļkih uvjeta zapravo ne 

donose nikakvu mjerodavnu promjenu, tako da 

graĽani koji se odluļe za kupovinu kompaktnih 

toplinskih podstanica u svojim objektima, prema 

sada izmijenjenim Tehniļkim uvjetima CG Tuzla i 

dalje zapravo nemaju izbor. Naime, prema 

aktualnim Tehniļkim uvjetima CG graĽanima se de 

facto ograniļava izbor i to iskljuļivo na kupovinu i 

ugradnju kompaktne toplinske podstanice marke 

Danfoss, ļiji su trenutni distributeri na trģiġtu pravne 

osobe Ventcomercce d.o.o. Sarajevo i Zimi d.o.o. 

Tuzla, iskljuļujuĺi moguĺnost ugradnje Podstanice 

Mini City i drugih istovjetnih kompaktnih toplinskih 
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podstanica, ļije je koriġtenje takoĽer odobreno na 

trģiġtu BiH. 

- Dana 20.03.2024. godine zakljuļen je Sporazum o 

utvrdivanju prava i obveza zainteresirana strana u 

postupku prikljuļenja na sustav daljinskog grijanja 

grada Tuzla od 06.05.2024. godine. Po osnovu tog 

Sporazuma, grupa graĽana grada Tuzla koja ʿʝ 

ugradila Podstanicu Mini City u svoje objekte, 

zakljuļila je pojedinaļne Ugovore o isporuci 

toplinske energije na neodreĽeno vremensko 

razdoblje. Slijedom opisanog raspleta predmetne 

situacije, bilo je logiļno za oļekivati da ĺe CG Tuzla 

ubuduĺe odobravati prikljuļenje na sustav 

daljinskog grijanja Grada Tuzla graĽanima koji 

ugrade Podstanicu Mini City ili istovjetne 

kompaktne toplinske podstanice u svoje individualne 

objekte. MeĽutim, niġta od navedenog se nije 

dogodilo, odnosno dogodilo se da se sada javljaju 

prethodno zainteresirani potencijalni kupci 

Podstanice Mini City, navodeĺi kako su im 

uposlenici CG Tuzla striktno naveli da neĺe moĺi da 

se spoje na Sustav grijanja Tuzla, ako kupe i ugrade 

Podstanicu Mini City u svoje individualne objekte. 

Naime, svim prethodnim, a posebno ovim posljednje 

navedenim istupima CG Tuzla, jasno ʿʝ da se 

Podnositelju zahtjeva, kao pravnoj osobi koja ʿe 

distributer kompaktne toplinske podstanice koja 

dokazano funkcionira u okviru sustava grijanja 

individualnih objekata na podruļju grada Tuzla i na 

mnogim drugim podruļjima, ģeli uskratiti pravo na 

pristup trģiġtu tog proizvoda na podruļju grada 

Tuzla, tj. sa tog trģiġta ga se ģeli eliminirati. 

Istovremeno, time se potencijalno svim graĽanima 

zainteresiranim za prikljuļenje na Sustav grijanja 

Tuzla svojih individualnih objekata pravi ġteta, jer ih 

CG Tuzla uvjetuje da izvrġe ugradnju pojedinih 

kompaktnih toplinskih podstanica koje su zapravo 

skuplje, nego Podstanica Mini City, navodi se u 

Zahtjevu. 

- Podnositelj zahtjeva dalje istiļe da je sa aspekta 

lojalne konkurencije i zaġtite potroġaļa, nezakonit 

ļlanak 35. stavak 2" stavak 12. i stavak 13. 

Tehniļkih uvjeta CG, kao i sve ostale odredbe 

Tehniļkih uvjeta kojima se nameĺe obveza ugradnje 

toļno odredenog broja i toļno odreĽenog tipa 

senzora, ili taļno odreĽenog broja temperaturnih 

ulaza, ili digitalnih izlaza na kompaktnim toplinskim 

podstanicama. Hipotetskog primjera radi, ono ġto je 

navedenim odredbama Tehniļkih uvjeta CG 

uraĽeno, bilo bi isto kao kada bi regulatorni organ 

uveo obvezu da npr. na prostoru BiH ne smiju biti 

koriġteni TV ureĽaji koji imaju manje od 3 HDMI 

izlaza. Drugim rijeļima, ovo ġto CG Tuzla propagira 

kroz svoje tehniļke uvjete jeste apsurd i vidna 

nezakonitost na ġtetu potroġaļa, jer se potroġaļima, 

primjera radi, nameĺe da kupe kompaktnu toplinsku 

podstanicu opremljenu iskljuļivo sa Pt1000 

senzorima, a s druge strane postoje druge vrste 

senzora koje obavljaju istu tu funkciju kao Pt1000 

senzori, moģda ļak i na bolji naļin. Uostalom, sve i 

da su senzori ugraĽeni u pojedinim kompaktnim 

toplinskim podstanicama na trģiġtu manjc kvalitetni 

nego Pt1000 senzori, sva ʿʝ suġtina u tome da se i 

podstanicama sa takvim senzorima mora dozvoliti 

prikljuļenje na Sustav grijanja Tuzla, ukoliko 

ispunjavaju svoju funkciju za koju su namijenjeni i 

ako postoje moguĺnosti da se one prikljuļe na 

Sustav grijanja Tuzla. To je u osnovi principa 

slobodnog trġiġta i principa lojalne konkurencije, jer 

se potroġaļima mora omoguĺiti pravo izbora na 

kupovinu prema njihovim preferencijama, sve dok je 

rijeļ o kupovini proizvoda koji su legalno uvezeni ili 

proizvedeni na podruļju BiH, te koji se koriste u 

svrhu zbog koje su i napravljeni. U kontekstu 

predmetnog sluļaja, nije ni sporno da ʿʝ Podstanica 

Mini City atestiran proizvod prema standardima 

Europske unije, standardima vaģeĺim u BiH, te da ʿʩ 

tehniļki proizvod koji se u BiH uvozi legalno, a 

posredstvom Podnositelja zahtjeva. TakoĽer, niti 

jedan "nedostatak" nema uporiġte ni u pravilima 

tehniļke struke, o ļemu svjedoļi nekoliko puta 

spomenuti Nalaz i miġljenje vjeġtaka od 15.08.2023. 

godine te da insistiranje na nezakonitim i 

neutemeljenim tehniļkim uvjetima, predstavlja ļin 

zlouporabe vladajuĺeg poloģaja CG Tuzla, kao 

gospodarskog subjekta u ļijoj ʿʝ iskljuļivoj 

nadleģnosti distribucija toplotne energije na 

podruļju grada Tuzla, stoji u Zahtjevu. 

Na temelju navedenog Podnositelj zahtjeva smatra da je 

opisanim djelovanjem gospodarski subjekt JP Centralno 

grijanje d.d. Tuzla, zlouporabio vladajuĺi poloģaj iz ļlanka 10. 

stavak (2) toļka d) te traģi da Konkurencijsko vijeĺe donese 

odluku kojom ĺe onemoguĺiti ovako djelovanje. 

Na temelju dostavljene dokumentacije, Konkurencijsko 

vijeĺe je ocijenilo da nije moguĺe bez provedenog postupka 

utvrditi postojanje povrede Zakona na koje Podnositelj zahtjeva 

ukazuje, te je u smislu ļlanka 32. stavka (2) Zakona, donijelo 

Zakljuļak o pokretanju postupka, broj UP-5-26-2-013-6/24 

dana 12.09.2024. godine, radi utvrĽivanja zlouporabe 

vladajuĺeg poloģaja u smislu ļlanka 10. stavak (2) toļke d) 

Zakona. 

Suprotna strana u postupku, gospodarski subjekt JP 

Centralno grijanje d.d. Tuzla, u ostavljenom roku dostavio je 

odgovor na Zahtjev i Zakljuļak Konkurencijskom vijeĺu, dana 

04.10.2024. godine podneskom broj UP-05-26-2-013-14/24, u 

kojem u bitnom navodi slijedeĺe: 

- Svaki sustav daljinskog grijanja je razliļit a ġto je 

uvjetovano projektom samog sustava. Razliļiti 

reģimi rada na razliļitim sustavima daljinskog 

grijanja onemoguĺavaju da se sve toplinske 

podstanice, bez prilagoĽavanja odreĽenih elemenata 

na istim, implementiraju na svaki sustav daljinskog 

grijanja, bez obzira ġto zadovoljavaju EU standarde i 

ostale standarde struke; 

- Tipska toplinska podstanica Mini City koja se 

proizvodi u Ġvedskoj i podlijeģe Ġvedskim 

propisima F:101, gdje radni parametri sustava iznose 

<100ÁC, 16 bara, a projektne maksimalne 

temperature do 120ÁC ne moģe zadovoljiti Tehniļke 

uvjete za prikijuļenje na sustav daljinskog grijanja 

grada Tuzla, kao ni projektne reģime sustava; 

- SDG grada Tuzla ima toļno odreĽene parametre 

sustava definirane Projektom magistralnog voda iz 

1983. godine, a koji su propisani Tehniļkim 
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uvjetima. Istiļe se da je nazivni pritisak u sustavu 

NP 25 (25 bara) i da je temepraturni reģim svih 

ostalih segmenata daljinskog giijanja (pumpne 

stanice, distributivne mreģe i toplinske podstanice) 

dimenzioniran za 145/75 ÁC, a da je isti izmjenom 

Tehniļkih uvjeta za prikljuļenje na sustav 

daljinskog grijanja u 2022. godini promjenjen na 

temperaturni reģim za primarnu vrelovodnu mreģu 

130/60 ÁC, sa stanoviġta smanjenja toplinskih 

gubitaka u distribuciji i poboljġanja uļinkovitosti 

sustava, a sve u okviru navedenog projekta; 

- Izmjene Tehniļkih uvjeta su izvrġene iskljuļivo radi 

poboljġanja stanja i uļinkovitosti sustava, kao i 

smanjenja gubitaka, na temelju dugogodiġnjeg 

iskustva, a sve u okvirima projekta toplifikacije 

grada Tuzle i sukladno sa propisanom zakonskom 

procedurom donoġenja, a ne zbog "pritiska 

izrevoltiranih graĽana"; 

- Tehniļkim uvjetima Distributera definirane su 

tehniļke specifikacije koja treba da ispunjava 

odreĽena oprema, ureĽaji i armatura, bez navoĽenja 

bilo kojeg proizvoĽaļa, iz ļega proizilazi da 

Distributer, u kontekstu Zahtjeva za pokretanje 

postupka, ni na koji naļin ne ograniļava 

konkurentnost, veļ je podstiļe; 

- Podstanice tipa Mini City, proizvedene u Ġvedskoj, 

su izraĽene po propisima navedene zemlje, odnosno 

za temperaturni reģim 120ÁC i 16 bar-a, a ġto bez 

izmjena na istim, nije primjenjivo na vrelovodnu 

mreģu SDG grada Tuzla (130/60ÁC primar i 75/55ÁC 

sekundar, NP 25), dok na toplovodnoj mreģi sustava 

daljinskog grijanja grada Tuzla (90/60ÁC primar i 

75/55ÁC sekundar, NP 16) predmetne podstanice u 

potpunosti odgovaraju propisanim uvjetima te se bez 

ikakvih problema mogu implementirati na SDG i 

nemaju negativan utjecaj kako je to u sluļaju sa 

njihovom primjenom na vrelovodni reģim; 

- Cijeneĺi da se predmetne podstanice bez izmjena 

mogu spojiti na toplovodnu mreģu SDG-a (tamo 

gdje se podstanice izravno spajaju na toplovodnu 

mreģu), Distributer je bez ikakvih uvjetovanja 

dozvolio takvo spajanje i sa tim korisnicima 

zakljuļuje ugovore o isporuci toplotne energije na 

neodreĽeno vrijeme, dok podstanice tipa Mini City, 

a koji se spajaju na vrelovodnu mreģu SDG-a je 

potrebno izmijeniti i nadograditi; 

- Nakon ġto je Distributer ustanovio nedostatke 

predmetnih podstanica u sluļaju njihovog spajanja 

na vrelovodnu mreģu, o ļemu je pismeno obavijestio 

kupce, naknadnim izlaskom na teren od strane 

uposlenika Distributera, uoļene su dodatne 

nepravilnosti na istima u smislu prikrivanja 

originalne deklaracije proizvoda deklaracijom sa 

netoļnim podatcima (laģiranje stvarnih podataka) 

radnog temperaturnog reģima i nazivnog pritiska 

podstanica koji su kljuļni za njihov siguran rad na 

SDG-u jer su iste napravijene za niģi temperaturni 

reģim i niģi radni pritisak, a na naļin da je vrġeno 

"lijepljenje" deklaracije podstanice podnositelja 

Zahtjeva preko deklaracije proizvodaļa, ļime su i 

kupci podstanica i Distributer dovedeni u zabludu; 

- Zahtjevanje Distributera od kupaca predmetnih 

podstanica da izvrġe izmjene i nadogradnju na 

podstanicama, ne predstavlja nikakvo 

diskriminatorno postupanje obzirom da je 

Distributer i podnositeljima zahtjeva za prikljuļenje 

na SDG koji su ugradili neke druge toplinske 

podstanice, a koje takoĽer nisu bile u potpunosti 

sukladno sa Tehniļkim uvjetima, dostavljao dopise u 

kojima traģi otklanjanje istih, te je sa istima, takoĽer, 

zakljuļivao ugovore o isporuci toplotne energije, uz 

obvezu korisnika da do poļetka naredne sezone 

grijanja utvrĽene nedostatke otklone (identiļne 

ugovore koji su zakljuļivani i sa podnositeljima 

zahtjeva sa ugraĽenom Mini City podstanicom); 

- Vjeġtaci u aktu Nalaz i miġljenje nisu vodili raļuna o 

temeljnim ļinjenicama projektnih parametara 

sustava daljinskog grijanja u odnosu na temperaturni 

reģim i nazivni pritisak, a koji su polazna toļka za 

bilo koju analizu; 

- Sporazumom o utvrĽivanju prava i obveza 

zainteresiranih strana u postupku prikljuļenja na 

sustav daljinskog grijanja grada Tuzla od 

06.05.2024. godine samo je stvoren pravni temelj za 

zakljuļenje "trajnih" ugovora o isporuci toplotne 

energije koji su veĺ ugradili predmetne podstanice, 

imali zakljuļene ugovore o isporuci toplotne 

energije za konkretnu sezonu i ostvarili pravo na 

subvenciju podstanica na Javnom pozivu Grada 

Tuzla. Predmetni sporazum, iz navedenih razloga, ne 

moģe predstavljati model za rjeġavanje iste ili sliļne 

problematike koja se moģe pojaviti u buduĺnosti, iz 

razloga ġto bi se dalja ugradnja podstanica tipa Mini 

City, koje ne zadovoljavaju propisane uvjete u 

potpunosti, znatno viġe odrazila na funkcioniranje 

sustava daljinskog grijanja, a tima i kvalitetu 

isporuke toplotne energije, ġto je jedan od temeljnih 

zadataka Distributera sukladno sa pozitivnim 

zakonskim propisima; 

- Distributer ʿʝ potpuno neosporno dokazao da 

neregulirane podstanice tipa Mini City ostvaruju 

mnogo veĺe konzume protoka, a ġto izravno utjeļe 

na uļinkovitost sustava daljinskog grijanja i manjak 

potrebnog protoka za opskrbu ostalih korisnika; 

- Distributer je potpuno nesporno dokazao da 

predmetne podstanice ne ispunjavaju ni temeljne 

sigurnosne funkcije propisane standardom za ovu 

vrstu postrojenja, te ugroģavaju sigurnost korisnika i 

materijalnih dobara; 

- Sve podstanice koje su zastupljene u SDG-u grada 

Tuzla kao i dostupne na trģiġtu (Danfoss, Mikom,..), 

ukljuļujuĺi i predmetnu podstanicu bez obzira na 

nedostatke (Cetetherm tipa Mini City), su u 

cjenovnom rangu cca 10.000-11.000 KM; 

4. Usmena rasprava 
Buduĺi da se radi o postupku sa strankama sa suprotnim 

interesima, Konkurencijsko vijeĺe je zakazalo usmenu 

raspravu, sukladno sa ļlankom 39. Zakona, dana 31.01.2025. 

godine (poziv dostavljen aktom broj UP-05-26-2-013-22/24, 

broj UP-05-26-2-013-23/24 od dana 14.01.2025. godine). 

Usmena rasprava odrģana je u sjediġtu Konkurencijskog 

vijeĺa uz prisustvo odvjetnika Svena Seleskoviĺa i Anese 

Ferizoviĺ, punomoĺenika gospodarskog subjekta CT-TRADE 
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BH d.o.o. Tuzla, direktora gospodarskog subjekta CT-TRADE 

BH d.o.o. Tuzla - Draģena Fazliĺa na strani Podnositelja 

zahtjeva te Nermine Babajiĺ - direktorice gospodarskog 

subjekta JP Centralno grijanje d.d. Tuzla i zaposlenika: Daniele 

Hadģiefendiĺ, Enesa Demiroviĺa i Adnana Karahmentoviĺa. 

Na usmenenoj raspravi stranke su se izjasnile da ostaju 

kod svojih dosadaġnjih iskaza i dokaza s tim da je svaka strana 

priloģila i dodatnu dokumentaciju kojom potvrĽuju svoje 

tvrdnje (Zapisnik broj UP-05-26-2-013-24/24 od dana 

31.01.2025. gʦdinʝ). 

Podnositelj zahtjeva tokom usmene rasprave u bitnome 

istiļe: 

- nije toļno kako se temperature u potisnom vodu 

sustava daljinskog grijanja grada Tuzla (u daljnjem 

tekstu: SDG Tuzla) mogu kretati i do 180ÁC. Naime, 

prema samom Glavnom projektu rekonstrukcije 

magistralnog vrelovoda na podruļju grada Tuzla iz 

2024. godine, ļiji je autor CG Tuzla, projektne 

temperature oznaļene su na proraļun kompenzacija 

od 130ÁC. Na okolnosti da se temperature u 

potisnom vodu viġe ne projektuju za temperature do 

180ÁC, dostavljamo i Izvod iz Glavnog projekta 

toplinske podstanice i vrelovodnog prikljuļka sa SO 

Paġage Mandģiĺa br. 30, izraĽen u kolovozu 2024. 

godine, iz ļije sadrģine proizilazi da je rad 

projektovan na temperaturi od 0ÁC do 130ÁC. CG 

Tuzla, kroz svoje Izjaġnjenje od 03.10.2024. godine, 

nastoji pojedine stvari prikazati onakvim kakve 

zapravo nisu, ili kakve odavno nisu u praksi rada 

cjelokupnog SDG Tuzla, zbog faktora koji nemaju 

veze sa samim kompaktnim toplinskim 

podstanicama; 

- da prikazana vaģeĺa Ġema toplinske podstanice sa 

kombinovanim regulacionim ventilom, koju CG 

Tuzla zahtijeva svojim Tehniļkim uvjetima ne moģe 

imati bilo kakvu mjerodavnog, jer temeljni 

parametar prikazan na istoj nije toļan. Naime, na toj 

Ġemi kao polazna temperatura (temperatura u 

potisu) vode za grijanje koja se "puġta" iz 

Termoelektrane Tuzla oznaļena je sa 130ÁC. 

MeĽutim, veĺ unazad godinama, ġto zapravo i samo 

CG Tuzla ne spori u ovom postupku, ta polazna 

temperatura nikada nije dosezala temperaturu veĺu 

od 120ÁC. Dokaz o toj ļinjenici priloģen je uz 

predmetni Zahtjev gdje je u ļlanku 8. stavak 2. tog 

Sporazuma ugovoreno da ĺe maksimalna 

temperatura u potisu biti 121ÁC na mjestu isporuke. 

Stoga, pozivanje CG Tuzla na navedenu Ġemu nema 

bilo kakvo uporiġte, te bi upravo zbog istaknute 

ļinjenice, pomenuta Ġema, u Tehniļkim uvjetima 

trebala biti brisana ili modifikovana na naļin da 

odrģava stvarno stanje stvari, a ne stanje stvari koje 

uopġte nije doseģno u trenutnim okolnostima i prema 

trenutnom Ugovoru sa Termoelektranom Tuzla, koji 

ĺe biti u primjeni joġ barem pet godina. Posljediļno, 

sva preostala obrazloģenja pomenute Ġeme i 

obraļuni izvedeni na temelju te Ġeme nisu 

mjerodavni; 

- da kompaktne toplinske podstanice marke 

Cetetherm, tip Mini City, koje je Podnositelj 

zahtjeva plasirao kupcima na trģiġtu grada Tuzla i 

grada Lukavac, upravo jesu posebno modificirane i 

prilagoĽene temperaturnom teģimu 130ÁC i pritisku 

25 bara, koji je propisan Tehniļkim uvjetima. 

Istovremeno, na taj naļin dokazuje se i ļinjenica da 

je CG Tuzla o svemu tome upoznato, i to ļak 

izravno od samog proizvoĽaļa predmetnih 

toplinskih podstanica. Dakle, navodi CG Tuzla o 

tome da predmetne kompaktne toplinske podstanice 

Podnositelja zahtjeva sadrģe "eliminatoran 

nedostatak", jer ne odgovaraju traģenom 

temperaturnom reģimu definiranom Tehniļkim 

uvjetima nisu toļni, a ġto je i ovlaġtenim osobama 

CG Tuzla odavno poznato; 

- da je toļno da CG Tuzla nije izriļito zabranilo 

ugradnju Podstanice MiniCity u sustave grijanja 

individualnih objekata na prostoru grada Tuzla, ali 

ļinom propisivanja bespotrebno i doslovno 

"konkurencijski uguġujuĺih" odredbi Tehniļkih 

uvjeta u dijelu koji se odnosi na kompaktne 

toplinske podstanice, CG Tuzla je neizravno dovelo 

do takve zabrane. Jer, nameĺe se logiļko pitanje: 

Zaġto bi neko kupio kompaktnu toplinsku 

podstanicu, ako ima saznanje od strane distributera 

toplotne energije i ako ima propise distributera 

toplotne energije, koji ĺe dovesti do toga ĺe ta 

podstanica biti bezvrijedna, jer sa njom u svom 

sustavu grijanja objekta neĺe moĺi ishodovati 

neophodne dozvole CG Tuzla i time prikljuļenje na 

SDG Tuzla? 

Suprotna strana, u ovom sluļaju gospodarski subjekt JP 

Centralno grijanje d.d. Tuzla u bitnome istiļe: 

- da je projektovana temperatura, za magistralni 

vrelovod grada Tuzla, iz 1981. godine, od 180 ÁC i 

da je u Izjaġnjenju objaġnjeno da je temperaturni 

reģim sa 145/75 ÁC promijenjen u reģim 130/60 ÁC 

uzimajuĺi u obzir postojeĺe stanje toplifikacionih 

blokova u TE Tuzla, njihovim tehniļkim 

moguĺnostima i praĺenjem globalnih trendova 

daljinskih sustava grijanja kao i ekonomiļnosti 

distribucije toplotne energije; 

- da je SDG grada Tuzla predstavlja zatvoreni sustav 

za ļije uspjeġno funkcioniranje i ispunjenje svih 

zahtjeva postojeĺeg i buduĺeg toplinskog konzuma 

je neophodno voĽenje raļuna o odrģavanju svih 

tehniļkih karakteristika kompletnog sustava, kao i 

da se poremeĺaj na bilo kojem dijelu prenosi na 

cijeli sustav; 

- da su svi akti Distributera usmjereni ka traģenju 

najboljih tehniļko-tehnoloġkih rjeġenja koji ĺe 

obezbijediti sigurnost i pouzdanost opskrbe 

toplotnom energijom. 

Na pitanje voditelja postupka koje toplinske podstanice 

zadovoljavaju Tehniļke uvjete i koje su najviġe ugraĽivane na 

podruļju grada Tuzla, predstavnik JP Centralno grijanje d.d. 

Tuzla je odgovorio da je najzastupljenija kompaktana toplinska 

podstanica ona marke Danfoss u omjeru preko 60%. 

5. Mjerodavno trģiġte 
Sukladno sa ļlankom 3. Zakona i ļl. 4. i 5. Odluke o 

utvrĽivanju mjerodavnog trģiġta ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 

18/06 i 34/10), mjerodavno trģiġte se odreĽuje kao trģiġte 

odreĽenih proizvoda koji su predmet obavljanja djelatnosti 

gospodarskih subjekata na odreĽenom zemljopisnom podruļju. 
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Prema odredbi ļlanka 4. Odluke o utvrĽivanju 

mjerodavnog trģiġta u proizvodnom smislu, mjerodavno trģiġte 

obuhvata sve proizvode i/ili usluge koje potroġaļi i/ili korisnici 

smatraju meĽusobno zamjenjivim, pod prihvatljivim uvjetima, 

imajuĺi u vidu naroļito njihove bitne znaļajke, kvalitetu, 

uobiļajenu namjenu, naļin uporabe, uvjete prodaje i cijene. 

Prema odredbi ļlanka 5. Odluke o utvrĽivanju 

mjerodavnog trģiġta, mjerodavno trģiġte u zemljopisnom smislu 

obuhvata cijeli ili dio teritorija Bosne i Hercegovine na kojem 

gospodarski subjekt djeluje u prodaji i/ili kupovini 

mjerodavnog proizvoda pod jednakim ili dovoljno ujednaļenim 

uvjetima i koji to trģiġte bitno razlikuje od uvjeta trģiġne 

konkurencije na susjednim zemljopisnim trģiġtima. 

Ļlankom 4. stavak (1) toļka 3) Zakona o komunalnim 

djelatnostima propisano da se pod opskrba toplotnom 

energijom podrazumjevaju poslovi proizvodnje i distribucije 

toplotne energije (pare, vrele vode, tople vode, sanitarne tople 

vode i sl.) mreģom do podstanice korisnika, ukljuļujuĺi i 

podstanicu, odnosno glavni zaporni ventil ili zajedniļki mjerni 

instrument kod objekata kolektivnog stanovanja, odnosno 

mjerni instrument korisnika. 

Ļlankom 2. Odluke o snabdjevanju Grada toplotnom 

energijom je predviĽeno da je opskrba grada toplotnom 

energijom komunalna djelatnost od posebnog druġtvenog 

interesa, te da obavljanje te djelatnosti vrġi javno poduzeĺe 

kojem je, sukladno sa zakonom kojim je ureĽena oblast 

komunalnih djelatnosti, nadleģni organ povjerio obavljanje ove 

djelatnosti. 

Gospodarski subjekt Centralno grijanje d.d. Tuzla je 

registriran za djelatnost distribucije toplotne energije koju i 

obavlja, te je na temelju navedenog, Konkurencijsko vijeĺe u 

predmetnom postupku odredilo mjerodavno trģiġte proizvoda 

distribucija/opskrba toplotnom energijom. 

Obzirom da se opskrba toplotnom energijom vrġi na 

podruļju Grada Tuzla, mjerodavno trģiġte u zemljopisnom 

smislu je utvrĽeno kao zemljopisno podruļje Grada Tuzla. 

Slijedom navedenog, Konkurencijsko vijeĺe je odredilo da 

je mjerodavno trģiġte predmetnog postupka, trģiġte 

distribucije/opskrbe toplotnom energijom na podruļju Grada 

Tuzla. 

6. UtvrĽeno ļinjeniļno stanje i ocjena dokaza 
Nakon ocjene dostavljene dokumentacije i podataka 

tijekom trajanja postupka Konkurencijsko vijeĺe je utvrdilo 

slijedeĺe ļinjeniļno stanje: 

Vladajuĺi poloģaj 
Osnivaļ gospodarskog subjekta JP Centralno grijanje d.d 

Tuzla je Grad Tuzla. Naļin osnivanja preduzeĺa i obavljanjem 

djelatnosti od opĺeg interesa svrstava ovo poduzeĺe u 

kategoriju Javnih poduzeĺa sa ciljem da preduzeĺe vrġi 

zagrijavanje lokalnih stambenih jedinica. 

Gospodarski subjekt JP Centralno grijanje d.d Tuzla 

registriran u Opĺinskom sudu Tuzla pod matiļnim brojem 1-

294. Prema evidenciji Registra vrijednosnih papira udjel 

osnivaļa u kapitalu je Grad Tuzla sa 51%, dok preostalih 49% 

posjeduju dioniļari. 

Preteģita registrirana djelatnost gospodarskog subjekta JP 

Centralno grijanje d.d Tuzla je proizvodnja i opskrba parom i 

klimatizacija. 

Gospodarski subjekt JP Centralno grijanje d.d Tuzla jedini 

gospodarski subjekt koji vrġi isporuku toplotne energije 

sustavom daljinskog grijanja. Zona toplifikacije je definirana 

kao uģi dio grada Tuzla gdje spadaju svi kolektivni stambeni 

objekti i dio individualnih stambenih objekata. 

Poslovanje gospodarskog subjekta JP Centralno grijanje 

Tuzla obvezuje: 

- obezbjeĽvanje trajnog obavljanja djelatnosti od 

opĺeg interesa i urednog zadovoljenja potreba 

korisnika proizvoda i usluga, odnosno obezbjeĽenje 

kontinuirane opskrbe vrelom vodom podruļje grada 

Tuzle sa ciljem zagrijavanja stambenih jedinica; 

- razvitak i unapreĽenje obavljanja djelatnosti od 

opĺeg interesa; 

- obezbjeĽivanja tehniļko - tehnoloġkog i 

ekonomskog jedinstva sustava i usklaĽenosti 

njegovog razvitka i 

- ostvarivanje drugog zakonom utvrĽenog interesa. 

Opskrba grada toplotnom energijom je komunalna 

djelatnost od posebnog druġtvenog interesa. Obavljanje te 

djelatnosti vrġi javno poduzeĺe kojem je, sukladno sa zakonom 

kojim je ureĽena oblast komunalnih djelatnosti, nadleģni organ 

povjerio obavljanje ove djelatnosti, sukladno sa ļlankom 2. 

Odluke o opskrbi Grada toplotnom energijom. 

Ļlanak 9. stavak (2) Zakona o konkurenciji propisuje da 

se pretpostavlja, da jedan gospodarski subjekt ima vladajuĺi 

poloģaj na trģiġtu roba i/ili usluga, ako na mjerodavnom trģiġtu 

Bosne i Hercegovine ima trģiġni udjel veĺi od 40,0%. 

Ļlanak 2. Odluke o definiranju kategorije vladajuĺeg 

poloģaja dalje razraĽuje pojam vladajuĺeg poloģaja te odreĽuje 

da gospodarski subjekt na mjerodavnom trģiġtu proizvoda ili 

usluga ima vladajuĺi poloģaj, kada se zbog svoje trģiġne snage 

moģe ponaġati i djelovati u znaļajnoj mjeri neovisno od 

stvarnih ili moguĺih konkurenata, kupaca, potroġaļa ili 

dobavljaļa, i na taj naļin ograniļava ili sprjeļava uļinkovitu 

konkurenciju. 

Konkurencijsko vijeĺe je utvrdilo da je JP Centralno 

grijanje Tuzla jedini gospodarski subjekt koji vrġi isporuku 

toplotne energije sustavom daljinskog grijanja, i da je zona 

toplifikacije definirana kao uģi dio grada Tuzla gdje spadaju svi 

kolektivni stambeni objekti i dio individualnih stambenih 

objekata, te je neosporan njegov vladajuĺi poloģaj u smislu 

ļlanka 9. Zakona o konkurenciji. 

Zlouporaba vladajuĺeg poloģaja 
Gospodarski subjekt JP Centralno grijanje d.d. Tuzla 

donijelo je i primjenjuje Tehniļke uvjete za prikljuļenje na 

sustav daljinskog grijanja i isporuku toplotne energije od 

09.12.2021. godine koji su djelimiļno izmijenjeni i dopunjeni 

Odlukom o izmjenama i dopunama Tehniļkih uvjeta za 

prikljuļenje na sustav daljinskog grijanja i isporuku toplotne 

energije od 09.10.2023. godine (daljnje u tekstu: Tehniļki 

uvjeti). 

Konkurencijsko vijeĺe je analiliziralo spornu Odluku, 

odnosno Tehniļke uvjete i utvrdilo slijedeĺe: 

Ļlanak 21. stavak (4) Tehniļkih uvjeta propisuje "Za 

sustav daljinskog grijanja grada Tuzle kao osnovni tip toplotne 

podstanice usvojena je izmjenjivaļka toplotna podstanica u 

kompakt izvedbi (samostojeĺa i zidna montaģa). Zidna 

kompaktna toplinske podstanica je 35 kW, svi kapaciteti preko 

35 kW su samostojeĺe izvedbe"; 

Ļlanak 31. stavak (2) alineja 6. Tehniļkih uvjeta 

propisuje: "Cjelokupna dokumentacija toplotne podstanice 

(uputstva, atesti, provjere, strojne i elektro ġeme) mora biti na 

BHS jezicima"; 
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Ļlanak 31. stavak (2) alineja 10. Tehniļkih uvjeta 

propisuje: "Zidne kompaktne podstanice su obvezno 

opremljene sa elektronskim regulatorom za podstanice koje su 

prikljuļene na sustav daljinskog grijanja a nisu predviĽene za 

prikljuļenje na SCADA sustav, temperaturnim senzorima za 

mjerenje vanjske temperautre, temperature potisa sekundara i 

temperature povrata primara, kombi ventilom sa moguĺnosti 

ograniļenja maksimalnog protoka, elektromotornim pogonom, 

termostat-limiter, UZ mjeraļ toplotne energije u povratnom 

vodu primarnog kruga"; 

Ļlanak 35. stavak (2) Tehniļkih uvjeta propisuje: 

"...Minimalne karakteristike elektronskih ragulatora za 

podstanice koje su predviĽene za prikljuļenje na sustav 

daljinskog grijanja, a nisu predviĽene za prikljuļenje na 

SCADA sustav...." 

Ļlanak 35. stavak (10) Tehniļkih uvjeta propisuje: 

"...upravljanje trotaļkovno ili kombinacija 

trotaļkovno/analogno, sa sigurnosnom funkcijom zatvaranja 

(pri nestanku el.napajanja)..."; 

Ļlanak 35. stavak (12) Tehniļkih uvjeta propisuje: "Za 

mjerenje i oļitavanja vrijednosti temperature na toplotnim 

podstanicama koriste se temperaturni senzori Pt1000"; 

Ļlanak 35. stavak (13) Tehniļkih uvjeta propisuje: 

"Vanjski temperaturni senzor Pt 1000 se koristi za mjerenje 

vanjske temperature zraka na osnovu kojeg se vrġi upravljanje 

toplotnom podstanicom". 

Odredbom ļlanka 174. Zakona o upravnom postupku 

propisano je: "Kad je za utvrĽivanje ili ocjenu neke ļinjenice 

vaģne za rjeġavanje stvari potrebno struļno znanje kojim ne 

raspolaģe sluģbena osoba koje vodi postupak, izveġĺe se dokaz 

vjeġtaļenjem." 

Gospodarski subjekt JP Centralno grijanje d.d. Tuzla, 

nakon odrģane usmene rasprave, dostavio je i nalaz vjeġtaka 

"Nalaz i miġljenje na ocjenu opravdanosti zahtjeva Centralnog 

grijanja d.d. Tuzla prema isporuļitelju toplotnih podstanica 

firme CT-Trade BH d.o.o. Tuzla te da li su tehniļki uvjeti za 

prikljuļenje na sustav daljinskog grijanja sukladno sa 

mjerodavnim standardima i normama i da li su sukladni sa 

zakonima u BiH, odnosno FBiH" (stalni sudski vjeġtaci: Damir 

Ģuniĺ - oblast maġinstvo i Suad Haliļeviĺ - oblast 

elektrotehnika). 

U navedenom nalazu u toļki VI Zakljuļak - Miġljenje 

stoji: 

"Pregledom Tehniļkih uvjeta za prikljuļenje na sustav 

daljinskog grijanja i isporuku toplotne energije - Centralnog 

grijanja Tuzla, jasno se zakljuļuje da su iskljuļivo navedene 

tehniļke specifikacije koje treba da ispunjava neophodna 

oprema, ureĽaji i armatura za toplotno predajne stanice, bez 

navoĽenja bilo kog proizvoĽaļa. 

Suġtina ovog Nalaza i miġljenja izravno implicira da 

Centralno grijanje d.d. Tuzla ne insistira na ugradnji opreme, 

mjernih ureĽaja, armatura, senzora i sl. samo odreĽenog 

proizvoĽaļa u toplotno predajne stanice, veĺ iskljuļivo se moģe 

ugraditi oprema bilo kojeg proizvoĽaļa ukoliko ispunjava 

propisane Tehniļke uvjete koje su donijeli nadleģni organi." 

TakoĽer, nalazom je zakljuļeno da Centralno grijanje d.d. 

Tuzla nije zlouporabilo vladajuĺi poloģaj kojima se uslovljava 

druga strana da prihvati dodatne obveze koje po svojoj prirodi 

ili prema trgovinskom obiļaju nemaju veze s predmetom 

takvog sporazuma i jer je upravo donoġenjem Tehniļkih uvjeta 

za prikljuļenje na sustav daljinskog grijanja i isporuku toplotne 

enegije jasno propisalo uvjeta za prikljuļenje na distributivnu 

mreģu toplotne energije koji su jednaki za sve korisnike 

Sustava daljinskog grijanja. Uzimajuĺi u obzir navedeno, 

Konkurencijsko vijeĺe zakljuļuje da je nalaz pisan s ciljem 

argumentiranja navoda suprotne strane u ovom postupku, 

odnosno gospodarskog subjekta JP Centralno grijanje d.d. 

Tuzla, i kao takav postaje vrlo nepouzdan s obzirom na 

ļinjenicu da navedene struļne osobe nemaju potrebno znanje 

niti nadleģnost o odluļivanju o zabranjenim konkurencijskim 

djelovanjima u smislu Zakona o konkurenciji. 

S obzirom da radi o specifiļno postavljenim uvjetima i 

struļnoj terminologiji, Konkurencijsko vijeĺe je analiziralo i 

Nalaz stalnih sudskih vjeġtaka maġinske struke "Analiza i 

ocjena stanja kompaktnih toplinskih podstanica tipa Mini City 

na SDG Tuzla" (stalni sudski vjeġtaci maġinske struke: dr. sci. 

Nedim Ganibegoviĺ i IWE Samir Softiĺ) (daljnje u tekstu: 

Nalaz). Vrlo vaģna ļinjenica koju Konkurencijsko vijeĺe nije 

zanemarilo jeste da je Nalaz uraĽen na zahtjev graĽana 

neovisno o ovom postupku i to godinu dana prije pokretanja 

postupka (15.08.2023. godine), gdje je izmeĽu ostalog 

objaġnjeno: 

Regulacija svih toplinskih podstanica se ne vrġi 

ograniļavanjem povratne temperature, nego zadatom 

temperaturom sekundara. Ovdje se konstatuje da elektronski 

regulator nema moguĺnost podeġavanja rada podstanice u 

vremenskim intervalima (dnevni i noĺni reģim rada) ġto je i 

apsolutno nepotrebno jer se temperaturom primara upravlja iz 

dispeļerskog centra prema dnevno/noĺnom dijagramu. 

Niti jedna kompaktna toplinska podstanica u privatnom 

vlasniġtvu se ne regulira putem ograniļenja temperature povrata 

sekundara (T2) na primarnoj strani. 

Ograniļenje temperature povrata primara bi radilo na 

naļin da ukoliko podstanica vraĺa veĺu temperaturu od ģeljene 

senzor T2 bi poslao signal el. regulatoru da zatvori regulacioni 

ventil, te se na taj naļin smanji temperatura. U tom sluļaju bi 

doġlo do prekida cirkulacije na primarnoj strani dok se 

temperature na senzoru T2 ne bi spustila na ģeljenu razinu. To u 

konaļnici reflektuje isporuku niģe temperature krajnjem 

korisniku. Ta moguĺnost regulatora se u praksi ne koristi jer 

izaziva distribuciju niģe temperature krajnjim korisnicima. 

Regulacija temperature se vrġi na temelju krajnje ģeljene 

temperature u objektu koju definira temperatura vode u potisu 

sekundara a za ġto je zaduģen senzor T3. To potvrĽuje i sadrģaj 

dokumenta Strateġke smjernice za odrģivi razvoj sustava 

daljinskog grijanja Grada Tuzla iz studenog 2022. godine u 

kojem je navedeno: Temperaturna regulacija sekundara 

odnosno temperatura radnog medija u instalacijama grijanja 

(T3) u objektu vrġi se centralno u odnosu na vanjsku 

temperaturu. Za svaku podstanicu definira se potrebni odnos 

temperature polaznog voda sekundara (T3) u odnosu na vanjsku 

temperaturu. 

Dakle, nespornim se zakljuļuje kako Podstanica Mini 

City posjeduje dovoljan broj temperaturnih senzora za 

kvalitetno obavljanje svoje namjene a ġto je sama regulacija 

temperature u objektu. 

Atestna dokumentacija je potpuna, tehniļki validna i 

pravno verifikovana od strane ProizvoĽaļa podstanice. U svezi 

sa "svim elementima podstanice", odnosno u smislu 

postavljenog uvjeta istiļe se da su svi elementi predmetne 

podstanice i predviĽeni za rad na traģenim temperaturama i 

pritiscima: 130/60, PN 25 - Primar i 75/55, PN 10 - Sekundar. 

Postavljeni uvjet u svezi obezbjeĽivanja redovnog servisa 

u garantnom roku od 2 godine i izvangarantnom roku u trajanju 
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od najmanje 7 godina od isporuke podstanice prema nalazu 

vjeġtaka je pauġalno postavljen zahtjev koji se odnosi na 

postprodajni servis. Garancije na ovakvu vrstu ureĽaja i opreme 

se u veĺini sluļajeva daju na 24 mjeseca i u suprotnosti je sa 

odreĽenim zakonima, jer se takvim zahtjevom zadire u oblast 

kojom se reguliraju prava i obaveze izmeĽu isporuļioca 

toplotne stanice i krajnjeg tarifnog korisnika. 

Na temelju karakteristika regulatora koji je sastavni dio 

fabriļki kompletiranih podstanica tipa Mini City moģe se 

konstatovati da isti posjeduje sve neophodne upravljaļke 

funkcije koje su potrebne za pravilno i energetski uļinkovito 

funkcioniranje kompletnog sustava kuĺne instalacije grijanja 

bez bilo kakvih negativnih utjecaja na primarnu stranu 

instalacija SDG. 

Senzori tipa NTC mogu namjenjenu funkciju u kuĺnim 

instalacijama grijanja da obavljaju jednako toļno i pouzdano 

kao i temperaturni senzori tipa PT1000 stoga ostaje nejasno na 

osnovu kojih tehniļkih razloga distributer zahtjeva od korisnika 

ugradnju striktno jednog tipa tempetarurnih senzora, posebno iz 

razloga ġto su podstanice (oprema) koja je vlasniġtvo korisnika 

te krajnji korisnik samim tim ima obvezu da brine o 

odrģavanju, popravcima i zamjenskim dijelovima. 

U Toļki 3. "Rezime" Nalaza stoji: 

"Potpuno je jasno da su Tehniļki uvjeti CG Tuzla 

postavljeni tendenciozno i iskljuļivo sa ciljem da krajnjem 

tarifnom kupcu maksimalno suze moguĺnost izbora za njega na 

trģiġtu povoljnijeg tipa podstanice za kuĺne instalacije. 

Tehniļki uvjeti CG Tuzla su definirani detaljno do takve razine 

da tarifnog kupca usmjeravaju samo u jednom smjeru po 

pitanju izbora podstanice. Na takvom iskljuļivom i rigidnom 

pristupu se insistira bez obzira ġto je to za kupce itekako 

financijski nepovoljnija varijanta i bez obzira ġto se na trģiġtu 

nude podstanice razliļitih proivoĽaļa ļija je kvaliteta dokazan i 

za koje postoji kompletna tehniļka dokumentacija." 

U Toļki 4. "Zakljuļak i Miġljenje" istog Nalaza stoji: 

"Uvidom u dokumentaciju za podstanice tipa Mini City 

moģemo konstatirati da je ista prevedena, uredna i tehniļki 

kompletna. TakoĽer, iz dokumentacije kao i na temelju uvida 

na lice mjesta moģemo konstatirati da su ugraĽeni osnovni 

elementi predmetnih podstanica isporuļeni od renomiranih 

proizvoĽaļa za predmetne oblasti (izmjenjivaļ toplote - 

proizvoĽaļ: Alfa Laval, Ġvedska; cirkulaciona pumpa - 

proizvoĽaļ: Grundfoss, Danska; mjerilo utroġka toplote - 

proizvoĽaļ: Landis Gyr, Njemaļka; elektronski regulator - 

proizvoĽaļ: Cethetherm, Ġvedska; regulacioni ventil i 

temperaturni senzor - proizvoĽaļ: Honeywell, USA). Dakle, 

ovaj tip podstanica se pokazao kvalitetnim, pouzdanim i dobrim 

rjeġenjem u zemljama: Njemaļka, Ġvedska, Engleska itd. 

Obzirom da je podstanica kao kompletan proizvod 

certificirana i da je izvedba kompletne kuĺne instalacije sa svim 

ugraĽenim elementima i podstanicom tipa Mini City odobrena 

za rad od strane CG Tuzla na rok od jedne grejne sezone, 

moģemo konstatovati da tehniļkih smetnji za njihovom 

uptrebom nema i da izvedene kuĺne instalacije sa ovim tipom 

podstanica u kompletu ni u kojem tehniļkom aspektu nemaju 

negativan uticaj na primarnu stranu SDG koji odrģava, 

eksploatiġe i sa kojim raspolaģe CG Tuzla." 

Uvidom u dostavljene dokaze, Konkurencijsko vijeĺe je 

utvrdilo da jedina kompaktna toplinska podstanica serijske 

fabriļke proizvodnje koja ispunjava Tehniļke uvjete u cjelosti 

jeste ona proizvoĽaļa Danfoss. TakoĽer, utvrĽeno je da se ista 

favorizuje od strane gospodarskog subjekta JP Centralno 

grijanje d.d. Tuzla ġto je i potvrĽeno kroz predmetni postupak a 

ġto je i Podnositelj zahtjeva viġe puta naglaġavao i ġto je 

predstavnik JP Centralno grijanje d.d. Tuzla potvrdio na 

usmenoj raspravi: "..da je najzastupljenija kompaktana 

toplinska podstanica ona marke Danfoss u omjeru preko 60%". 

Kao mjerodavan dokaz navedenom, Konkurencijsko 

vijeĺe je uzelo u obzir i dokaz dostavljen u vidu dopisa (e-

maila) gospodarskog subjekta Mikom d.o.o. Tuzla u kojem 

stoji: 

"Mikom d.o.o. Tuzla se joġ uvijek bavi prodajom naġih 

vrelovodnih kompaktnih podstanica, ali zbog opstrukcije 

pojedinaca iz CG Tuzla koji potencijalne kupce odvraĺaju da 

naġe toplinske podstanice nisu dobre i upuĺuju na distributere 

koji prodaju Danfosove podstanice proizvedene u inostranstvu. 

Sa ovakvim ponaġanjem guġe domaĺu proizvodnju (po naġim 

informacijama zbog liļnog interesa kojeg dobijaju od 

prodavaļa Danfos stanica). Zbog loġeg poslovanja bili smo 

prinuĽeni da dio poduzeĺa zatvorimo i radnike poġaljemo na 

biro. 

Proizvodni pogon joġ uvijek je u funkciji ali je 

proizvodnja priguġena zbog nelojalne konkurencije i 

nekorektnog ponaġanja struktura iz CG Tuzla koji usmjeravaju 

potencijalne kupce na kupovinu Danfos podstanica. 

Naġe poduzeĺe propada jer nije moguĺe rentabilno raditi 

upravo iz razloga favoriziranja vrelovodnih kompaktnih 

toplinskih podstanica (proizvod sa naljepnicom Danfos) od 

strane pojedinih uposlenika CG Tuzla." 

Konkurencijsko vijeĺe je analiziralo i dokaz u vidu 9 

potpisanih izjava zadovoljnih korisnika toplotnih podstanica tip 

Mini City koje su ugraĽene u njihove sustave grijanja te 

ļinjenicu da je gospodarski subjekt JP Centralno grijanje d.d. 

Tuzla zakljuļivao ugovore o isporuci toplinske energije sa 

korisnicima identiļnih toplotnih stanica i na odreĽeno i na 

neodreĽeno vrijeme. 

TakoĽer, Konkurencijsko vijeĺe je uzelo u obzir i dopis 

naslovljen kao Zahtjev za prikljuļene ugraĽene podstanice na 

sustav- daljinskog grijanja i za zakljuļenje Ugovora o isporuci 

toplotne energije od 27.09.2023. godine. Navedenim dopisom, 

grupa od 59 graĽana grada Tuzla, obratila se nadleģnim 

organima CG Tuzla u kojem istiļe da su veoma zadovoljni sa 

radom Podstanice Mini City i isporuļivanom toplotnom 

energijom i kako nikakva ġteta nije nastupila niti na njihovim 

objektima ili Podstanici Mini City, niti jʝ nastupila bilo kakva 

ġteta gospodarskom subjektu JP Centralno grijanje d.d. Tuzla. 

Slijedom navedenog, a uzimajuĺi u obzir i struļno 

miġljenje eksperata iz navedene oblasti koje je iznijeto u tekstu 

iznad, Konkurencijsko vijeĺe zakljuļuje da: 

Primjenom rigoroznih odredbi Tehniļkih uvjeta u 

dijelu koji se odnosi na kompaktne toplinske podstanice, 

nanosi se ġteta krajnjim potroġaļima. Gospodarski subjekt 

JP Centralno grijanje d.d. Tuzla uskraĺuje pravo na izbor 

kupovine valjanog i tehniļki ispravnog proizvoda krajnjim 

korisnicima a samim tim i prikljuļenje na sustav grijanja 

grada Tuzla, ġto jasno i nedvosmisleno predstavlja 

nametanje dodatnih uvjeta, a ġto je prema odredbama 

Zakona o konkurenciji zabranjeno, odnosno predstavlja 

zlouporabu poloģaja prema ļlanku 10. stavak (2) toļka d) 

Zakona o konkurenciji. 

Uvidom u dokument pod nazivom "Saģetak studije 

Analiza odrģivih opcija grijanja za grad Tuzla, Federacija 

Bosne i Hercegovine", izraĽenog pod pokroviteljstvom EU od 

strane CEE Bankwatch Network, izmeĽu ostalog navodi se 



Petak, 3. 4. 2026. S L U Ģ B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 25 - Strana 35 

sljedeĺe: "Istoļni dio grada Tuzle (u kojem je koncentrirano 

oko 60 posto ukupne potraģnje) ima nedovoljnu raspoloģivu 

razliku pritiska, ġto trenutno predstavlja glavno tehniļko pitanje 

za razvitak tuzlanskog sustava grijanja." 

Jedna od preporuļenih mjera u pomenutom dokumentu 

jeste smanjenje temperature dovoda, dok je u buduĺnosti 

planiran prelazak na temperaturni reģim 120C i pritisak 16 bara, 

ġto potvrĽuje sadrģaj dokumenta pod nazivom "Strateġke 

smjernice za odrģivi razvitak sustava daljinskog grijanja Grada 

Tuzla iz novembra 2022. godine", ļiji je naruļilac JP Centralno 

grijanje d.d. Tuzla u kojem se na strani 211. navodi: "U 

toplifikaciji bloka 6, projektni temperaturni reģim mreģne vode 

u toplinskoj stanici TS1 (izlaza/ulaza) odnosno polaza/povrata 

u SDG je T1/T2=120/60 ÁC, ġto je u pogledu polazne 

temperature (T1) u skladu sa dugoroļnim ugovorom 

isporuļioca i distributera toplotne energije." 

Navedeno dovodi u sumnju neopravdanost zadatih 

Tehniļkih uvjeta a koji se odnose i na propisani reģim rada 

kompaktnih toplinskih podstanica uvjetovan kriterijem 130/60 

ÁC. 

Navode gospodarskog subjekta JP Centralno grijanje d.d. 

Tuzla: "ugradnja podstanica tipa Mini City, koje ne 

zadovoljavaju propisane uvjete u potpunosti, se znatno viġe 

odrazila na funkcioniranje sustava daljinskog grijanja, a time i 

kvalitetu isporuke toplotne energije, ġto je jedan od osnovnih 

zadataka Distributera sukladno sa pozitivnim zakonskim 

propisima", Konkurencijsko vijeĺe smatra neutemeljenim. 

Naime, u dokazima dostavljenim Konkurencijskom vijeĺu 

utvrĽeno je da postepeno ugroģavanje funkcioniranja SDG 

Tuzla, je nastalo kao rezultat dosadaġnjeg neplanskog ġirenja 

vrelovodne mreģe i neplanskog proġirenja kapaciteta SDG 

Tuzla koji nemaju veze sa instaliranim kompaktnim toplinskim 

podstanicama, pa tako ni sa podstanicom Mini City. Zbog 

naruġene hidraulike cjelokupne mreģe SDG Tuzla javlja se i 

velika razlika u pritisku na podstanicama koje su udaljenije od 

izvora (Termoelektrana Tuzla) ġto je u par sluļaja dovelo do 

buke u radu a sve zbog manjkavosti hidrauliļkog sustava mreģe 

daljinskog grijanja a ne zbog karakteristika toplinske 

podstanice. 

Kompaktne toplinske podstanice su tehniļki proizvod 

namijenjen za ugradnju u sustavima grijanja individualnih 

stambenih objekata. Za razliku od toplinskih podstanica koje se 

ugraĽuju u kolektivne objekte stanovanja, JP Centralno grijanje 

d.d. Tuzla nema obvezu i pravo njihovog odrģavanja ili 

intervencije na istim, odnosno obvezu i pravo odrģavanja i 

servisiranja imaju jedino osobe koja ugraĽuju kompaktnu 

toplinsku podstanicu (vlasnici) putem ovlaġtenog distributera 

i/ili servisera. 

TakoĽer, Konkurencijsko vijeĺe konstatuje da sve dok 

proizvodi, odnosno u ovom sluļaju kompaktne toplinske 

podstanice, zadovoljavaju minimalne tehniļke standarde i 

osnovne parametre koje se ugraĽuju u sustave grijanja, moraju 

biti odobreni za prikljuļenje na sustav grijanja grada Tuzla. To 

znaļi da gospodarski subjekt JP Centralno grijanje d.d.d Tuzla 

ne moģe odluļivati o tome da li su samo neke kompaktne 

toplinske stanice kvalitetne a druge nisu sve dok ispunjavaju 

svoju svrhu. 

Konkurencijsko vijeĺe dalje smatra, da je primjenom 

ovako restriktivno zadatih Tehniļkih uvjeta, JP Centralno 

grijanje d.d. Tuzla ograniļilo konkurenciju iz razloga ġto 

korisnik usluga ni u kojem sluļaju ne smije biti ograniļen 

izborom opreme odnosno toplinske podstanice da bi bio 

prikljuļen na sustav grijanja grada Tuzla. Podnositelju zahtjeva 

kao i drugim distributerima onemoguĺeno je da, tehniļki 

ispravan proizvod koji po pravilima struke obavlja svoju 

suġtinsku funkciju, ponude potencijalnim kupcima i na taj naļin 

podstaknu konkurenciju na mjerodavnom trģiġtu. 

Na temelju svega navedenog, Konkurencijsko vijeĺe je 

utvrdilo kako je JP Centralno grijanje d.d. Tuzla 

primjenom navedene Odluke odnosno Tehniļkih uvjeta, 

povrijedilo odredbe Zakona o konkurenciji zlouporabom 

vladajuĺeg poloģaja na trģiġtu distribucije toplotne energije 

u gradu Tuzla, na naļin da uvjetuje drugu stranu da 

prihvati dodatne obveze koje po svojoj prirodi nemaju veze 

s predmetom sporazuma, sukladno sa ļlankom 10. stavak 

(2) toļka d) Zakona o konkurenciji. 
Slijedom navedenog, odluļeno je kao u toļki 1. izreke 

ovog Rjeġenja. 

U predmetnom postupku je utvrĽeno, da je neposrednim 

nametanjem nepraviļnih Tehniļkih uvjeta dovelo do posljedice 

u vidu diskriminacije ponuĽaļa proizvoda koji za proizvod sa 

istom svrhom ne mogu da ponude krajnjim kupcima odnosno 

korisnicima sustava grijanja grada Tuzla. 

Ocjenjeno je da su posljedice prisutne zbog prirode 

kriterijuma za odreĽivanje izbora proizvoda, koji su 

neobjektivno postavljeni, a ne zbog njihove tehniļke 

neispravnosti. Takva posljedica ima svoj nominalni izraz u vidu 

razliļitih uvjeta poslovanja na utvrĽenom mjerodavnom trģiġtu. 

7. Novļana kazna 
U smislu ļlanka 48. stavak (1) toļka a) Zakona o 

konkurenciji, novļanom kaznom u iznosu najviġe do 10,0% 

vrijednosti ukupnog godiġnjeg prihoda gospodarskog subjekta, 

iz godine koja je prethodila godini u kojoj je nastupila povreda 

zakona, kaznit ĺe se gospodarski subjekt, ako zlouporabi 

vladajuĺi poloģaj na naļin propisan odredbama ļlanka 10. 

Zakona o konkurenciji. 

Konkurencijsko vijeĺe je prilikom izricanja visine 

novļane kazne uzelo u obzir namjeru te duljinu trajanja 

povrede Zakona o konkurenciji, kao i posljedice koje je ista 

imala na trģiġnu konkurenciju, u smislu ļlanka 52. Zakona o 

konkurenciji. 

Nadalje, polazeĺi od nesporno utvrĽene ļinjenice da je JP 

Centralno grijanje d.d. Tuzla zlouporabilo vladajuĺi poloģaj, iz 

ļlanka 10. stavak (2) toļke d) Zakona o konkurenciji, u smislu 

ļlanka 48. stavak (1) toļke b) Zakona o konkurenciji, izreļena 

je novļana kazna u iznosu 5.000,00 KM (pettisuĺa i 00/100 

KM), ġto predstavlja 0,0268% ostvarenog prihoda iz 2022. 

godine, koji je iznosio 18.590.287,00 KM. 

U sluļaju da se izreļena novļana kazna ne uplati u 

utvrĽenom roku ista ĺe se naplatiti prinudnim putem, u smislu 

ļlanka 47. Zakona o konkurenciji, uz obraļunavanje zatezne 

kamate za vrijeme prekoraļenja roka, prema vaģeĺim propisima 

Bosne i Hercegovine. 

Imajuĺi u vidu navedeno Konkurencijsko vijeĺe je 

odluļilo kao u toļkama 3. i 4. izreke ovog Rjeġenja. 

8. Troġkovi postupka 
Podnositelj zahtjeva je podnio zahtjev za naknadu 

troġkova postupka (podnesak broj UP-05-26-2-013-27/24) dana 

10.02.2025. godine, kojim je traģeno da se nadoknadi samo 

troġak na ime administrativne pristojbe na Zahtjev za 

pokretanje postupka u iznosu od 1.000,00 KM. 

Ļlankom 108. stavak 1) Zakona o upravnom postupku je 

propisano da u rjeġenju kojim se postupak zavrġava organ koji 

donosi rjeġenje odreĽuje ko snosi troġkove postupka, njihov 
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iznos i kome se i u kom roku imaju isplatiti, a ļlankom 105. 

stavak 2) istog Zakona je propisano da kada u postupku 

sudjeluju dvije ili viġe strana sa suprotnim interesom, strana 

koja je izazvala postupak, a na ļiju ġtetu je postupak okonļan, 

duģna je protivnoj stranci nadoknaditi opravdane troġkove koji 

su nastali u postupku. 

Konkurencijsko vijeĺe je Podnositelju zahtjeva priznalo 

dostavljeni zahtjev za nadoknadu troġka plaĺanja 

administrativne pristojbe u iznosu od 1.000,00 KM. 

Slijedom navedenog, odluļeno je kao u toļki 5. izreke 

ovog Rjeġenja. 

9. Administrativna pristojba  
Podnositelj zahtjeva na ovo Rjeġenje, sukladno sa 

ļlankom 2. Tarifni broj 107. stavak (1) toļke f) Odluke o visini 

administrativnih pristojbi u svezi sa procesnim radnjama pred 

Konkurencijskim vijeĺem ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 30/06, 

18/11 i 75/18) je duģan platiti administrativnu pristojbu u 

ukupnom iznosu od 1.500,00 KM u korist Proraļuna institucija 

Bosne i Hercegovine. 

10. Pouka o pravnom lijeku 
Ovo Rjeġenje je konaļno i protiv istog nije dozvoljen 

priziv. 

Nezadovoljna strana moģe pokrenuti upravni spor pred 

Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana 

primitka, odnosno, objave ovog Rjeġenja. 

Broj UP-05-26-2-013-34/24 

20. marta 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjednik 

Ivo Jerkiĺ, v. r. 

 

 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 25. ʩʪʘʚ (1) ʪʘʯʢʘ ʝ), ʯʣʘʥʘ 41. ʩʪʘʚ 

(1) ʪʘʯʢʘ ʮ), ʯʣʘʥʘ 42. ʩʪʘʚ (1) ʪʘʯʢʝ ʮ) ʠ ʯʣʘʥʘ 48. ʩʪʘʚ (1) 

ʪʘʯʢʝ ʙ), ʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 10. ʩʪʘʚ (2) ʪʘʯʢʝ ʜ), ʯʣʘʥʦʤ 11. 

ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨ. 

48/05, 76/07 ʠ 80/09) ʠ ʯʣ. 105. ʠ 108. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʫʧʨʘʚʥʦʤ 

ʧʦʩʪʫʧʢʫ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨ. 29/02, 12/04, 88/07, 

93/09 ʠ 41/13), ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʦʢʨʝʥʫʪʦʤ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ɿʘʭʪʿʝʚʘ 

ʟʘ ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʙʨʦʿ ʋʇ-05-26-2-013-1/24 ʦʜ 

14.06.2024. ʛʦʜʠʥʝ, ʧʦʜʥʝʩʝʥʦʤ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ 

ʩʫʙʿʝʢʪʘ CT-TRADE BH ʜ.ʦ.ʦ. ʊʫʟʣʘ, ʫʣ. 2 ʊʫʟʣʘʥʩʢʝ 

ʙʨʠʛʘʜʝ ʙʨ. 52, 75000 ʊʫʟʣʘ, ʟʘʩʪʫʧʘʥʦʤ ʧʦ ʘʜʚʦʢʘʪʩʢʦʿ 

ʢʘʥʮʝʣʘʨʠʿʠ Kunosiĺ&Co ʜ.ʦ.ʦ. ʊʫʟʣʘ, ʫʣ. ʂʨʘˀʘ ʊʚʨʪʢʘ 

ʇʨʚʦʛ ʙʨ. 5, 75000 ʊʫʟʣʘ, ʧʨʦʪʠʚ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ɱʇ 

ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ, ʫʣ. ʂʨʝʯʘʥʩʢʘ ʙʨ. 1, 75000 

ʊʫʟʣʘ ʨʘʜʠ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʘ ʧʦʩʪʦʿʘˁʘ ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʝ 

ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʦʛ ʧʦʣʦʞʘʿʘ ʧʨʦʪʠʚʥʦ ʦʜʨʝʜʙʠ ʯʣʘʥʘ 10. ʩʪʘʚ (2) 

ʪʘʯʢʘ ʜ) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ, ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ, ʥʘ 

24. (ʜʚʘʜʝʩʝʪʯʝʪʚʨʪʦʿ) ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʦʜʨʞʘʥʦʿ ʜʘʥʘ 20.03.2025. 

ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʦ ʿʝ 

ʈɱɽʐɽɳɽ 
1. ʋʪʚʨʹʫʿʝ ʩʝ ʜʘ ʿʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ 

ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ, ʟʣʦʫʧʦʪʨʠʿʝʙʠʦ ʜʦʤʠʥʘʥʪʘʥ 

ʧʦʣʦʞʘʿ ʥʘ ʪʨʞʠʰʪʫ ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʝ/ʩʥʘʙʜʿʝʚʘˁʘ 

ʪʦʧʣʦʪʥʦʤ ʝʥʝʨʛʠʿʦʤ ʫ ɻʨʘʜʫ ʊʫʟʣʘ, ʜʦʥʦʰʝˁʝʤ ʠ 

ʧʨʠʤʿʝʥʦʤ ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ 

ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʠ ʠʩʧʦʨʫʢʫ ʪʦʧʣʦʪʥʝ 

ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʦʜ 09.12.2021. ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʿʝʣʠʤʠʯʥʦ 

ʠʟʤʠʿʝˁʝʥʠ ʠ ʜʦʧʫˁʝʥʠ ʆʜʣʫʢʦʤ ʦ ʠʟʤʿʝʥʘʤʘ ʠ 

ʜʦʧʫʥʘʤʘ ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ 

ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʠ ʠʩʧʦʨʫʢʫ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʦʜ 

09.10.2023. ʛʦʜʠʥʝ, ʢʦʿʠʤ ʩʫ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠ ʫʩʣʦʚʠ ʢʦʿʠʤʘ 

ʩʝ ʢʨʘʿˁʠʤ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ ʦʛʨʘʥʠʯʘʚʘ ʠʟʙʦʨ 

ʪʦʧʣʠʥʩʢʠʭ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ, ʘ ʩʘʤʠʤ ʪʠʤ ʠ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ 

ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ ʛʨʠʿʘˁʘ ɻʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ, ʰʪʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ 

ʫʩʣʦʚˀʘʚʘˁʝ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ ʜʘ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʜʦʜʘʪʥʝ 

ʦʙʘʚʝʟʝ ʢʦʿʝ ʧʦ ʩʚʦʿʦʿ ʧʨʠʨʦʜʠ ʥʝʤʘʿʫ ʚʝʟʝ ʩ 

ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʯʣʘʥʘ 10. 

ʩʪʘʚ (2) ʪʘʯʢʘ ʜ) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ. 

2. ʅʘʣʘʞʝ ʩʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʤ ʩʫʙʿʝʢʪʫ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ 

ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ: 

- ʜʘ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 60 (ʰʝʟʜʝʩʝʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ 

ʦʚʦʛ ʈʿʝʰʝˁʘ ʠʟʤʠʿʝʥʠ ʊʝʭʥʠʯʢʝ ʫʩʣʦʚʝ ʟʘ 

ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʠ 

ʠʩʧʦʨʫʢʫ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʦʜ 09.12.2021. 

ʛʦʜʠʥʝ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʜʘ ʩʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʠʩʪʠʭ ʫʩʢʣʘʜʝ ʩʘ 

ʪʘʯʢʦʤ 1. ʜʠʩʧʦʟʠʪʠʚʘ, ʪʝ ʜʘ ʫ ʦʩʪʘʚˀʝʥʦʤ ʨʦʢʫ 

ʜʦʩʪʘʚʠ ʜʦʢʘʟʝ ʦ ʠʟʚʨʰʝˁʫ ʠʩʪʦʛ. 

- ʜʘ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 10 (ʜʝʩʝʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʠʟʤʿʝʥʝ 

ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ 

ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʠ ʠʩʧʦʨʫʢʫ ʪʦʧʣʦʪʥʝ 

ʝʥʝʨʛʠʿʝ, ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ ʩʚʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʝ ʢʦʿʠ ʩʫ 

ʫʛʨʘʜʠʣʠ ʢʦʤʧʘʢʪʥʝ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʠ 

ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʨʠʢˀʫʯʝʥʠ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ ʛʨʠʿʘˁʘ ʛʨʘʜʘ 

ʊʫʟʣʘ ʫʛʦʚʦʨʦʤ ʥʘ ʦʜʨʝʹʝʥʦ ʚʨʠʿʝʤʝ, ʦ ʠʟʤʿʝʥʠ 

ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʪʝ ʜʘ ʠʤ ʧʦʥʫʜʠ ʟʘʢˀʫʯʠʚʘˁʝ 

ʥʦʚʠʭ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʠʩʧʦʨʫʮʠ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʥʘ 

ʥʝʦʜʨʝʹʝʥʠ ʚʨʝʤʝʥʩʢʠ ʧʝʨʠʦʜ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 

ʫʛʨʘʹʝʥʠʭ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʢʦʿʝ ʟʘʜʚʦˀʘʚʘʿʫ ʥʦʚʝ 

ʊʝʭʥʠʯʢʝ ʫʩʣʦʚʝ. 

- ʜʘ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʪʨʠ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʠʟʤʿʝʥʝ ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ 

ʫʩʣʦʚʘ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ 

ʛʨʠʿʘˁʘ ʠ ʠʩʧʦʨʫʢʫ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ, ʥʘ ʩʚʦʿʦʿ 

ʟʚʘʥʠʯʥʦʿ ʚʝʙ ʩʪʨʘʥʠʮʠ ʚʠʜʥʦ ʦʙʿʘʚʝ, ʧʦʜ 

ʥʘʟʠʚʦʤ "ɺʘʞʥʘ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪ", ʜʘ ʿʝ ʜʦʰʣʦ ʜʦ 

ʠʟʤʿʝʥʝ ʠʩʪʠʭ. 

3. ʀʟʨʠʯʝ ʩʝ ʥʦʚʯʘʥʘ ʢʘʟʥʘ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʤ ʩʫʙʿʝʢʪʫ ɱʇ 

ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ, ʟʙʦʛ ʢʨʰʝˁʘ ʦʜʨʝʜʙʠ 

ʠʟ ʯʣʘʥʘ 10. ʩʪʘʚ (2) ʪʘʯʢʝ ʜ) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ, 

ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʫ ʪʘʯʢʠ 1. ʦʚʦʛ ʈʿʝʰʝˁʘ, ʫ ʚʠʩʠʥʠ ʦʜ 

5.000,00 ʂʄ (ʧʝʪʭʠˀʘʜʘ ʠ 00/100 ʂʄ), ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʦʜʨʝʜʙʦʤ ʯʣʘʥʘ 48. ʩʪʘʚ (1) ʪʘʯʢʘ ʙ) ɿʘʢʦʥʘ ʦ 

ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ, ʢʦʿʫ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʧʣʘʪʠʪʠʪʠ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 15 

(ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ ʦʚʦʛ ʈʿʝʰʝˁʘ. 

4. ʋʢʦʣʠʢʦ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ ʥʝ ʫʧʣʘʪʠ 

ʠʟʨʝʯʝʥʫ ʥʦʚʯʘʥʫ ʢʘʟʥʫ ʠʟ ʪʘʯʢʝ 3. ʫ ʦʩʪʘʚˀʝʥʦʤ 

ʨʦʢʫ, ʠʩʪʘ ˂ʝ ʩʝ ʥʘʧʣʘʪʠʪʠ ʧʨʠʥʫʜʥʠʤ ʧʫʪʝʤ, ʫʟ 

ʦʙʨʘʯʫʥʘʚʘˁʝ ʟʘʪʝʟʥʝ ʢʘʤʘʪʝ ʟʘ ʚʨʠʿʝʤʝ ʧʨʝʢʦʨʘʯʝˁʘ 

ʨʦʢʘ ʧʨʝʤʘ ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ. 

5. ʅʘʣʘʞʝ ʩʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʤ ʩʫʙʿʝʢʪʫ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ 

ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ ʜʘ ʥʘʜʦʢʥʘʜʠ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 

ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʤ ʩʫʙʿʝʢʪʫ CT-TRADE ɹʍ ʜ.ʦ.ʦ. ʊʫʟʣʘ, ʫ 

ʫʢʫʧʥʦʤ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 1.000,00 (ʿʝʜʥʘʭʠˀʘʜʘ ʠ 00/100) 

ʂʄ, ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 8 (ʦʩʘʤ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ ʦʚʦʛ 

ʈʿʝʰʝˁʘ. 

6. ʆʙʘʚʝʟʫʿʝ ʩʝ ʇʦʜʥʦʩʠʣʘʮ ʟʘʭʪʿʝʚʘ, ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ 

CT-TRADE BH ʜ.ʦ.ʦ. ʊʫʟʣʘ, ʜʘ ʧʣʘʪʠ 

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʫ ʪʘʢʩʫ ʥʘ ʨʿʝʰʝˁʝ ʫ ʫʢʫʧʥʦʤ ʠʟʥʦʩʫ 

ʦʜ 1.500,00 ʂʄ, ʫ ʢʦʨʠʩʪ ʙʫ˅ʝʪʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ. 

7. ʆʚʦ ʈʿʝʰʝˁʝ ʿʝ ʢʦʥʘʯʥʦ ʠ ʙʠ˂ʝ ʦʙʿʘʚˀʝʥʦ ʫ 

"ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ", ʩʣʫʞʙʝʥʠʤ ʛʣʘʩʥʠʮʠʤʘ 

ʝʥʪʠʪʝʪʘ ʠ ɹʨʯʢʦ ʜʠʩʪʨʠʢʪʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ. 
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ʆʙʨʘʟʣʦʞʝˁʝ 
ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʿʝ ʜʘʥʘ 14.06.2024. ʛʦʜʠʥʝ, ʧʦʜ 

ʙʨʦʿʝʤ ʋʇ-05-26-2-013-1/24 ʟʘʧʨʠʤʠʦ ɿʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ 

ʧʦʩʪʫʧʢʘ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ɿʘʭʪʿʝʚ) ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ 

CT-TRADE BH ʜ.ʦ.ʦ. ʊʫʟʣʘ, ʫʣ. 2 ʊʫʟʣʘʥʩʢʝ ʙʨʠʛʘʜʝ ʙʨ. 52, 

75000 ʊʫʟʣʘ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʇʦʜʥʦʩʠʣʘʮ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʠʣʠ CT-

TRADE BH) ʟʘʩʪʫʧʘʥ ʧʦ ʘʜʚʦʢʘʪʩʢʦʿ ʢʘʥʮʝʣʘʨʠʿʠ 

Kunosiĺ&Co ʜ.ʦ.ʦ. ʊʫʟʣʘ, ʫʣ. ʂʨʘˀʘ ʊʚʨʪʢʘ ʇʨʚʦʛ ʙʨ. 5, 

75000 ʊʫʟʣʘ, ʧʨʦʪʠʚ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ 

ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ, ʫʣ. ʂʨʝʯʘʥʩʢʘ ʙʨ. 1, 75000 ʊʫʟʣʘ (ʫ 

ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʎɻ ʊʫʟʣʘ) ʨʘʜʠ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʘ ʧʦʩʪʦʿʘˁʘ 

ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʝ ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʦʛ ʧʦʣʦʞʘʿʘ ʧʨʦʪʠʚʥʦ ʦʜʨʝʜʙʠ 

ʯʣʘʥʘ 10. ʩʪʘʚ (2) ʪʘʯʢʘ ʜ) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ. 

ʋʚʠʜʦʤ ʫ ʧʦʜʥʝʩʝʥʠ ɿʘʭʪʿʝʚ, ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʿʝ 

ʫʪʚʨʜʠʦ ʜʘ ʠʩʪʠ ʥʠʿʝ ʢʦʤʧʣʝʪʘʥ, ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʯʣʘʥʘ 28. ɿʘʢʦʥʘ, 

ʪʝ ʿʝ ʥʘʢʦʥ ʜʦʧʫʥʝ ɿʘʭʪʿʝʚʘ ʠʟʜʘʦ ʇʦʪʚʨʜʫ ʦ ʧʨʠʿʝʤʫ 

ʢʦʤʧʣʝʪʥʦʛ ʠ ʫʨʝʜʥʦʛ ɿʘʭʪʿʝʚʘ ʘʢʪʦʤ ʧʦʜ ʙʨʦʿʝʤ ʋʇ-05-26-

2-013-4/24 ʦʜ ʜʘʥʘ 12.09.2024. ʛʦʜʠʥʝ. 

1. ʉʪʨʘʥʢʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ 
ʉʪʨʘʥʢʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʩʫ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʪʠ CT-

TRADE BH ʜ.ʦ.ʦ. ʊʫʟʣʘ, ʫʣ. 2 ʊʫʟʣʘʥʩʢʝ ʙʨʠʛʘʜʝ ʙʨ. 52, 

75000 ʊʫʟʣʘ ʠ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ, ʫʣ. 

ʂʨʝʯʘʥʩʢʘ ʙʨ. 1, 75000 ʊʫʟʣʘ. 

1.1. ʇʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ CT-TRADE BH ʜ.ʦ.ʦ. ʊʫʟʣʘ 
ʇʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ CT-TRADE BH ʜ.ʦ.ʦ. ʊʫʟʣʘ ʿʝ 

ʜʨʫʰʪʚʦ ʩʘ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʰ˂ʫ ʢʦʿʝ ʿʝ 

ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦ ʧʦʜ ʤʘʪʠʯʥʠʤ ʙʨʦʿʝʤ (..)* 1. ɼʨʫʰʪʚʦ ʩʝ ʙʘʚʠ 

ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʦʤ ʠ ʩʝʨʚʠʩʠʨʘˁʝʤ ʦʧʨʝʤʝ ʟʘ ʜʘˀʠʥʩʢʦ 

ʛʨʠʿʘˁʝ, ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʫ ʠ ʝʥʝʨʛʝʪʠʢʫ ʠ ʫ 100% ʿʝ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʫ 

ʬʠʟʠʯʢʠʭ ʣʠʮʘ (..)* (75%) ʠ (..)* (25%) ʩʘ ʫʧʠʩʘʥʠʤ ʠ 

ʫʧʣʘ˂ʝʥʠʤ ʢʘʧʠʪʘʣʦʤ ʦʜ (..)* ʂʄ. 

1.2. ʇʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ 

ʊʫʟʣʘ 
ʇʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ ʊʫʟʣʘ 

ʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ ʫ ʆʧʰʪʠʥʩʢʦʤ ʩʫʜʫ ʊʫʟʣʘ ʧʦʜ ʤʘʪʠʯʥʠʤ 

ʙʨʦʿʝʤ 1-294. ʇʨʝʤʘ ʝʚʠʜʝʥʮʠʿʠ ʈʝʛʠʩʪʨʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʥʠʭ 

ʧʘʧʠʨʘ ʫ˂ʝʰ˂ʝ ʦʩʥʠʚʘʯʘ ʫ ʢʘʧʠʪʘʣʫ ʿʝ ɻʨʘʜ ʊʫʟʣʘ ʩʘ 51%, 

ʜʦʢ ʧʨʝʦʩʪʘʣʠʭ 49% ʧʦʩʿʝʜʫʿʫ ʘʢʮʠʦʥʘʨʠ. ʇʨʝʪʝʞʥʘ 

ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ ʊʫʟʣʘ ʿʝ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʘ ʠ ʩʥʘʙʜʿʝʚʘˁʝ ʧʘʨʦʤ ʠ ʢʣʠʤʘʪʠʟʘʮʠʿʘ. 

2. ʇʨʘʚʥʠ ʦʢʚʠʨ ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 
ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʿʝ ʪʦʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʧʨʠʤʿʝʥʠʦ 

ʦʜʨʝʜʙʝ ɿʘʢʦʥʘ, ʆʜʣʫʢʝ ʦ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʫ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʛ 

ʪʨʞʠʰʪʘ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨ. 18/06 ʠ 34/10), 

ʆʜʣʫʢʝ ʦ ʜʝʬʠʥʠʩʘˁʫ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʘ ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʦʛ ʧʦʣʦʞʘʿʘ 

("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨ. 18/06 ʠ 34/10), ʪʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 

ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʫʧʨʘʚʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨ. 

29/02, 12/04, 88/07, 93/09 ʠ 41/13), ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʦʜʨʝʜʙʠ ʯʣʘʥʘ 

26. ɿʘʢʦʥʘ. 

ʊʘʢʦʹʝ, ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʫʟʝʦ ʿʝ ʫ ʦʙʟʠʨ ʠ 

ʦʜʨʝʜʙʝ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʟʘʰʪʠʪʠ ʧʦʪʨʦʰʘʯʘ ɹʠʍ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ 

ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨ. 25/06 ʠ 88/15), ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʢʦʤʫʥʘʣʥʠʤ 

ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠʤʘ ("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ ʊʂ", ʙʨʦʿ 11/05, 7/07, 

8/12, 14/13 ʠ 11/20), ʊʝʭʥʠʯʢʝ ʫʩʣʦʚʝ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ 

ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʠ ʠʩʧʦʨʫʢʫ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʦʜ 

09.12.2021. ʛʦʜʠʥʝ, ʆʜʣʫʢʫ ʦ ʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʫ ɻʨʘʜʘ 

ʪʦʧʣʦʪʥʦʤ ʝʥʝʨʛʠʿʦʤ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ", 

ʙʨʦʿ 10/17, 11/17 ʠ 1/19) ʠ ʆʧʰʪʝ ʫʩʣʦʚʝ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ 

ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ ʠ ʠʩʧʦʨʫʢʫ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ 

ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ. 

                                                                 
1 (..) ï ʧʦʜʘʮʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʿʘʿʫ ʧʦʩʣʦʚʥʫ ʪʘʿʥʫ 

ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 43. ʩʪʘʚ (7) 

ɿʘʢʦʥʘ ʿʝ ʫ ʩʚʨʭʫ ʦʮʿʝʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʤʦʞʝ 

ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʩʫʜʩʢʫ ʧʨʘʢʩʫ ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʩʫʜʘ ʧʨʘʚʜʝ ʠ ʦʜʣʫʢʝ 

ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʢʦʤʠʩʠʿʝ. 

3. ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʧʦ ɿʘʭʪʿʝʚʫ ʟʘ ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 
ʂʘʦ ʨʘʟʣʦʛʝ ʟʘ ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʟʘʭʪʿʝʚʘ, ʇʦʜʥʦʩʠʣʘʮ 

ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʫ ʙʠʪʥʦʤ ʥʘʚʦʜʠ ʩˀʝʜʝ˂ʝ: 

- ʇʦʜʥʦʩʠʣʘʮ ʟʘʭʪʿʝʚʘ, ʜʨʫʰʪʚʦ ʩʘ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ 

ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʰ˂ʫ CT-TRADE BH ʜ.ʦ.ʦ. ʊʫʟʣʘ ʿʝ 

ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ʢʦʿʠ ʩʝ ʿʦʰ ʦʜ 2008. ʛʦʜʠʥʝ 

ʫʩʧʿʝʰʥʦ ʙʘʚʠ ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʦʤ ʠ ʩʝʨʚʠʩʠʨʘˁʝʤ 

ʦʧʨʝʤʝ ʟʘ ʜʘˀʠʥʩʢʦ ʛʨʠʿʘˁʝ, ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʫ ʠ 

ʝʥʝʨʛʝʪʠʢʫ. 

- ʇʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ CT-TRADE BH ʜ.ʦ.ʦ. ʊʫʟʣʘ 

ʿʝ ʜʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨ ʢʦʤʧʘʢʪʥʠʭ ʪʦʧʣʠʥʩʢʠʭ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʨʝʥʦʤʠʨʘʥʦʛ ʰʚʝʜʩʢʦʛ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘʯʘ 

ʤʘʨʢʝ Cetetherm, ʪʠʧ Mini City. ʋ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ 

ʧʦʤʝʥʫʪʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜ, ʧʦʨʝʜ ʫʩʣʫʛʝ ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʝ, 

ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ ʠ ʫʩʣʫʛʝ ʠʩʧʦʨʫʢʝ ʠ ʤʦʥʪʘʞʝ, 

ʩʝʨʚʠʩʠʨʘˁʘ ʠ ʟʘʤʿʝʥʝ ʜʠʿʝʣʦʚʘ. ʂʦʤʧʘʢʪʥʝ 

ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʩʫ ʪʝʭʥʠʯʢʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠ 

ʢʦʿʠ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘʿʫ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʫ ʨʝʛʫʣʘʮʠʿʫ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʩʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʦʤ ʠ 

ʚʨʰʝ ʪʨʝʥʫʪʥʦ ʧʨʠʧʨʝʤʘˁʝ ʧʦʪʨʦʰʝʥʝ ʪʦʧʣʝ 

ʚʦʜʝ ʧʦ ʩʠʩʪʝʤʫ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʠʭ ʧʦʪʨʝʙʘ 

ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ. 

- ʅʘʢʦʥ ʠʟʚʨʰʝʥʝ ʫʛʨʘʜˁʝ ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʝ Mini City 

ʟʘ ʩʚʦʿʝ ʢʣʠʿʝʥʪʝ/ʢʫʧʮʝ (ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʧʨʝʪʭʦʜʠʣʘ 

ʠʟʨʘʜʘ ʧʨʦʿʝʢʪʥʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʠ ʦʩʪʘʣʘ 

ʧʨʦʮʝʜʫʨʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ), 

ʩʚʘʢʦ ʦʜ ʪʠʭ ʣʠʮʘ ʦʙʨʘʪʠʣʦ ʩʝ ʎɻ ʊʫʟʣʘ (ʢʘʦ 

ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʤ ʩʫʙʿʝʢʪʫ ʢʦʿʝʤ ʩʫ ʧʦʚʿʝʨʝʥʠ ʿʘʚʥʠ 

ʧʦʩʣʦʚʠ ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʝ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʥʘ 

ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ) ʩʘ ʟʘʭʪʿʝʚʦʤ ʟʘ 

ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʛʨʘʜʘ 

ʊʫʟʣʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʩʘ ʟʘʭʪʿʝʚʦʤ ʟʘ ʟʘʢˀʫʯʝˁʝ 

ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʠʩʧʦʨʫʮʠ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʟʘ 

ˁʠʭʦʚʝ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʝ ʩʪʘʤʙʝʥʝ ʦʙʿʝʢʪʝ. 

ʄʝʹʫʪʠʤ, ʩʚʠʤ ʣʠʮʠʤʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʠʟʚʨʰʠʣʘ 

ʫʛʨʘʜˁʫ ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʝ Mini City ʫ ʩʚʦʿʝ ʦʙʿʝʢʪʝ 

(ʛʨʘʹʘʥʠʤ ʘ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ) ʧʨʠʿʝ ʧʦʯʝʪʢʘ ʩʝʟʦʥʝ 

ʛʨʠʿʘˁʘ 2022/2023, ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʜʦʩʪʘʚʠʦ ʿʝ 

ʠʩʪʦʚʿʝʪʥʝ ʜʦʧʠʩʝ. 

- ʋ ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʜʦʧʠʩʠʤʘ, ʯʠʿʘ ʩʝ ʩʘʜʨʞʠʥʘ ʫ 

ʥʝʟʥʘʪʥʦʿ ʤʿʝʨʠ ʠʟʤʿʝʥʠʣʘ ʠ ʧʨʠʿʝ ʧʦʯʝʪʢʘ ʩʝʟʦʥʝ 

ʛʨʠʿʘˁʘ 2023/2024, ʦʚʣʘʰʪʝʥʘ ʣʠʮʘ ʎɻ Tuzla 

ʥʘʚʦʜʝ ʢʘʢʦ ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʘ Mini City ʩʘʜʨʞʠ 

ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʝ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʩʘʜʨʞʘʿʘ 

ʧʦʿʝʜʠʥʠʭ ʦʜʨʝʜʙʠ ʪʘʜʘ ʚʘʞʝ˂ʠʭ ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ 

ʫʩʣʦʚʘ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ 

ʛʨʠʿʘˁʘ ʠ ʠʩʧʦʨʫʢʫ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʦʜ 

09.12.2021. ʛʦʜʠʥʝ. ʉʭʦʜʥʦ ʪʦʤʝ, ʎɻ ʊʫʟʣʘ, ʩʚʠʤ 

ʪʠʤ ʣʠʮʠʤʘ, ʫʩʢʨʘʪʠʦ ʿʝ ʟʘʢˀʫʯʝˁʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ 

ʠʩʧʦʨʫʮʠ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʥʘ ʥʝʦʜʨʝʹʝʥʠ 

ʚʨʝʤʝʥʩʢʠ ʧʝʨʠʦʜ, ʚʝ˂ ʠʤ ʿe ʦʜʦʙʨʝʥʦ ʟʘʢˀʫʯʝˁʝ 

ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʠʩʧʦʨʫʮʠ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʥʘ 

ʦʜʨʝʹʝʥʦ ʚʨʠʿʝʤʝ, ʪʿ. ʥʘ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʝ ʩʝʟʦʥʝ 

ʛʨʠʿʘˁʘ (ʧʨʚʦ ʫ ʩʝʟʦʥʠ 2022/2023, ʘ ʦʥʜʘ ʫ 

ʩʝʟʦʥʠ 2023/2024), ʫʟ ʥʘʧʦʤʝʥʫ ʢʘʢʦ ʫʛʦʚʦʨʠ ʦ 

ʠʩʧʦʨʫʮʠ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʥʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ 

ʟʘʢˀʫʯʝʥʠ ʥʘ ʥʝʦʜʨʝʹʝʥʠ ʚʨʝʤʝʥʩʢʠ ʧʝʨʠʦʜ, ʜʦʢ 

ʩʝ ʥʝ ʦʪʢʣʦʥʝ ʥʝʜʦʩʪʘʮʠ ʥʘ ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʠ Mini 
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City, ʢʦʿʠ ʩʫ ʫ ʩʫʧʨʦʪʥʦʩʪʠ ʩʘ ʊʝʭʥʠʯʢʠʤ 

ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʦʜ 09.12.2021. ʛʦʜʠʥʝ. ʈʘʜʠ ʩʝ ʦ ʛʨʫʧʠ 

ʦʜ ʦʢʦ 60ʘʢ ʛʨʘʹʘʥʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʢʫʧʠʣʘ ʠ ʫʛʨʘʜʠʣʘ ʫ 

ʩʚʦʿʝ ʦʙʿʝʢʪʝ ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʫ Mini City ʫ ʩʧʦʤʝʥʫʪʦʤ 

ʧʝʨʠʦʜʫ, ʰʪʦ ʥʠʿʝ ʟʘʥʝʤʘʨˀʠʚʦ ʿʝʨ ʢʦʤʧʘʢʪʥʝ 

ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʥʠʩʫ ʮʿʝʥʦʚʥʦ ʿʝʬʪʠʥʠ 

ʪʝʭʥʠʯʢʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠ. 

- ʅʘʢʦʥ ʦʧʠʩʘʥʠʭ ʜʝʰʘʚʘˁʘ, ʛʨʘʹʘʥʠ ʢʦʿʠ ʩʫ 

ʢʫʧʠʣʠ ʠ ʫʛʨʘʜʠʣʠ ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʫ Mini City, 

ʦʙʨʘʪʠʣʠ ʩʫ ʩʝ ʠ ʇʦʜʥʦʩʠʦʮʫ ʟʘʭʪʿʝʚʘ, ʢʘʦ 

ʜʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨʫ ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʝ Mini City. ʊʦʤ 

ʧʨʠʣʠʢʦʤ, ʧʦʩʪʠʛʥʫʪ ʿʝ ʜʦʛʦʚʦʨ ʜʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ 

ʘʥʛʘʞʦʚʘʥʘ ʥʝʟʘʚʠʩʥʘ ʩʪʨʫʯʥʘ ʣʠʮʘ ʩʘ ʟʘʜʘʪʢʦʤ 

ʜʘ ʫʪʚʨʜʝ ʜʘ ʣʠ ʩʫ ʥʘʚʦʜʠ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʦ 

ʥʝʜʦʩʪʘʮʠʤʘ ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʝ Mini City ʦʩʥʦʚʘʥʠ ʩʘ 

ʘʩʧʝʢʪʘ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʪʨʫʢʝ ʠ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʭ 

ʪʝʭʥʠʯʢʠʭ ʩʪʘʥʜʘʨʜʘ ʟʘ ʦʚʫ ʚʨʩʪʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ. 

ʈʝʟʫʣʪʘʪ ʪʦʛ ʘʥʛʘʞʤʘʥʘ ʿʝʩʪʝ ʅʘʣʘʟ ʠ ʤʠʰˀʝˁʝ 

ʚʿʝʰʪʘʢʘ ʦʜ 15.08.2023. ʛʦʜʠʥʝ, ʩʘʯʠˁʝʥ 

ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʜʚʘ ʩʪʘʣʥʘ ʩʫʜʩʢʘ ʚʿʝʰʪʘʢʘ 

ʤʘʰʠʥʩʢʝ ʩʪʨʫʢʝ ʩʧʝʮʠʿʘʣʠʟʦʚʘʥʘ ʟʘ ʦʙʣʘʩʪ 

ʝʥʝʨʛʝʪʠʢʝ. ʇʦ ʧʨʠʿʝʤʫ ʅʘʣʘʟʘ ʠ ʤʠʰˀʝˁʝ ʦʜ 

15.08.2023. ʛʦʜʠʥʝ, ʇʦʜʥʦʩʠʣʘʮ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʩʝ 

ʦʙʨʘʪʠʦ ʥʘʜʣʝʞʥʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʜʦʧʠʩʦʤ 

ʥʘʩʣʦʚˀʝʥʠʤ ʢʘʦ ʇʨʠʛʦʚʦʨ ʟʙʦʛ ʥʝʟʘʢʦʥʠʪʦʛ 

ʧʦʩʪʫʧʘˁʘ ʠ ɿʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʭʠʪʥʠʤ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘˁʝʤ 

ʨʘʜˁʠ ʠʟ ɺʘʰʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʦʜ 25.09.2023. 

ʛʦʜʠʥʝ, ʢʘʦ ʠ ʦʨʛʘʥʠʤʘ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ ʜʦʧʠʩʦʤ 

ʥʘʩʣʦʚˀʝʥʠʤ ʢʘʦ ɿʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʧʨʝʠʩʧʠʪʠʚʘˁʝ 

ʟʘʢʦʥʠʪʦʩʪʠ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʧʨʘʚʥʦʛ ʣʠʮʘ "ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ 

ʛʨʠʿʘˁʝ" ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ ʠ ʇʨʠʿʝʜʣʦʛ ʟʘ 

ʧʨʝʜʫʟʠʤʘˁʝʤ ʨʘʜˁʠ ʠʟ ʚʘʰʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʦʜ 

22.09.2023. ʛʦʜʠʥʝ, ʠʟ ʨʘʟʣʦʛʘ ʰʪʦ ʿʝ ʛʨʘʜ ʊʫʟʣʘ 

ʚʝ˂ʠʥʩʢʠ ʘʢʮʠʦʥʘʨʘ ʫ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʩʘ 51% ʫʯʝʰ˂ʘ. 

- ʅʘʜʘˀʝ, ʜʘʥʘ 12.10.2023. ʛʦʜʠʥʝ ʛʨʫʧʘ ʦʜ 59 

ʛʨʘʹʘʥʘ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ, ʦʙʨʘʪʠʣʘ ʩʝ ʥʘʜʣʝʞʥʠʤ 

ʦʨʛʘʥʠʤʘ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʩʘ ʜʦʧʠʩʦʤ ʥʘʩʣʦʚˀʝʥʠʤ ʢʘʦ 

ɿʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝʥʝ ʫʛʨʘʜʝʥʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʥʘ 

ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʠ ʟʘ ʟʘʢˀʫʯʝˁʝ 

ʋʛʦʚʦʨʘ ʦ ʠʩʧʦʨʫʮʠ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʦʜ 

27.09.2023. ʛʦʜʠʥʝ. ʅʘʚʝʜʝʥʠʤ ʜʦʧʠʩʦʤ, 

ʧʦʤʝʥʫʪʘ ʛʨʫʧʘ ʛʨʘʹʘʥʘ ʘʢʮʝʥʪʠʨʘ ʜʚʠʿʝ ʢˀʫʯʥʝ 

ʯʠˁʝʥʠʮʝ, ʘ ʪʦ ʩʫ: ʜʘ ʩʫ ʚʝʦʤʘ ʟʘʜʦʚʦˀʥʠ ʩʘ 

ʨʘʜʦʤ ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʝ Mini City ʠ ʠʩʧʦʨʫʯʠʚʘʥʦʤ 

ʪʦʧʣʦʪʥʦʤ ʝʥʝʨʛʠʿʦʤ ʠ ʢʘʢʦ ʥʠʢʘʢʚʘ ʰʪʝʪʘ ʥʠʿʝ 

ʥʘʩʪʫʧʠʣʘ ʥʠʪʠ ʥʘ ˁʠʭʦʚʠʤ ʦʙʿʝʢʪʠʤʘ ʠʣʠ 

ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʠ Mini City, ʘ ʥʠʪʠ ʿʝ ʥʘʩʪʫʧʠʣʘ ʙʠʣʦ 

ʢʘʢʚʘ ʰʪʝʪʘ ʎɻ ʊʫʟʣʘ. ʀʩʪʦʚʿʝʪʥʘ ʩʠʪʫʘʮʠʿʘ 

ʧʦʥʦʚʠʣʘ ʩʝ ʠ ʫ ʩʝʟʦʥʠ ʛʨʠʿʘˁʘ 2023/2024, 

ʦʜʥʦʩʥʦ ʠ ʧʨʝʜ ʧʦʯʝʪʘʢ ʪʝ ʩʝʟʦʥʝ ʛʨʠʿʘˁʘ 

ʧʦʥʦʚʥʦ ʩʫ ʟʘʢˀʫʯʝʥʠ ʿʝʜʥʦʩʝʟʦʥʩʢʠ ʋʛʦʚʦʨʠ ʦ 

ʠʩʧʦʨʫʮʠ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʠ ʧʦʥʦʚʥʦ ʩʫ 

ʛʨʘʹʘʥʠ ʙʠʣʠ ʚʝʦʤʘ ʟʘʜʦʚʦˀʥʠ ʨʘʜʦʤ 

ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʝ Mini City. 

- ɼʘʥʘ 09.10.2023. ʛʦʜʠʥʝ, ʅʘʜʟʦʨʥʠ ʦʜʙʦʨ ʎɻ 

ʊʫʟʣʘ ʜʦʥʦʩʠ ʆʜʣʫʢʫ ʦ ʠʟʤʿʝʥʘʤʘ ʠ ʜʦʧʫʥʘʤʘ 

ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ 

ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʠ ʠʩʧʦʨʫʢʫ ʪʦʧʣʦʪʥʝ 

ʝʥʝʨʛʠʿʝ, ʙʨʦʿ 09-07062-2023/HĠ-5. ʊʦʤ 

ʆʜʣʫʢʦʤ, ʫ ʯʠʿʝʤ ʩʝ ʦʙʨʘʟʣʦʞʝˁʫ ʢʘʦ ʨʘʟʣʦʟʠ 

ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʥʘʚʦʜʝ ʠ ʧʦʪʨʝʙʝ ʟʘ ʠʟʤʿʝʥʦʤ ʠ 

ʜʦʧʫʥʦʤ ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʦʜ 09.12.2021. ʛʦʜʠʥʝ 

ʫ ʜʠʿʝʣʫ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ, ʟʘʧʨʘʚʦ ʩʫ ʫʩʚʦʿʝʥʝ ʪʟʚ. ʢʦʟʤʝʪʠʯʢʝ 

ʠʟʤʿʝʥʝ. ʇʦʤʝʥʫʪʝ ʠʟʤʿʝʥʝ ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ 

ʟʘʧʨʘʚʦ ʥʝ ʜʦʥʦʩʝ ʥʠʢʘʢʚʫ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʫ ʧʨʦʤʿʝʥʫ, 

ʪʘʢʦ ʜʘ ʛʨʘʹʘʥʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʣʫʯʝ ʟʘ ʢʫʧʦʚʠʥʫ 

ʢʦʤʧʘʢʪʥʠʭ ʪʦʧʣʠʥʩʢʠʭ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʫ ʩʚʦʿʠʤ 

ʦʙʿʝʢʪʠʤʘ, ʧʨʝʤʘ ʩʘʜʘ ʠʟʤʠʿʝˁʝʥʠʤ ʊʝʭʥʠʯʢʠʤ 

ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʠ ʜʘˀʝ ʟʘʧʨʘʚʦ ʥʝʤʘʿʫ ʠʟʙʦʨ. 

ʅʘʠʤʝ, ʧʨʝʤʘ ʘʢʪʫʝʣʥʠʤ ʊʝʭʥʠʯʢʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ 

ʎɻ ʛʨʘʹʘʥʠʤʘ ʩʝ de facto ʦʛʨʘʥʠʯʘʚʘ ʠʟʙʦʨ ʠ ʪʦ 

ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʥʘ ʢʫʧʦʚʠʥʫ ʠ ʫʛʨʘʜˁʫ ʢʦʤʧʘʢʪʥʝ 

ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʤʘʨʢʝ Danfoss, ʯʠʿʠ ʩʫ 

ʪʨʝʥʫʪʥʠ ʜʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨʠ ʥʘ ʪʨʞʠʰʪʫ ʧʨʘʚʥʘ ʣʠʮʘ 

Ventcomercce ʜ.ʦ.ʦ. ʉʘʨʘʿʝʚʦ ʠ ɿʠʤʠ ʜ.ʦ.ʦ. ʊʫʟʣʘ, 

ʠʩʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʫʛʨʘʜˁʝ ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʝ 

Mini City ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʠʩʪʦʚʿʝʪʥʠʭ ʢʦʤʧʘʢʪʥʠʭ 

ʪʦʧʣʠʥʩʢʠʭ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ, ʯʠʿʝ ʿʝ ʢʦʨʠʰʪʝˁʝ 

ʪʘʢʦʹʝ ʦʜʦʙʨʝʥʦ ʥʘ ʪʨʞʠʰʪʫ ɹʠʍ. 

- ɼʘʥʘ 20.03.2024. ʛʦʜʠʥʝ ʟʘʢˀʫʯʝʥ ʿʝ ʉʧʦʨʘʟʫʤ ʦ 

ʫʪʚʨʜʠʚʘˁʫ ʧʨʘʚʘ ʠ ʦʙʘʚʝʟʘ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʠʭ 

ʩʪʨʘʥʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʘ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ 

ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ ʦʜ 06.05.2024. 

ʛʦʜʠʥʝ. ʇʦ ʦʩʥʦʚʫ ʪʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʛʨʫʧʘ ʛʨʘʹʘʥʘ 

ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ ʢʦʿʘ ʿʝ ʫʛʨʘʜʠʣʘ ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʫ Mini 

City ʫ ʩʚʦʿʝ ʦʙʿʝʢʪʝ, ʟʘʢˀʫʯʠʣʘ ʿʝ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʝ 

ʋʛʦʚʦʨʝ ʦ ʠʩʧʦʨʫʮʠ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʥʘ 

ʥʝʦʜʨʝʹʝʥ ʚʨʝʤʝʥʩʢʠ ʧʝʨʠʦʜ. ʉʣʠʿʝʜʦʤ ʦʧʠʩʘʥʦʛ 

ʨʘʩʧʣʝʪʘ ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ ʩʠʪʫʘʮʠʿʝ, ʙʠʣʦ ʿʝ ʣʦʛʠʯʥʦ ʟʘ 

ʦʯʝʢʠʚʘʪʠ ʜʘ ˂ʝ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʫʙʫʜʫ˂ʝ ʦʜʦʙʨʘʚʘʪʠ 

ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ɻʨʘʜʘ 

ʊʫʟʣʘ ʛʨʘʹʘʥʠʤʘ ʢʦʿʠ ʫʛʨʘʜʝ ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʫ Mini 

City ʠʣʠ ʠʩʪʦʚʿʝʪʥʝ ʢʦʤʧʘʢʪʥʝ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʫ ʩʚʦʿʝ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʝ ʦʙʿʝʢʪʝ. 

ʄʝʹʫʪʠʤ, ʥʠʰʪʘ ʦʜ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ ʩʝ ʥʠʿʝ ʜʦʛʦʜʠʣʦ, 

ʦʜʥʦʩʥʦ ʜʦʛʦʜʠʣʦ ʩʝ ʜʘ ʩʝ ʩʘʜʘ ʿʘʚˀʘʿʫ 

ʧʨʝʪʭʦʜʥʦ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʠ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʥʠ ʢʫʧʮʠ 

ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʝ Mini City, ʥʘʚʦʜʝ˂ʠ ʢʘʢʦ ʩʫ ʠʤ 

ʫʧʦʩʣʝʥʠʮʠ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʩʪʨʠʢʪʥʦ ʥʘʚʝʣʠ ʜʘ ʥʝ˂ʝ 

ʤʦ˂ʠ ʜʘ ʩʝ ʩʧʦʿʝ ʥʘ ʉʠʩʪʝʤ ʛʨʠʿʘˁʘ ʊʫʟʣʘ, ʘʢʦ 

ʢʫʧʝ ʠ ʫʛʨʘʜʝ ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʫ Mini City ʫ ʩʚʦʿʝ 

ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʝ ʦʙʿʝʢʪʝ. ʅʘʠʤʝ, ʩʚʠʤ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠʤ, 

ʘ ʧʦʩʝʙʥʦ ʦʚʠʤ ʧʦʩˀʝʜˁʝ ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʠʩʪʫʧʠʤʘ 

ʎɻ ʊʫʟʣʘ, ʿʘʩʥʦ ʿʝ ʜʘ ʩʝ ʇʦʜʥʦʩʠʦʮʫ ʟʘʭʪʿʝʚʘ, ʢʘʦ 

ʧʨʘʚʥʦʤ ʣʠʮʫ ʢʦʿʝ ʿʝ ʜʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨ ʢʦʤʧʘʢʪʥʝ 

ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʢʦʿʘ ʜʦʢʘʟʘʥʦ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʰʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʩʠʩʪʝʤʘ ʛʨʠʿʘˁʘ 

ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʠʭ ʦʙʿʝʢʘʪʘ ʥʘ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ 

ʠ ʥʘ ʤʥʦʛʠʤ ʜʨʫʛʠʤ ʧʦʜʨʫʯʿʠʤʘ, ʞʝʣʠ ʫʩʢʨʘʪʠʪʠ 

ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʧʨʠʩʪʫʧ ʪʨʞʠʰʪʫ ʪʦʛ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʥʘ 

ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ, ʪʿ. ʩʘ ʪʦʛ ʪʨʞʠʰʪʘ ʛʘ ʩʝ 

ʞʝʣʠ ʝʣʠʤʠʥʠʩʘʪʠ. ʀʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ, ʪʠʤʝ ʩʝ 

ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʥʦ ʩʚʠʤ ʛʨʘʹʘʥʠʤʘ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʠʤ 

ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ ʉʠʩʪʝʤ ʛʨʠʿʘˁʘ ʊʫʟʣʘ ʩʚʦʿʠʭ 

ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʠʭ ʦʙʿʝʢʘʪʘ ʧʨʘʚʠ ʰʪʝʪʘ, ʿʝʨ ʠʭ ʎɻ 

ʊʫʟʣʘ ʫʩʣʦʚˀʘʚʘ ʜʘ ʠʟʚʨʰʝ ʫʛʨʘʜˁʫ ʧʦʿʝʜʠʥʠʭ 

ʢʦʤʧʘʢʪʥʠʭ ʪʦʧʣʠʥʩʢʠʭ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʢʦʿʝ ʩʫ 

ʟʘʧʨʘʚʦ ʩʢʫʧˀʝ, ʥʝʛʦ ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʘ Mini City, 

ʥʘʚʦʜʠ ʩʝ ʫ ɿʘʭʪʿʝʚʫ. 

- ʇʦʜʥʦʩʠʣʘʮ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʜʘˀʝ ʠʩʪʠʯʝ ʜʘ ʿʝ ʩʘ ʘʩʧʝʢʪʘ 

ʣʦʿʘʣʥʝ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʝ ʠ ʟʘʰʪʠʪʝ ʧʦʪʨʦʰʘʯʘ, 

ʥʝʟʘʢʦʥʠʪ ʯʣʘʥ 35. ʩʪʘʚ 2" ʩʪʘʚ 12. ʠ ʩʪʘʚ 13. 

ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʎɻ, ʢʘʦ ʠ ʩʚʝ ʦʩʪʘʣʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 
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ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʥʘʤʝ˂ʝ ʦʙʘʚʝʟʘ 

ʫʛʨʘʜˁʝ ʪʘʯʥʦ ʦʜʨʝʜʝʥʦʛ ʙʨʦʿʘ ʠ ʪʘʯʥʦ 

ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʪʠʧʘ ʩʝʥʟʦʨʘ, ʠʣʠ ʪʘʯʥʦ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ 

ʙʨʦʿʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʠʭ ʫʣʘʟʘ, ʠʣʠ ʜʠʛʠʪʘʣʥʠʭ 

ʠʟʣʘʟʘ ʥʘ ʢʦʤʧʘʢʪʥʠʤ ʪʦʧʣʠʥʩʢʠʤ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘʤʘ. ʍʠʧʦʪʝʪʩʢʦʛ ʧʨʠʤʿʝʨʘ ʨʘʜʠ, ʦʥʦ 

ʰʪʦ ʿʝ ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ 

ʎɻ ʫʨʘʹʝʥʦ, ʙʠʣʦ ʙʠ ʠʩʪʦ ʢʘʦ ʢʘʜʘ ʙʠ 

ʨʝʛʫʣʘʪʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫʚʝʦ ʦʙʘʚʝʟʫ ʜʘ ʥʧʨ. ʥʘ 

ʧʨʦʩʪʦʨʫ ɹʠʍ ʥʝ ʩʤʠʿʫ ʙʠʪʠ ʢʦʨʠʰʪʝʥʠ ʊɺ 

ʫʨʝʹʘʿʠ ʢʦʿʠ ʠʤʘʿʫ ʤʘˁʝ ʦʜ 3 ʍɼʄʀ ʠʟʣʘʟʘ. 

ɼʨʫʛʠʤ ʨʠʿʝʯʠʤʘ, ʦʚʦ ʰʪʦ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʧʨʦʧʘʛʠʨʘ 

ʢʨʦʟ ʩʚʦʿʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʫʩʣʦʚʝ ʿʝʩʪʝ ʘʧʩʫʨʜ ʠ ʚʠʜʥʘ 

ʥʝʟʘʢʦʥʠʪʦʩʪ ʥʘ ʰʪʝʪʫ ʧʦʪʨʦʰʘʯʘ, ʿʝʨ ʩʝ 

ʧʦʪʨʦʰʘʯʠʤʘ, ʧʨʠʤʿʝʨʘ ʨʘʜʠ, ʥʘʤʝ˂ʝ ʜʘ ʢʫʧʝ 

ʢʦʤʧʘʢʪʥʫ ʪʦʧʣʠʥʩʢʫ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʫ ʦʧʨʝʤˀʝʥʫ 

ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʩʘ ʇ1000 ʩʝʥʟʦʨʠʤʘ, ʘ ʩ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ 

ʧʦʩʪʦʿʝ ʜʨʫʛʝ ʚʨʩʪʝ ʩʝʥʟʦʨʘ ʢʦʿʝ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʠʩʪʫ ʪʫ 

ʬʫʥʢʮʠʿʫ ʢʘʦ ʇʪ1000 ʩʝʥʟʦʨʠ, ʤʦʞʜʘ ʯʘʢ ʠ ʥʘ 

ʙʦˀʠ ʥʘʯʠʥ. ʋʦʩʪʘʣʦʤ, ʩʚʝ ʠ ʜʘ ʩʫ ʩʝʥʟʦʨʠ 

ʫʛʨʘʹʝʥʠ ʫ ʧʦʿʝʜʠʥʠʤ ʢʦʤʧʘʢʪʥʠʤ ʪʦʧʣʠʥʩʢʠʤ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘʤʘ ʥʘ ʪʨʞʠʰʪʫ ʤʘˁʮ ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʠ ʥʝʛʦ 

ʇʪ1000 ʩʝʥʟʦʨʠ, ʩʚʘ ʿʝ ʩʫʰʪʠʥʘ ʫ ʪʦʤʝ ʜʘ ʩʝ ʠ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘʤʘ ʩʘ ʪʘʢʚʠʤ ʩʝʥʟʦʨʠʤʘ ʤʦʨʘ 

ʜʦʟʚʦʣʠʪʠ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ ʉʠʩʪʝʤ ʛʨʠʿʘˁʘ ʊʫʟʣʘ, 

ʫʢʦʣʠʢʦ ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʩʚʦʿʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ ʟʘ ʢʦʿʫ ʩʫ 

ʥʘʤʠʿʝˁʝʥʠ ʠ ʘʢʦ ʧʦʩʪʦʿʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʜʘ ʩʝ ʦʥʝ 

ʧʨʠʢˀʫʯʝ ʥʘ ʉʠʩʪeʤ ʛʨʠʿʘˁʘ ʊʫʟʣʘ. ʊʦ ʿʝ ʫ 

ʦʩʥʦʚʠ ʧʨʠʥʮʠʧʘ ʩʣʦʙʦʜʥʦʛ ʪʨʰʠʰʪʘ ʠ 

ʧʨʠʥʮʠʧʘ ʣʦʿʘʣʥʝ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʝ, ʿʝʨ ʩʝ 

ʧʦʪʨʦʰʘʯʠʤʘ ʤʦʨʘ ʦʤʦʛʫ˂ʠʪʠ ʧʨʘʚʦ ʠʟʙʦʨʘ ʥʘ 

ʢʫʧʦʚʠʥʫ ʧʨʝʤʘ ˁʠʭʦʚʠʤ ʧʨʝʬʝʨʝʥʮʠʿʘʤʘ, ʩʚʝ 

ʜʦʢ ʿʝ ʨʠʿʝʯ ʦ ʢʫʧʦʚʠʥʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʢʦʿʠ ʩʫ 

ʣʝʛʘʣʥʦ ʫʚʝʟʝʥʠ ʠʣʠ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠ ʥʘ ʧʦʜʨʫʯʿʫ 

ɹʠʍ, ʪʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʝ ʫ ʩʚʨʭʫ ʟʙʦʛ ʢʦʿʝ ʩʫ ʠ 

ʥʘʧʨʘʚˀʝʥʠ. ʋ ʢʦʥʪʝʢʩʪʫ ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʛ ʩʣʫʯʘʿʘ, 

ʥʠʿʝ ʥʠ ʩʧʦʨʥʦ ʜʘ ʿʝ ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʘ Mini City 

ʘʪʝʩʪʠʨʘʥ ʧʨʦʠʟʚʦʜ ʧʨʝʤʘ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠʤʘ ɽʚʨʦʧʩʢʝ 

ʫʥʠʿʝ, ʩʪʘʥʜʘʨʜʠʤʘ ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʫ ɹʠʍ, ʪʝ ʜʘ ʿʩ 

ʪʝʭʥʠʯʢʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜ ʢʦʿʠ ʩʝ ʫ ɹʠʍ ʫʚʦʟʠ ʣʝʛʘʣʥʦ, 

ʘ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʇʦʜʥʦʩʠʦʮʘ ʟʘʭʪʿʝʚʘ. ʊʘʢʦʹʝ, ʥʠʪʠ 

ʿʝʜʘʥ "ʥʝʜʦʩʪʘʪʘʢ" ʥʝʤʘ ʫʧʦʨʠʰʪʝ ʥʠ ʫ 

ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʪʨʫʢʝ, ʦ ʯʝʤʫ ʩʚʿʝʜʦʯʠ 

ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʧʫʪʘ ʩʧʦʤʝʥʫʪʠ ʅʘʣʘʟ ʠ ʤʠʰˀʝˁʝ 

ʚʿʝʰʪʘʢʘ ʦʜ 15.08.2023. ʛʦʜʠʥʝ ʪʝ ʜʘ 

ʠʥʩʠʩʪʠʨʘˁʝ ʥʘ ʥʝʟʘʢʦʥʠʪʠʤ ʠ ʥʝʦʩʥʦʚʘʥʠʤ 

ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ, ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʯʠʥ 

ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʝ ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʦʛ ʧʦʣʦʞʘʿʘ ʎɻ ʊʫʟʣʘ, 

ʢʘʦ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʫ ʯʠʿʦʿ ʿʝ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦʿ 

ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʘ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʥʘ 

ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ, ʩʪʦʿʠ ʫ ɿʘʭʪʿʝʚʫ. 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ ʇʦʜʥʦʩʠʣʘʮ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʩʤʘʪʨʘ ʜʘ ʿʝ 

ʦʧʠʩʘʥʠʤ ʜʿʝʣʦʚʘˁʝʤ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢaʪ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ 

ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ, ʟʣʦʫʧʦʪʨʠʿʝʙʠʦ ʜʦʤʠʥʘʪʘʥ ʧʦʣʦʞʘʿ ʠʟ 

ʯʣʘʥʘ 10. ʩʪʘʚ (2) ʪʘʯʢʘ ʜ) ʪʝ ʪʨʘʞʠ ʜʘ ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ 

ʩʘʚʿʝʪ ʦʜʣʫʢʫ ʢʦʿʦʤ ˂ʝ ʦʥʝʤʦʛʫ˂ʠʪʠ ʦʚʘʢʦ ʜʿʝʣʦʚʘˁʝ. 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ, 

ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʿʝ ʦʮʠʿʝʥʠʦ ʜʘ ʥʠʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʙʝʟ 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʫʪʚʨʜʠʪʠ ʧʦʩʪʦʿʘˁʝ ʧʦʚʨʝʜʝ ɿʘʢʦʥʘ 

ʥʘ ʢʦʿʝ ʇʦʜʥʦʩʠʣʘʮ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʫʢʘʟʫʿʝ, ʪʝ ʿʝ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʯʣʘʥʘ 

32. ʩʪʘʚʘ (2) ɿʘʢʦʥʘ, ʜʦʥʠʿʝʣʦ ɿʘʢˀʫʯʘʢ ʦ ʧʦʢʨʝʪʘˁʫ 

ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʙʨʦʿ ʋʇ-5-26-2-013-6/24 ʜʘʥʘ 12.09.2024. ʛʦʜʠʥʝ, 

ʨʘʜʠ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʘ ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʝ ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʦʛ ʧʦʣʦʞʘʿʘ ʫ 

ʩʤʠʩʣʫ ʯʣʘʥʘ 10. ʩʪʘʚ (2) ʪʘʯʢʝ ʜ) ɿʘʢʦʥʘ. 

ʉʫʧʨʦʪʥʘ ʩʪʨʘʥʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ɱʇ 

ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ, ʫ ʦʩʪʘʚˀʝʥʦʤ ʨʦʢʫ ʜʦʩʪʘʚʠʦ 

ʿʝ ʦʜʛʦʚʦʨ ʥʘ ɿʘʭʪʿʝʚ ʠ ɿʘʢˀʫʯʘʢ ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʦʤ ʩʘʚʿʝʪ, 

ʜʘʥʘ 04.10.2024. ʛʦʜʠʥʝ ʧʦʜʥʝʩʢʦʤ ʙʨʦʿ ʋʇ-05-26-2-013-

14/24, ʫ ʢʦʿʝʤ ʫ ʙʠʪʥʦʤ ʥʘʚʦʜʠ ʩˀʝʜʝ˂ʝ: 

- ʉʚʘʢʠ ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʿʝ ʨʘʟʣʠʯʠʪ ʘ 

ʰʪʦ ʿʝ ʫʩʣʦʚˀʝʥʦ ʧʨʦʿʝʢʪʦʤ ʩʘʤʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ. 

ʈʘʟʣʠʯʠʪʠ ʨʝʞʠʤʠ ʨʘʜʘ ʥʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ 

ʩʠʩʪʝʤʠʤʘ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʦʥʝʤʦʛʫ˂ʘʚʘʿʫ ʜʘ 

ʩʝ ʩʚʝ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ, ʙʝʟ ʧʨʠʣʘʛʦʹʘʚʘˁʘ 

ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʝʣʝʤʝʥʘʪʘ ʥʘ ʠʩʪʠʤ, ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʿʫ 

ʥʘ ʩʚʘʢʠ ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ 

ʰʪʦ ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘʿʫ ɽʋ ʩʪʘʥʜʘʨʜʝ ʠ ʦʩʪʘʣʝ 

ʩʪʘʥʜʘʨʜʝ ʩʪʨʫʢʝ; 

- ʊʠʧʩʢʘ ʪʦʧʣʠʥʩʢʘ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ Mini City ʢʦʿʘ ʩʝ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʠ ʫ ʐʚʝʜʩʢʦʿ ʠ ʧʦʜʣʠʿʝʞʝ ʐʚʝʜʩʢʠʤ 

ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʌ:101, ʛʜʿʝ ʨʘʜʥʠ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠ ʩʠʩʪʝʤʘ 

ʠʟʥʦʩʝ <100ÁC, 16 ʙʘʨʘ, ʘ ʧʨʦʿʝʢʪʥʝ ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʝ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʜʦ 120ÁC ʥʝ ʤʦʞʝ ʟʘʜʦʚʦˀʠʪʠ 

ʊʝʭʥʠʯʢʝ ʫʩʣʦʚʝ ʟʘ ʧʨʠʢʠʿʫʯʝˁʝ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ 

ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ, ʢʘʦ ʥʠ ʧʨʦʿʝʢʪʥʝ 

ʨʝʞʠʤʝ ʩʠʩʪʝʤʘ; 

- ʉɼɻ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ ʠʤʘ ʪʘʯʥʦ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʧʘʨʘʤʝʪʨʝ 

ʩʠʩʪʝʤʘ ʜʝʬʤʠʩʘʥʝ ʇʨʦʿʝʢʪʦʤ ʤʘʛʠʩʪʨʘʣʥʦʛ ʚʦʜʘ 

ʠʟ 1983. ʛʦʜʠʥʝ, ʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠ ʊʝʭʥʠʯʢʠʤ 

ʫʩʣʦʚʠʤʘ. ʀʩʪʠʯʝ ʩʝ ʜʘ ʿʝ ʥʘʟʠʚʥʠ ʧʨʠʪʠʩʘʢ ʫ 

ʩʠʩʪʝʤʫ ʅʇ 25 (25 ʙʘʨʘ) ʠ ʜʘ ʿʝ ʪʝʤʝʧʨʘʪʫʨʥʠ 

ʨʝʞʠʤ ʩʚʠʭ ʦʩʪʘʣʠʭ ʩʝʛʤʝʥʘʪʘ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ 

ʛʠʠʿʘˁʘ (ʧʫʤʧʥʝ ʩʪʘʥʠʮʝ, ʜʠʩʪʨʠʙʫʪʠʚʥʝ ʤʨʝʞʝ 

ʠ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ) ʜʠʤʝʥʟʠʦʥʠʨʘʥ ʟʘ 

145/75 ÁC, ʘ ʜʘ ʿʝ ʠʩʪʠ ʠʟʤʿʝʥʦʤ ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ 

ʫʩʣʦʚʘ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ 

ʛʨʠʿʘˁʘ ʫ 2022. ʛʦʜʠʥʠ ʧʨʦʤʿʝˁʝʥ ʥʘ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʠ ʨʝʞʠʤ ʟʘ ʧʨʠʤʘʨʥʫ ʚʨʝʣʦʚʦʜʥʫ 

ʤʨʝʞʫ 130/60 ÁC, ʩʘ ʩʪʘʥʦʚʠʰʪʘ ʩʤʘˁʝˁʘ 

ʪʦʧʣʠʥʩʢʠʭ ʛʫʙʠʪʘʢʘ ʫ ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʠ ʠ 

ʧʦʙʦˀʰʘˁʘ ʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪʠ ʩʠʩʪʝʤʘ, ʘ ʩʚʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ 

ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ ʧʨʦʿʝʢʪʘ; 

- ʀʟʤʿʝʥʝ ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʩʫ ʠʟʚʨʰʝʥʝ 

ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʨʘʜʠ ʧʦʙʦˀʰʘˁʘ ʩʪʘˁʘ ʠ 

ʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪʠ ʩʠʩʪʝʤʘ, ʢʘʦ ʠ ʩʤʘˁʝˁʘ ʛʫʙʠʪʘʢʘ, 

ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʜʫʛʦʛʦʜʠʰˁʝʛ ʠʩʢʫʩʪʚʘ, ʘ ʩʚʝ ʫ 

ʦʢʚʠʨʠʤʘ ʧʨʦʿʝʢʪʘ ʪʦʧʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʝ ʠ 

ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʦʤ ʟʘʢʦʥʩʢʦʤ ʧʨʦʮʝʜʫʨʦʤ 

ʜʦʥʦʰʝˁʘ, ʘ ʥʝ ʟʙʦʛ "ʧʨʠʪʠʩʢʘ ʠʟʨʝʚʦʣʪʠʨʘʥʠʭ 

ʛʨʘʹʘʥʘ"; 

- ʊʝʭʥʠʯʢʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ɼʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ 

ʩʫ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʢʦʿʘ ʪʨʝʙʘ ʜʘ 

ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʦʜʨʝʹʝʥʘ ʦʧʨʝʤʘ, ʫʨʝʹʘʿʠ ʠ ʘʨʤʘʪʫʨʘ, 

ʙʝʟ ʥʘʚʦʹʝˁʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝʛ ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯʘ, ʠʟ ʯʝʛʘ 

ʧʨʦʠʟʠʣʘʟʠ ʜʘ ɼʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨ, ʫ ʢʦʥʪʝʢʩʪʫ ɿʘʭʪʿʝʚʘ 

ʟʘ ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʥʠ ʥʘ ʢʦʿʠ ʥʘʯʠʥ ʥʝ 

ʦʛʨʘʥʠʯʘʚʘ ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʥʦʩʪ, ʚʝʯ ʿʝ ʧʦʜʩʪʠʯʝ; 

- ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʪʠʧʘ Mini City, ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʝ ʫ 

ʐʚʝʜʩʢʦʿ, ʩʫ ʠʟʨʘʹʝʥʝ ʧʦ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʥʘʚʝʜʝʥʝ 

ʟʝʤˀʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʟʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʠ ʨʝʞʠʤ 120Áʎ ʠ 

16 ʙʘʨ-ʘ, ʘ ʰʪʦ ʙʝʟ ʠʟʤʿʝʥʘ ʥʘ ʠʩʪʠʤ, ʥʠʿʝ 

ʧʨʠʤʿʝˁʠʚʦ ʥʘ ʚʨʝʣʦʚʦʜʥʫ ʤʨʝʞʫ ʉɼɻ ʛʨʘʜʘ 

ʊʫʟʣʘ (130/60ÁC ʧʨʠʤʘʨ ʠ 75/55ÁC ʩʝʢʫʥʜʘʨ, ʅʇ 

25), ʜʦʢ ʥʘ ʪʦʧʣʦʚʦʜʥʦʿ ʤʨʝʞʠ ʩʠʩʪʝʤʘ 
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ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ (90/60ÁC ʧʨʠʤʘʨ 

ʠ 75/55ÁC ʩʝʢʫʥʜʘʨ, ʅʇ 16) ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʤ 

ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʪʝ ʩʝ ʙʝʟ ʠʢʘʢʚʠʭ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʤʦʛʫ 

ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʪʠ ʥʘ ʉɼɻ ʠ ʥʝʤʘʿʫ ʥʝʛʘʪʠʚʘʥ 

ʫʪʠʮʘʿ ʢʘʢʦ ʿʝ ʪʦ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʩʘ ˁʠʭʦʚʦʤ 

ʧʨʠʤʿʝʥʦʤ ʥʘ ʚʨʝʣʦʚʦʜʥʠ ʨʝʞʠʤ; 

- ʎʠʿʝʥʝ˂ʠ ʜʘ ʩʝ ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʙʝʟ 

ʠʟʤʿʝʥʘ ʤʦʛʫ ʩʧʦʿʠʪʠ ʥʘ ʪʦʧʣʦʚʦʜʥʫ ʤʨʝʞʫ ʉɼɻ-

ʘ (ʪʘʤʦ ʛʜʿʝ ʩʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʩʧʘʿʘʿʫ ʥʘ 

ʪʦʧʣʦʚʦʜʥʫ ʤʨʝʞʫ), ɼʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨ ʿʝ ʙʝʟ ʠʢʘʢʚʠʭ 

ʫʩʣʦʚˀʘʚʘˁʘ ʜʦʟʚʦʣʠʦ ʪʘʢʚʦ ʩʧʘʿʘˁʝ ʠ ʩʘ ʪʠʤ 

ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ ʟʘʢˀʫʯʫʿʝ ʫʛʦʚʦʨʝ ʦ ʠʩʧʦʨʫʮʠ 

ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʥʘ ʥʝʦʜʨʝʹʝʥʦ ʚʨʠʿʝʤʝ, ʜʦʢ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʪʠʧʘ Mini City, ʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʩʧʘʿʘʿʫ ʥʘ 

ʚʨʝʣʦʚʦʜʥʫ ʤʨʝʞʫ ʉɼɻ-ʘ ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʠʟʤʠʿʝʥʠʪʠ 

ʠ ʥʘʜʦʛʨʘʜʠʪʠ; 

- ʅʘʢʦʥ ʰʪʦ ʿʝ ɼʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨ ʫʩʪʘʥʦʚʠʦ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʝ 

ʧʨʝʜʤʝʪʥʠʭ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ˁʠʭʦʚʦʛ 

ʩʧʘʿʘˁʘ ʥʘ ʚʨʝʣʦʚʦʜʥʫ ʤʨʝʞʫ, ʦ ʯʝʤʫ ʿʝ ʧʠʩʤʝʥʦ 

ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠʦ ʢʫʧʮʝ, ʥʘʢʥʘʜʥʠʤ ʠʟʣʘʩʢʦʤ ʥʘ ʪʝʨʝʥ 

ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʫʧʦʩʣʝʥʠʢʘ ɼʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨʘ, ʫʦʯʝʥʝ ʩʫ 

ʜʦʜʘʪʥʝ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠ ʥʘ ʠʩʪʠʤʘ ʫ ʩʤʠʩʣʫ 

ʧʨʠʢʨʠʚʘˁʘ ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʝ ʜʝʢʣʘʨʘʮʠʿʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ 

ʜʝʢʣʘʨʘʮʠʿʦʤ ʩʘ ʥʝʪʘʯʥʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ (ʣʘʞʠʨʘˁʝ 

ʩʪʚʘʨʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ) ʨʘʜʥʦʛ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʦʛ 

ʨʝʞʠʤʘ ʠ ʥʘʟʠʚʥʦʛ ʧʨʠʪʠʩʢʘ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʢʦʿʠ ʩʫ 

ʢʫˀʯʥʠ ʟʘ ˁʠʭʦʚ ʩʠʛʫʨʘʥ ʨʘʜ ʥʘ ʉɼɻ-ʫ ʿʝʨ ʩʫ 

ʠʩʪʝ ʥʘʧʨʘʚʠʿʝʥʝ ʟʘ ʥʠʞʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʠ ʨʝʞʠʤ ʠ 

ʥʠʞʠ ʨʘʜʥʠ ʧʨʠʪʠʩʘʢ, ʘ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʜʘ ʿʝ ʚʨʰʝʥʦ 

"ʣʠʿʝʧˀʝˁʝ" ʜʝʢʣʘʨʘʮʠʿʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ 

ʧʦʜʥʦʩʠʦʮʘ ɿʘʭʪʿʝʚʘ ʧʨʝʢʦ ʜʝʢʣʘʨʘʮʠʿʝ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʘʯʘ, ʯʠʤʝ ʩʫ ʠ ʢʫʧʮʠ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʠ 

ɼʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨ ʜʦʚʝʜʝʥʠ ʫ ʟʘʙʣʫʜʫ; 

- ɿʘʭʪʿʝʚʘˁʝ ɼʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨʘ ʦʜ ʢʫʧʘʮʘ ʧʨʝʜʤʝʪʥʠʭ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʜʘ ʠʟʚʨʰʝ ʠʟʤʿʝʥʝ ʠ ʥʘʜʦʛʨʘʜˁʫ ʥʘ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘʤʘ, ʥʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʥʠʢʘʢʚʦ 

ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʪʦʨʥʦ ʧʦʩʪʫʧʘˁʝ ʦʙʟʠʨʦʤ ʜʘ ʿʝ 

ɼʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨ ʠ ʧʦʜʥʦʩʠʦʮʠʤʘ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ 

ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ ʉɼɻ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫʛʨʘʜʠʣʠ ʥʝʢʝ ʜʨʫʛʝ 

ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ, ʘ ʢʦʿʝ ʪʘʢʦʜʝʨ ʥʠʩʫ ʙʠʣʝ 

ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʊʝʭʥʠʯʢʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ, 

ʜʦʩʪʘʚˀʘʦ ʜʦʧʠʩʝ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʪʨʘʞʠ ʦʪʢʣʘˁʘˁʝ 

ʠʩʪʠʭ, ʪʝ ʿʝ ʩʘ ʠʩʪʠʤʘ, ʪʘʢʦʹʝ, ʟʘʢˀʫʯʠʚʘʦ 

ʫʛʦʚʦʨʝ ʦ ʠʩʧʦʨʫʮʠ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ, ʫʟ 

ʦʙʘʚʝʟʫ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʜʘ ʜʦ ʧʦʯʝʪʢʘ ʥʘʨʝʜʥʝ ʩʝʟʦʥʝ 

ʛʨʠʿʘˁʘ ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʝ ʦʪʢʣʦʥʝ (ʠʜʝʥʪʠʯʥʝ 

ʫʛʦʚʦʨʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʟʘʢˀʫʯʠʚʘʥʠ ʠ ʩʘ ʧʦʜʥʦʩʠʦʮʠʤʘ 

ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʩʘ ʫʛʨʘʜʝʥʦʤ Mini City ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʦʤ); 

- ɺʿʝʰʪʘʮʠ ʫ ʘʢʪʫ ʅʘʣʘʟ ʠ ʤʠʰˀʝˁʝ ʥʠʩʫ ʚʦʜʠʣʠ 

ʨʘʯʫʥʘ ʦ ʦʩʥʦʚʥʠʤ ʯʠˁʝʥʠʮʘʤʘ ʧʨʦʿʝʢʪʥʠʭ 

ʧʘʨʘʤʝʪʘʨʘ ʩʠʩʪʝʤʘ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʫ ʦʜʥʦʩʫ 

ʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʠ ʨʝʞʠʤ ʠ ʥʘʟʠʚʥʠ ʧʨʠʪʠʩʘʢ, ʘ 

ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʦʣʘʟʥʘ ʪʘʯʢʘ ʟʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʫ ʘʥʘʣʠʟʫ; 

- ʉʧʦʨʘʟʫʤʦʤ ʦ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʫ ʧʨʘʚʘ ʠ ʦʙʘʚʝʟʘ 

ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʠʨʘʥʠʭ ʩʪʨʘʥʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʘ 

ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ ʦʜ 

06.05.2024. ʛʦʜʠʥʝ ʩʘʤʦ ʿʝ ʩʪʚʦʨʝʥ ʧʨʘʚʥʠ ʦʩʥʦʚ 

ʟʘ ʟʘʢˀʫʯʝˁʝ "ʪʨʘʿʥʠʭ" ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʠʩʧʦʨʫʮʠ 

ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʚʝ˂ ʫʛʨʘʜʠʣʠ 

ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ, ʠʤʘʣʠ ʟʘʢˀʫʯʝʥʝ ʫʛʦʚʦʨʝ 

ʦ ʠʩʧʦʨʫʮʠ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʟʘ ʢʦʥʢʨʝʪʥʫ 

ʩʝʟʦʥʫ ʠ ʦʩʪʚʘʨʠʣʠ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʩʫʙʚʝʥʮʠʿʫ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʥʘ ɱʘʚʥʦʤ ʧʦʟʠʚʫ ɻʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ. 

ʇʨʝʜʤʝʪʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ, ʠʟ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʨʘʟʣʦʛʘ, ʥʝ 

ʤʦʞʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʪʠ ʤʦʜʝʣ ʟʘ ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ ʠʩʪʝ ʠʣʠ 

ʩʣʠʯʥʝ ʧʨʦʙʣʝʤʘʪʠʢʝ ʢʦʿʘ ʩʝ ʤʦʞʝ ʧʦʿʘʚʠʪʠ ʫ 

ʙʫʜʫ˂ʥʦʩʪʠ, ʠʟ ʨʘʟʣʦʛʘ ʰʪʦ ʙʠ ʩʝ ʜʘˀʘ ʫʛʨʘʜˁʘ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʪʠʧʘ Mini City, ʢʦʿʝ ʥʝ ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘʿʫ 

ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʫʩʣʦʚʝ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ, ʟʥʘʪʥʦ ʚʠʰʝ 

ʦʜʨʘʟʠʣʘ ʥʘ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʝ ʩʠʩʪʝʤʘ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ 

ʛʨʠʿʘˁʘ, ʘ ʪʠʤʘ ʠ ʢʚʘʣʠʪʝʪʫ ʠʩʧʦʨʫʢʝ ʪʦʧʣʦʪʥʝ 

ʝʥʝʨʛʠʿʝ, ʰʪʦ ʿʝ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʟʘʜʘʪʘʢʘ 

ɼʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʦʟʠʪʠʚʥʠʤ ʟʘʢʦʥʩʢʠʤ 

ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ; 

- ɼʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨ ʿʝ ʧʦʪʧʫʥʦ ʥʝʦʩʧʦʨʥʦ ʜʦʢʘʟʘʦ ʜʘ 

ʥʝʨʝʛʫʣʠʩʘʥʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʪʠʧʘ ʄʠʥʠ ʎʠʪy 

ʦʩʪʚʘʨʫʿʫ ʤʥʦʛʦ ʚʝ˂ʝ ʢʦʥʟʫʤʝ ʧʨʦʪʦʢʘ, ʘ ʰʪʦ 

ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʫʪʠʯʝ ʥʘ ʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪ ʩʠʩʪʝʤʘ 

ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʠ ʤʘˁʘʢ ʧʦʪʨʝʙʥʦʛ ʧʨʦʪʦʢʘ 

ʟʘ ʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʝ ʦʩʪʘʣʠʭ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ; 

- ɼʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨ ʿʝ ʧʦʪʧʫʥʦ ʥʝʩʧʦʨʥʦ ʜʦʢʘʟʘʦ ʜʘ 

ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʥʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʥʠ ʦʩʥʦʚʥʝ 

ʩʠʛʫʨʥʦʩʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʩʪʘʥʜʘʨʜʦʤ ʟʘ 

ʦʚʫ ʚʨʩʪʫ ʧʦʩʪʨʦʿʝˁʘ, ʪʝ ʫʛʨʦʞʘʚʘʿʫ ʩʠʛʫʨʥʦʩʪ 

ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʠ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʥʠʭ ʜʦʙʘʨʘ; 

- ʉʚʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʝ ʫ ʉɼɻ-ʫ 

ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ ʢʘʦ ʠ ʜʦʩʪʫʧʥʝ ʥʘ ʪʨʞʠʰʪʫ (Danfoss, 

Mikom,..), ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʧʨʝʜʤʝʪʥʫ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʫ 

ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʝ (Cetetherm tipa Mini 

City), ʩʫ ʫ ʮʿʝʥʦʚʥʦʤ ʨʘʥʛʫ ʮʮʘ 10.000-11.000 

ʂʄ; 

4. ʋʩʤʝʥʘ ʨʘʩʧʨʘʚʘ 
ɹʫʜʫ˂ʠ ʜʘ ʩʝ ʨʘʜʠ ʦ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʩʘ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʩʘ 

ʩʫʧʨʦʪʥʠʤ ʠʥʪʝʨʝʩʠʤʘ, ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʿʝ ʟʘʢʘʟʘʣʦ 

ʫʩʤʝʥʫ ʨʘʩʧʨʘʚʫ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 39. ɿʘʢʦʥʘ, ʜʘʥʘ 

31.01.2025. ʛʦʜʠʥʝ (ʧʦʟʠʚ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥ ʘʢʪʦʤ ʙʨʦʿ ʋʇ-05-26-

2-013-22/24, ʙʨʦʿ ʋʇ-05-26-2-013-23/24 ʦʜ ʜʘʥʘ 14.01.2025. 

ʛʦʜʠʥʝ). 

ʋʩʤʝʥʘ ʨʘʩʧʨʘʚʘ ʦʜʨʞʘʥʘ ʿʝ ʫ ʩʿʝʜʠʰʪʫ 

ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʦʛ ʩʘʚʿʝʪʘ ʫʟ ʧʨʠʩʫʩʪʚʦ ʘʜʚʦʢʘʪʘ ʉʚʝʥʘ 

ʉʝʣʝʩʢʦʚʠ˂ʘ ʠ ɸʥʝʩʝ ʌʝʨʠʟʦʚʠ˂, ʧʫʥʦʤʦ˂ʝʥʠʢʘ 

ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ CT-TRADE BH ʜ.ʦ.ʦ. ʊʫʟʣʘ, ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ 

ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ CT-TRADE BH ʜ.ʦ.ʦ. ʊʫʟʣʘ - ɼʨʘʞʝʥʘ 

ʌʘʟʣʠ˂ʘ ʥʘ ʩʪʨʘʥʠ ʇʦʜʥʦʩʠʦʮʘ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʪʝ ʅʝʨʤʠʥʝ 

ɹʘʙʘʿʠ˂ - ʜʠʨʝʢʪʦʨʠʮʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ 

ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ ʠ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʢʘ: ɼʘʥʠʝʣʝ ʍʘ˅ʠʝʬʝʥʜʠ˂, 

ɽʥʝʩʘ ɼʝʤʠʨʦʚʠ˂ʘ ʠ ɸʜʥʘʥʘ ʂʘʨʘʭʤʝʥʪʦʚʠ˂ʘ. 

ʅʘ ʫʩʤʝʥʝʥʦʿ ʨʘʩʧʨʘʚʠ ʩʪʨʘʥʢʝ ʩʫ ʩʝ ʠʟʿʘʩʥʠʣʝ ʜʘ 

ʦʩʪʘʿʫ ʢʦʜ ʩʚʦʿʠʭ ʜʦʩʘʜʘʰˁʠʭ ʠʩʢʘʟʘ ʠ ʜʦʢʘʟʘ ʩ ʪʠʤ ʜʘ ʿʝ 

ʩʚʘʢʘ ʩʪʨʘʥʘ ʧʨʠʣʦʞʠʣʘ ʠ ʜʦʜʘʪʥʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʢʦʿʦʤ 

ʧʦʪʚʨʹʫʿʫ ʩʚʦʿʝ ʪʚʨʜˁʝ (ɿʘʧʠʩʥʠʢ ʙʨʦʿ ʋʇ-05-26-2-013-

24/24 ʦʜ ʜʘʥʘ 31.01.2025. ʛʦʜʠʥʝ). 

ʇʦʜʥʦʩʠʣʘʮ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʪʦʢʦʤ ʫʩʤʝʥʝ ʨʘʩʧʨʘʚʝ ʫ 

ʙʠʪʥʦʤʝ ʠʩʪʠʯʝ: 

- ʥʠʿʝ ʪʘʯʥʦ ʢʘʢʦ ʩʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʫ ʧʦʪʠʩʥʦʤ ʚʦʜʫ 

ʩʠʩʪʝʤʘ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ (ʫ ʜʘˀʝʤ 

ʪʝʢʩʪʫ: ʉɼɻ ʊʫʟʣʘ) ʤʦʛʫ ʢʨʝʪʘʪʠ ʠ ʜʦ 180ÁC. 

ʅʘʠʤʝ, ʧʨʝʤʘ ʩʘʤʦʤ ɻʣʘʚʥʦʤ ʧʨʦʿʝʢʪʫ 

ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʿʝ ʤʘʛʠʩʪʨʘʣʥʦʛ ʚʨʝʣʦʚʦʜʘ ʥʘ 

ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ ʠʟ 2024. ʛʦʜʠʥʝ, ʯʠʿʠ ʿʝ 

ʘʫʪʦʨ ʎɻ ʊʫʟʣʘ, ʧʨʦʿʝʢʪʥʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʦʟʥʘʯʝʥʝ 

ʩʫ ʥʘ ʧʨʦʨʘʯʫʥ ʢʦʤʧʝʥʟʘʮʠʿʘ ʦʜ 130ÁC. ʅʘ 

ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ ʜʘ ʩʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʫ ʧʦʪʠʩʥʦʤ ʚʦʜʫ 
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ʚʠʰʝ ʥʝ ʧʨʦʿʝʢʪʫʿʫ ʟʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʜʦ 180ÁC, 

ʜʦʩʪʘʚˀʘʤʦ ʠ ʀʟʚʦʜ ʠʟ ɻʣʘʚʥʦʛ ʧʨʦʿʝʢʪʘ 

ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʠ ʚʨʝʣʦʚʦʜʥʦʛ ʧʨʠʢˀʫʯʢʘ 

ʩʘ ʉʆ ʇʘʰʘʛʝ ʄʘʥ˅ʠ˂ʘ ʙʨ. 30, ʠʟʨʘʹʝʥ ʫ ʘʫʛʫʩʪʫ 

2024. ʛʦʜʠʥʝ, ʠʟ ʯʠʿʝ ʩʘʜʨʞʠʥʝ ʧʨʦʠʟʠʣʘʟʠ ʜʘ ʿʝ 

ʨʘʜ ʧʨʦʿʝʢʪʦʚʘʥ ʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʠ ʦʜ 0ÁC ʜʦ 130ÁC. 

ʎɻ ʊʫʟʣʘ, ʢʨʦʟ ʩʚʦʿʝ ʀʟʿʘʰˁʝˁʝ ʦʜ 03.10.2024. 

ʛʦʜʠʥʝ, ʥʘʩʪʦʿʠ ʧʦʿʝʜʠʥʝ ʩʪʚʘʨʠ ʧʨʠʢʘʟʘʪʠ 

ʦʥʘʢʚʠʤ ʢʘʢʚʝ ʟʘʧʨʘʚʦ ʥʠʩʫ, ʠʣʠ ʢʘʢʚʝ ʦʜʘʚʥʦ 

ʥʠʩʫ ʫ ʧʨʘʢʩʠ ʨʘʜʘ ʮʿʝʣʦʢʫʧʥʦʛ ʉɼɻ ʊʫʟʣʘ, ʟʙʦʛ 

ʬʘʢʪʦʨʘ ʢʦʿʠ ʥʝʤʘʿʫ ʚʝʟʝ ʩʘ ʩʘʤʠʤ ʢʦʤʧʘʢʪʥʠʤ 

ʪʦʧʣʠʥʩʢʠʤ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘʤʘ; 

- ʜʘ ʧʨʠʢʘʟʘʥʘ ʚʘʞʝ˂ʘ ʐʝʤʘ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʩʘ ʢʦʤʙʠʥʦʚʘʥʠʤ ʨʝʛʫʣʘʮʠʦʥʠʤ 

ʚʝʥʪʠʣʦʤ, ʢʦʿʫ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʩʚʦʿʠʤ 

ʊʝʭʥʠʯʢʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʠʤʘʪʠ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʫ 

ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʩʪ, ʿʝʨ ʪʝʤʝˀʥʠ ʧʘʨʘʤʝʪʘʨ ʧʨʠʢʘʟʘʥ 

ʥʘ ʠʩʪʦʿ ʥʠʿʝ ʪʘʯʘʥ. ʅʘʠʤʝ, ʥʘ ʪʦʿ ʐʝʤʠ ʢʘʦ 

ʧʦʣʘʟʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ (ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʫ ʧʦʪʠʩʫ) 

ʚʦʜʝ ʟʘ ʛʨʠʿʘˁʝ ʢʦʿʘ ʩʝ "ʧʫʰʪʘ" ʠʟ 

ʊʝʨʤʦʝʣʝʢʪʨʘʥʝ ʊʫʟʣʘ ʦʟʥʘʯʝʥʘ ʿʝ ʩʘ 130ÁC. 

ʄʝʹʫʪʠʤ, ʚʝ˂ ʫʥʘʟʘʜ ʛʦʜʠʥʘʤʘ, ʰʪʦ ʟʘʧʨʘʚʦ ʠ 

ʩʘʤʦ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʥʝ ʩʧʦʨʠ ʫ ʦʚʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, ʪʘ 

ʧʦʣʘʟʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʥʠʢʘʜʘ ʥʠʿʝ ʜʦʩʝʟʘʣʘ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʫ ʚʝ˂ʫ ʦʜ 120ÁC. ɼʦʢʘʟ ʦ ʪʦʿ 

ʯʠˁʝʥʠʮʠ ʧʨʠʣʦʞʝʥ ʿʝ ʫʟ ʧʨʝʜʤʝʪʥʠ ɿʘʭʪʿʝʚ ʛʜʿʝ 

ʿʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 8. ʩʪʘʚ 2. ʪʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʫʛʦʚʦʨʝʥʦ ʜʘ 

˂ʝ ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʫ ʧʦʪʠʩʫ ʙʠʪʠ 121ÁC 

ʥʘ ʤʿʝʩʪʫ ʠʩʧʦʨʫʢʝ. ʉʪʦʛʘ, ʧʦʟʠʚʘˁʝ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʥʘ 

ʥʘʚʝʜʝʥʫ ʐʝʤʫ ʥʝʤʘ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʦ ʫʧʦʨʠʰʪʝ, ʪʝ ʙʠ 

ʫʧʨʘʚʦ ʟʙʦʛ ʠʩʪʘʢʥʫʪʝ ʯʠˁʝʥʠʮʝ, ʧʦʤʝʥʫʪʘ 

ʐʝʤʘ, ʫ ʊʝʭʥʠʯʢʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʪʨʝʙʘʣʘ ʙʠʪʠ 

ʙʨʠʩʘʥʘ ʠʣʠ ʤʦʜʠʬʠʢʦʚʘʥʘ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʜʘ ʦʜʨʞʘʚʘ 

ʩʪʚʘʨʥʦ ʩʪʘˁʝ ʩʪʚʘʨʠ, ʘ ʥʝ ʩʪʘˁʝ ʩʪʚʘʨʠ ʢʦʿʝ 

ʫʦʧʰʪʝ ʥʠʿʝ ʜʦʩʝʞʥʦ ʫ ʪʨʝʥʫʪʥʠʤ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠʤʘ ʠ 

ʧʨʝʤʘ ʪʨʝʥʫʪʥʦʤ ʋʛʦʚʦʨʫ ʩʘ ʊʝʨʤʦʝʣʝʢʪʨʘʥʦʤ 

ʊʫʟʣʘ, ʢʦʿʠ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʫ ʧʨʠʤʿʝʥʠ ʿʦʰ ʙʘʨʝʤ ʧʝʪ 

ʛʦʜʠʥʘ. ʇʦʩˀʝʜʠʯʥʦ, ʩʚʘ ʧʨʝʦʩʪʘʣʘ ʦʙʨʘʟʣʦʞʝˁʘ 

ʧʦʤʝʥʫʪʝ ʐʝʤʝ ʠ ʦʙʨʘʯʫʥʠ ʠʟʚʝʜʝʥʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 

ʪʝ ʐʝʤʝ ʥʠʩʫ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠ; 

- ʜʘ ʢʦʤʧʘʢʪʥʝ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʤʘʨʢʝ 

Cetetherm, ʪʠʧ Mini City, ʢʦʿʝ ʿʝ ʇʦʜʥʦʩʠʣʘʮ 

ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʧʣʘʩʠʨʘʦ ʢʫʧʮʠʤʘ ʥʘ ʪʨʞʠʰʪʫ ʛʨʘʜʘ 

ʊʫʟʣʘ ʠ ʛʨʘʜʘ ʃʫʢʘʚʘʮ, ʫʧʨʘʚʦ ʿʝʩʫ ʧʦʩʝʙʥʦ 

ʤʦʜʠʬʠʢʦʚʘʥʝ ʠ ʧʨʠʣʘʛʦʹʝʥʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʦʤ 

ʪʝʞʠʤʫ 130ÁC ʠ ʧʨʠʪʠʩʢʫ 25 ʙʘʨʘ, ʢʦʿʠ ʿʝ 

ʧʨʦʧʠʩʘʥ ʊʝʭʥʠʯʢʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ. ʀʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ, ʥʘ 

ʪʘʿ ʥʘʯʠʥ ʜʦʢʘʟʫʿʝ ʩʝ ʠ ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʜʘ ʿʝ ʎɻ ʊʫʟʣʘ 

ʦ ʩʚʝʤʫ ʪʦʤʝ ʫʧʦʟʥʘʪʦ, ʠ ʪʦ ʯʘʢ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʦʜ 

ʩʘʤʦʛ ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯʘ ʧʨʝʜʤʝʪʥʠʭ ʪʦʧʣʠʥʩʢʠʭ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ. ɼʘʢʣʝ, ʥʘʚʦʜʠ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʦ ʪʦʤʝ ʜʘ 

ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ ʢʦʤʧʘʢʪʥʝ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ 

ʇʦʜʥʦʩʠʦʮʘ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʩʘʜʨʞʝ "ʝʣʠʤʠʥʘʪʦʨʘʥ 

ʥʝʜʦʩʪʘʪʘʢ", ʿʝʨ ʥʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ ʪʨʘʞʝʥʦʤ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʦʤ ʨʝʞʠʤʫ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦʤ ʊʝʭʥʠʯʢʠʤ 

ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʥʠʩʫ ʪʘʯʥʠ, ʘ ʰʪʦ ʿʝ ʠ ʦʚʣʘʰʪʝʥʠʤ 

ʣʠʮʠʤʘ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʦʜʘʚʥʦ ʧʦʟʥʘʪʦ; 

- ʜʘ ʿʝ ʪʘʯʥʦ ʜʘ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʥʠʿʝ ʠʟʨʠʯʠʪʦ ʟʘʙʨʘʥʠʣʦ 

ʫʛʨʘʜˁʫ ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʝ MiniCity ʫ ʩʠʩʪʝʤʝ ʛʨʠʿʘˁʘ 

ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʠʭ ʦʙʿʝʢʘʪʘ ʥʘ ʧʨʦʩʪʦʨʫ ʛʨʘʜʘ 

ʊʫʟʣʘ, ʘʣʠ ʯʠʥʦʤ ʧʨʦʧʠʩʠʚʘˁʘ ʙʝʩʧʦʪʨʝʙʥʦ ʠ 

ʜʦʩʣʦʚʥʦ "ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʫʛʫʰʫʿʫ˂ʠʭ" ʦʜʨʝʜʙʠ 

ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʫ ʜʠʿʝʣʫ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ 

ʢʦʤʧʘʢʪʥʝ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ, ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʿʝ 

ʠʥʜʠʨʝʢʪʥʦ ʜʦʚʝʣʦ ʜʦ ʪʘʢʚʝ ʟʘʙʨʘʥʝ. ɱʝʨ, ʥʘʤʝ˂ʝ 

ʩʝ ʣʦʛʠʯʢʦ ʧʠʪʘˁʝ: ɿʘʰʪʦ ʙʠ ʥʝʢʦ ʢʫʧʠʦ 

ʢʦʤʧʘʢʪʥʫ ʪʦʧʣʠʥʩʢʫ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʫ, ʘʢʦ ʠʤʘ 

ʩʘʟʥʘˁʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʜʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨʘ ʪʦʧʣʦʪʥʝ 

ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʠ ʘʢʦ ʠʤʘ ʧʨʦʧʠʩʝ ʜʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨʘ 

ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ, ʢʦʿʠ ˂ʝ ʜʦʚʝʩʪʠ ʜʦ ʪʦʛʘ ˂ʝ ʪʘ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʙʠʪʠ ʙʝʟʚʨʠʿʝʜʥʘ, ʿʝʨ ʩʘ ˁʦʤ ʫ ʩʚʦʤ 

ʩʠʩʪʝʤʫ ʛʨʠʿʘˁʘ ʦʙʿʝʢʪʘ ʥʝ˂ʝ ʤʦ˂ʠ ʠʩʭʦʜʦʚʘʪʠ 

ʥʝʦʧʭʦʜʥʝ ʜʦʟʚʦʣʝ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʠ ʪʠʤʝ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ 

ʥʘ ʉɼɻ ʊʫʟʣʘ? 

ʉʫʧʨʦʪʥʘ ʩʪʨʘʥʘ, ʫ ʦʚʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʪ ɱʇ 

ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ ʫ ʙʠʪʥʦʤʝ ʠʩʪʠʯʝ: 

- ʜʘ ʿʝ ʧʨʦʿʝʢʪʦʚʘʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ, ʟʘ ʤʘʛʠʩʪʨʘʣʥʠ 

ʚʨʝʣʦʚʦʜ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ, ʠʟ 1981. ʛʦʜʠʥʝ, ʦʜ 180ÁC 

ʠ ʜʘ ʿʝ ʫ ʀʟʿʘʰˁʝˁʫ ʦʙʿʘʰˁʝʥʦ ʜʘ ʿʝ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʠ ʨʝʞʠʤ ʩʘ 145/75 ÁC ʧʨʦʤʠʿʝˁʝʥ ʫ 

ʨʝʞʠʤ 130/60 ÁC ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʝ 

ʩʪʘˁʝ ʪʦʧʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠʭ ʙʣʦʢʦʚʘ ʫ ʊɽ ʊʫʟʣʘ, 

ˁʠʭʦʚʠʤ ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠʤʘ ʠ ʧʨʘ˂ʝˁʝʤ 

ʛʣʦʙʘʣʥʠʭ ʪʨʝʥʜʦʚʘ ʜʘˀʠʥʩʢʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘ ʛʨʠʿʘˁʘ 

ʢʘʦ ʠ ʝʢʦʥʦʤʠʯʥʦʩʪʠ ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʝ ʪʦʧʣʦʪʥʝ 

ʝʥʝʨʛʠʿʝ; 

- ʜʘ ʿʝ ʉɼɻ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʟʘʪʚʦʨʝʥʠ 

ʩʠʩʪʝʤ ʟʘ ʯʠʿʝ ʫʩʧʿʝʰʥʦ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʝ ʠ 

ʠʩʧʫˁʝˁʝ ʩʚʠʭ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʝʛ ʠ ʙʫʜʫ˂ʝʛ 

ʪʦʧʣʠʥʩʢʦʛ ʢʦʥʟʫʤʘ ʿʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʚʦʹʝˁʝ ʨʘʯʫʥʘ 

ʦ ʦʜʨʞʘʚʘˁʫ ʩʚʠʭ ʪʝʭʥʠʯʢʠʭ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ 

ʢʦʤʧʣʝʪʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ, ʢʘʦ ʠ ʜʘ ʩʝ ʧʦʨʝʤʝ˂ʘʿ ʥʘ 

ʙʠʣʦ ʢʦʿʝʤ ʜʠʿʝʣʫ ʧʨʝʥʦʩʠ ʥʘ ʮʠʿʝʣʠ ʩʠʩʪʝʤ; 

- ʜʘ ʩʫ ʩʚʠ ʘʢʪʠ ɼʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨʘ ʫʩʤʿʝʨʝʥʠ ʢʘ 

ʪʨʘʞʝˁʫ ʥʘʿʙʦˀʠʭ ʪʝʭʥʠʯʢʦ-ʪʝʭʥʦʣʦʰʢʠʭ 

ʨʿʝʰʝˁʘ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠʪʠ ʩʠʛʫʨʥʦʩʪ ʠ 

ʧʦʫʟʜʘʥʦʩʪ ʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʘ ʪʦʧʣʦʪʥʦʤ ʝʥʝʨʛʠʿʦʤ. 

ʅʘ ʧʠʪʘˁʝ ʚʦʜʠʦʮʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʢʦʿʝ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘʿʫ ʊʝʭʥʠʯʢʝ ʫʩʣʦʚʝ ʠ ʢʦʿʝ ʩʫ 

ʥʘʿʚʠʰʝ ʫʛʨʘʹʠʚʘʥʝ ʥʘ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ 

ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ ʿʝ ʦʜʛʦʚʦʨʠʦ ʜʘ ʿʝ 

ʥʘʿʟʘʩʪʫʧˀʝʥʠʿʘ ʢʦʤʧʘʢʪʘʥʘ ʪʦʧʣʠʥʩʢʘ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʦʥʘ 

ʤʘʨʢʝ Danfoss ʫ ʦʤʿʝʨʫ ʧʨʝʢʦ 60%. 

5. ʈʝʣʝʚʘʥʪʥʦ ʪʨʞʠʰʪʝ 
ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 3. ɿʘʢʦʥʘ ʠ ʯʣ. 4. ʠ 5. ʆʜʣʫʢʝ ʦ 

ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʫ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʛ ʪʨʞʠʰʪʘ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ 

ɹʠʍ", ʙʨ. 18/06 ʠ 34/10), ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦ ʪʨʞʠʰʪʝ ʩʝ ʦʜʨʝʹʫʿʝ 

ʢʘʦ ʪʨʞʠʰʪʝ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʨʝʜʤʝʪ 

ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠʭ ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ ʥʘ ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ 

ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʦʤ ʧʦʜʨʫʯʿʫ. 

ʇʨʝʤʘ ʦʜʨʝʜʙʠ ʯʣʘʥʘ 4. ʆʜʣʫʢʝ ʦ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʫ 

ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʛ ʪʨʞʠʰʪʘ ʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜʥʦʤ ʩʤʠʩʣʫ, ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦ 

ʪʨʞʠʰʪʝ ʦʙʫʭʚʘʪʘ ʩʚʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʝ ʠ/ʠʣʠ ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ 

ʧʦʪʨʦʰʘʯʠ ʠ/ʠʣʠ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʩʤʘʪʨʘʿʫ ʤʝʹʫʩʦʙʥʦ 

ʟʘʤʿʝˁʠʚʠʤ, ʧʦʜ ʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ, ʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʚʠʜʫ 

ʥʘʨʦʯʠʪʦ ˁʠʭʦʚʝ ʙʠʪʥʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ, ʢʚʘʣʠʪʝʪ, 

ʫʦʙʠʯʘʿʝʥʫ ʥʘʤʿʝʥʫ, ʥʘʯʠʥ ʫʧʦʪʨʝʙʝ, ʫʩʣʦʚʝ ʧʨʦʜʘʿʝ ʠ 

ʮʠʿʝʥʝ. 

ʇʨʝʤʘ ʦʜʨʝʜʙʠ ʯʣʘʥʘ 5. ʆʜʣʫʢʝ ʦ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʫ 

ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʛ ʪʨʞʠʰʪʘ, ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦ ʪʨʞʠʰʪʝ ʫ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʦʤ 

ʩʤʠʩʣʫ ʦʙʫʭʚʘʪʘ ʮʠʿʝʣʫ ʠʣʠ ʜʠʦ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʥʘ ʢʦʿʦʿ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʪ ʜʿʝʣʫʿʝ ʫ ʧʨʦʜʘʿʠ 

ʠ/ʠʣʠ ʢʫʧʦʚʠʥʠ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʛ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʧʦʜ ʿʝʜʥʘʢʠʤ ʠʣʠ 

ʜʦʚʦˀʥʦ ʫʿʝʜʥʘʯʝʥʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʠ ʢʦʿʠ ʪʦ ʪʨʞʠʰʪʝ ʙʠʪʥʦ 
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ʨʘʟʣʠʢʫʿʝ ʦʜ ʫʩʣʦʚʘ ʪʨʞʠʰʥʝ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʝ ʥʘ ʩʫʩʿʝʜʥʠʤ 

ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʠʤ ʪʨʞʠʰʪʠʤʘ. 

ʏʣʘʥʦʤ 4. ʩʪʘʚ (1) ʪʘʯʢʘ 3) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʢʦʤʫʥʘʣʥʠʤ 

ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠʤʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʦ ʜʘ ʩʝ ʧʦʜ ʩʥʘʙʜʿʝʚʘˁʝ ʪʦʧʣʦʪʥʦʤ 

ʝʥʝʨʛʠʿʦʤ ʧʦʜʨʘʟʫʤʿʝʚʘʿʫ ʧʦʩʣʦʚʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʝ ʠ 

ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʝ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ (ʧʘʨʝ, ʚʨʝʣʝ ʚʦʜʝ, ʪʦʧʣʝ 

ʚʦʜʝ, ʩʘʥʠʪʘʨʥʝ ʪʦʧʣʝ ʚʦʜʝ ʠ ʩʣ.) ʤʨʝʞʦʤ ʜʦ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ 

ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʫ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʛʣʘʚʥʠ 

ʟʘʧʦʨʥʠ ʚʝʥʪʠʣ ʠʣʠ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʤʿʝʨʥʠ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʢʦʜ 

ʦʙʿʝʢʘʪʘ ʢʦʣʝʢʪʠʚʥʦʛ ʩʪʘʥʦʚʘˁʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʤʿʝʨʥʠ 

ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ. 

ʏʣʘʥʦʤ 2. ʆʜʣʫʢʝ ʦ ʩʥʘʙʜʿʝʚʘˁʫ ɻʨʘʜʘ ʪʦʧʣʦʪʥʦʤ 

ʝʥʝʨʛʠʿʦʤ ʿʝ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦ ʜʘ ʿʝ ʩʥʘʙʜʿʝʚʘˁʝ ʛʨʘʜʘ ʪʦʧʣʦʪʥʦʤ 

ʝʥʝʨʛʠʿʦʤ ʢʦʤʫʥʘʣʥʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʦʜ ʧʦʩʝʙʥʦʛ ʜʨʫʰʪʚʝʥʦʛ 

ʠʥʪʝʨʝʩʘ, ʪʝ ʜʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʪʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʚʨʰʠ ʿʘʚʥʦ 

ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʢʦʿʝʤ ʿʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʦʤ ʢʦʿʠʤ ʿʝ ʫʨʝʹʝʥʘ 

ʦʙʣʘʩʪ ʢʦʤʫʥʘʣʥʠʭ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, ʥʘʜʣʝʞʥʠ ʦʨʛʘʥ ʧʦʚʿʝʨʠʦ 

ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʦʚʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ. 

ʇʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ ʿʝ 

ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ ʟʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʝ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ 

ʢʦʿʫ ʠ ʦʙʘʚˀʘ, ʪʝ ʿʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ, ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ 

ʩʘʚʿʝʪ ʫ ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʦʜʨʝʜʠʦ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦ 

ʪʨʞʠʰʪʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʘ/ʩʥʘʙʜʿʝʚʘˁʝ ʪʦʧʣʦʪʥʦʤ 

ʝʥʝʨʛʠʿʦʤ. 

ʆʙʟʠʨʦʤ ʜʘ ʩʝ ʩʥʘʙʜʿʝʚʘˁʝ ʪʦʧʣʦʪʥʦʤ ʝʥʝʨʛʠʿʦʤ 

ʚʨʠh ʥʘ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ɻʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ, ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦ ʪʨʞʠʰʪʝ ʫ 

ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʦʤ ʩʤʠʩʣʫ ʿʝ ʫʪʚʨʹʝʥʦ ʢʘʦ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʦ ʧʦʜʨʫʯʿʝ 

ɻʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ. 

ʉʣʠʿʝʜʦʤ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ, ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʿʝ 

ʦʜʨʝʜʠʦ ʜʘ ʿʝ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦ ʪʨʞʠʰʪʝ ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, 

ʪʨʞʠʰʪʝ ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʝ/ʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʘ ʪʦʧʣʦʪʥʦʤ ʝʥʝʨʛʠʿʦʤ 

ʥʘ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ɻʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ. 

6. ʋʪʚʨʹʝʥʦ ʯʠˁʝʥʠʯʥʦ ʩʪʘˁʝ ʠ ʦʮʿʝʥʘ ʜʦʢʘʟʘ 
ʅʘʢʦʥ ʦʮʿʝʥʝ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʠ ʧʦʜʘʪʘʢʘ 

ʪʦʢʦʤ ʪʨʘʿʘˁʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʿʝ ʫʪʚʨʜʠʦ 

ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʯʠˁʝʥʠʯʥʦ ʩʪʘˁʝ: 

ɼʦʤʠʥʘʥʪʘʥ ʧʦʣʦʞʘʿ 
ʆʩʥʠʚʘʯ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ 

ʜ.ʜ ʊʫʟʣʘ ʿʝ ɻʨʘʜ ʊʫʟʣʘ. ʅʘʯʠʥ ʦʩʥʠʚʘˁʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʠ 

ʦʙʘʚˀʘˁʝʤ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʦʜ ʦʧʰʪʝʛ ʠʥʪʝʨʝʩʘ ʩʚʨʩʪʘʚʘ ʦʚʦ 

ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʫ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʫ ɱʘʚʥʠʭ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʩʘ ʮʠˀʝʤ ʜʘ 

ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʚʨʰʠ ʟʘʛʨʠʿʘʚʘˁʝ ʣʦʢʘʣʥʠʭ ʩʪʘʤʙʝʥʠʭ ʿʝʜʠʥʠʮʘ. 

ʇʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ ʊʫʟʣʘ 

ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ ʫ ʆʧ˂ʠʥʩʢʦʤ ʩʫʜʫ ʊʫʟʣʘ ʧʦʜ ʤʘʪʠʯʥʠʤ ʙʨʦʿʝʤ 

1-294. ʇʨʝʤʘ ʝʚʠʜʝʥʮʠʿʠ ʈʝʛʠʩʪʨʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʥʠʭ ʧʘʧʠʨʘ 

ʫʜʠʦ ʦʩʥʠʚʘʯʘ ʫ ʢʘʧʠʪʘʣʫ ʿʝ ɻʨʘʜ ʊʫʟʣʘ ʩʘ 51%, ʜʦʢ 

ʧʨʝʦʩʪʘʣʠʭ 49% ʧʦʩʿʝʜʫʿʫ ʘʢʮʠʦʥʘʨʠ. 

ʇʨʝʪʝʞʥʘ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ 

ʩʫʙʿʝʢʪʘ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ ʊʫʟʣʘ ʿʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʘ ʠ 

ʩʥʘʙʜʿʝʚʘˁʝ ʧʘʨʦʤ ʠ ʢʣʠʤʘʪʠʟʘʮʠʿʘ. 

ʇʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ ʊʫʟʣʘ 

ʿʝʜʠʥʠ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ ʠʩʧʦʨʫʢʫ ʪʦʧʣʦʪʥʝ 

ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʩʠʩʪʝʤʦʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ. ɿʦʥʘ ʪʦʧʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ 

ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʢʘʦ ʫʞʠ ʜʠʦ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ ʛʜʿʝ ʩʧʘʜʘʿʫ ʩʚʠ 

ʢʦʣʝʢʪʠʚʥʠ ʩʪʘʤʙʝʥʠ ʦʙʿʝʢʪʠ ʠ ʜʠʦ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʠʭ 

ʩʪʘʤʙʝʥʠʭ ʦʙʿʝʢʘʪʘ. 

ʇʦʩʣʦʚʘˁʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ 

ʛʨʠʿʘˁʝ ʊʫʟʣʘ ʦʙʘʚʝʟʫʿʝ: 

- ʦʙʝʟʙʿʝʹʠʚʘˁʝ ʪʨʘʿʥʦʛ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʦʜ 

ʦʧʰʪʝʛ ʠʥʪʝʨʝʩʘ ʠ ʫʨʝʜʥʦʛ ʟʘʜʦʚʦˀʝˁʘ ʧʦʪʨʝʙʘ 

ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʠ ʫʩʣʫʛʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ 

ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʝ ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦʛ ʩʥʘʜʙʠʿʝʚʘˁʘ ʚʨʝʣʦʤ 

ʚʦʜʦʤ ʧʦʜʨʫʯʿʝ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʝ ʩʘ ʮʠˀʝʤ 

ʟʘʛʨʠʿʘʚʘˁʘ ʩʪʘʤʙʝʥʠʭ ʿʝʜʠʥʠʮʘ; 

- ʨʘʟʚʦʿ ʠ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʦʜ 

ʦʧʰʪʝʛ ʠʥʪʝʨʝʩʘ; 

- ʦʙʝʟʙʿʝʹʠʚʘˁʘ ʪʝʭʥʠʯʢʦ - ʪʝʭʥʦʣʦʰʢʦʛ ʠ 

ʝʢʦʥʦʤʩʢʦʛ ʿʝʜʠʥʩʪʚʘ ʩʠʩʪʝʤʘ ʠ ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪʠ 

ˁʝʛʦʚʦʛ ʨʘʟʚʦʿʘ ʠ 

- ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʝ ʜʨʫʛʦʛ ʟʘʢʦʥʦʤ ʫʪʚʨʹʝʥʦʛ ʠʥʪʝʨʝʩʘ. 

ʉʥʘʙʜʿʝʚʘˁʝ ʛʨʘʜʘ ʪʦʧʣʦʪʥʦʤ ʝʥʝʨʛʠʿʦʤ ʿʝ ʢʦʤʫʥʘʣʥʘ 

ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʦʜ ʧʦʩʝʙʥʦʛ ʜʨʫʰʪʚʝʥʦʛ ʠʥʪʝʨʝʩʘ. ʆʙʘʚˀʘˁʝ ʪʝ 

ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʚʨʰʠ ʿʘʚʥʦ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʢʦʿʝʤ ʿʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʟʘʢʦʥʦʤ ʢʦʿʠʤ ʿʝ ʫʨʝʹʝʥʘ ʦʙʣʘʩʪ ʢʦʤʫʥʘʣʥʠʭ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, 

ʥʘʜʣʝʞʥʠ ʦʨʛʘʥ ʧʦʚʿʝʨʠʦ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʦʚʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 2. ʆʜʣʫʢʝ ʦ ʩʥʘʙʜʿʝʚʘˁʫ ɻʨʘʜʘ ʪʦʧʣʦʪʥʦʤ 

ʝʥʝʨʛʠʿʦʤ. 

ʏʣʘʥ 9. ʩʪʘʚ (2) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ ʜʘ 

ʩʝ ʧʨʝʪʧʦʩʪʘʚˀʘ, ʜʘ ʿʝʜʘʥ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ʠʤʘ 

ʜʦʤʠʥʘʥʪʘʥ ʧʦʣʦʞʘʿ ʥʘ ʪʨʞʠʰʪʫ ʨʦʙʘ ʠ/ʠʣʠ ʫʩʣʫʛʘ, ʘʢʦ ʥʘ 

ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʤ ʪʨʞʠʰʪʫ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠʤʘ ʪʨʞʠʰʥʦ 

ʫʯʝʰ˂ʝ ʚʝ˂ʝ ʦʜ 40,0%. 

ʏʣʘʥ 2. ʆʜʣʫʢʝ ʦ ʜʝʬʠʥʠʩʘˁʫ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʝ ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʦʛ 

ʧʦʣʦʞʘʿʘ ʜʘˀʝ ʨʘʟʨʘʹʫʿʝ ʧʦʿʘʤ ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʦʛ ʧʦʣʦʞʘʿʘ ʪʝ 

ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʜʘ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ʥʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʤ ʪʨʞʠʰʪʫ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʠʣʠ ʫʩʣʫʛʘ ʠʤʘ ʜʦʤʠʥʘʥʪʘʥ ʧʦʣʦʞʘʿ, ʢʘʜʘ ʩʝ 

ʟʙʦʛ ʩʚʦʿʝ ʪʨʞʠʰʥʝ ʩʥʘʛʝ ʤʦʞʝ ʧʦʥʘʰʘʪʠ ʠ ʜʿʝʣʦʚʘʪʠ ʫ 

ʟʥʘʯʘʿʥʦʿ ʤʿʝʨʠ ʥʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʩʪʚʘʨʥʠʭ ʠʣʠ ʤʦʛʫ˂ʠʭ 

ʢʦʥʢʫʨʝʥʘʪʘ, ʢʫʧʘʮʘ, ʧʦʪʨʦʰʘʯʘ ʠʣʠ ʜʦʙʘʚˀʘʯʘ, ʠ ʥʘ ʪʘʿ 

ʥʘʯʠʥ ʦʛʨʘʥʠʯʘʚʘ ʠʣʠ ʩʧʨʿʝʯʘʚʘ ʝʬʠʢʘʩʥʫ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʫ. 

ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʿʝ ʫʪʚʨʜʠʦ ʜʘ ʿʝ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ 

ʛʨʠʿʘˁʝ ʊʫʟʣʘ ʿʝʜʠʥʠ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ 

ʠʩʧʦʨʫʢʫ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʩʠʩʪʝʤʦʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ, 

ʠ ʜʘ ʿʝ ʟʦʥʘ ʪʦʧʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʢʘʦ ʫʞʠ ʜʠʦ ʛʨʘʜʘ 

ʊʫʟʣʘ ʛʜʿʝ ʩʧʘʜʘʿʫ ʩʚʠ ʢʦʣʝʢʪʠʚʥʠ ʩʪʘʤʙʝʥʠ ʦʙʿʝʢʪʠ ʠ ʜʠʦ 

ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʠʭ ʩʪʘʤʙʝʥʠʭ ʦʙʿʝʢʘʪʘ, ʪʝ ʿʝ ʥʝʦʩʧʦʨʘʥ ˁʝʛʦʚ 

ʜʦʤʠʥʘʥʪʘʥ ʧʦʣʦʞʘʿ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʯʣʘʥʘ 9. ɿʘʢʦʥʘ ʦ 

ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ. 

ɿʣʦʫʧʦʪʨʝʙʘ ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʦʛ ʧʦʣʦʞʘʿʘ 
ʇʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ 

ʜʦʥʠʿʝʣʦ ʿʝ ʠ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʊʝʭʥʠʯʢʝ ʫʩʣʦʚʝ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ 

ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʠ ʠʩʧʦʨʫʢʫ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ 

ʦʜ 09.12.2021. ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʿʝʣʠʤʠʯʥʦ ʠʟʤʠʿʝˁʝʥʠ ʠ 

ʜʦʧʫˁʝʥʠ ʆʜʣʫʢʦʤ ʦ ʠʟʤʿʝʥʘʤʘ ʠ ʜʦʧʫʥʘʤʘ ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ 

ʫʩʣʦʚʘ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʠ 

ʠʩʧʦʨʫʢʫ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʦʜ 09.10.2023. ʛʦʜʠʥʝ (ʜʘˀʝ ʫ 

ʪʝʢʩʪʫ: ʊʝʭʥʠʯʢʠ ʫʩʣʦʚʠ). 

ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʿʝ ʘʥʘʣʠʣʠʟʠʨʘʦ ʩʧʦʨʥʫ 

ʆʜʣʫʢʫ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʊʝʭʥʠʯʢʝ ʫʩʣʦʚʝ ʠ ʫʪʚʨʜʠʣʦ ʩʣʠʿʝʜʝ˂ʝ: 

ʏʣʘʥ 21. ʩʪʘʚ (4) ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ "ɿʘ 

ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʝ ʢʘʦ ʦʩʥʦʚʥʠ ʪʠʧ 

ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʫʩʚʦʿʝʥʘ ʿʝ ʠʟʤʿʝˁʠʚʘʯʢʘ ʪʦʧʣʦʪʥʘ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʫ ʢʦʤʧʘʢʪ ʠʟʚʝʜʙʠ (ʩʘʤʦʩʪʦʿʝ˂ʘ ʠ ʟʠʜʥʘ 

ʤʦʥʪʘʞʘ). ɿʠʜʥʘ ʢʦʤʧʘʢʪʥʘ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʿʝ 35 

ʢW, ʩʚʠ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʠ ʧʨʝʢʦ 35 kW ʩʫ ʩʘʤʦʩʪʦʿʝ˂ʝ ʠʟʚʝʜʙʝ"; 

ʏʣʘʥ 31. ʩʪʘʚ (2) ʘʣʠʥʝʿʘ 6. ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ 

ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ: "ʎʿʝʣʦʢʫʧʥʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʪʦʧʣʦʪʥʝ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ (ʫʧʫʪʩʪʚʘ, ʘʪʝʩʪʠ, ʧʨʦʚʿʝʨʝ, ʩʪʨʦʿʥʝ ʠ ʝʣʝʢʪʨʦ 

ʰʝʤʝ) ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʥʘ ɹʍʉ ʿʝʟʠʮʠʤʘ"; 

ʏʣʘʥ 31. ʩʪʘʚ (2) ʘʣʠʥʝʿʘ 10. ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ 

ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ: "ɿʠʜʥʝ ʢʦʤʧʘʢʪʥʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʩʫ ʦʙʘʚʝʟʥʦ 

ʦʧʨʝʤˀʝʥʝ ʩʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʨʝʛʫʣʘʪʦʨʦʤ ʟʘ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ 

ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʨʠʢˀʫʯʝʥʝ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʘ ʥʠʩʫ 

ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʝ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ SCADA ʩʠʩʪʝʤ, 
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ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʠʤ ʩʝʥʟʦʨʠʤʘ ʟʘ ʤʿʝʨʝˁʝ ʚʘˁʩʢʝ ʪʝʤʧʝʨʘʫʪʨʝ, 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʧʦʪʠʩʘ ʩʝʢʫʥʜʘʨʘ ʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʧʦʚʨʘʪʘ 

ʧʨʠʤʘʨʘ, ʢʦʤʙʠ ʚʝʥʪʠʣʦʤ ʩʘ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʘ 

ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʦʛ ʧʨʦʪʦʢʘ, ʝʣʝʢʪʨʦʤʦʪʦʨʥʠʤ ʧʦʛʦʥʦʤ, 

ʪʝʨʤʦʩʪʘʪ-ʣʠʤʠʪʝʨ, ʋɿ ʤʿʝʨʘʯ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʫ 

ʧʦʚʨʘʪʥʦʤ ʚʦʜʫ ʧʨʠʤʘʨʥʦʛ ʢʨʫʛʘ"; 

ʏʣʘʥ 35. ʩʪʘʚ (2) ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ: 

"...ʄʠʥʠʤʘʣʥʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʭ ʨʘʛʫʣʘʪʦʨʘ ʟʘ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʝ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ 

ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ, ʘ ʥʠʩʫ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʝ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ 

SCADA ʩʠʩʪʝʤ...." 

ʏʣʘʥ 35. ʩʪʘʚ (10) ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ: 

"...ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ ʪʨʦʪʘʯʢʦʚʥʦ ʠʣʠ ʢʦʤʙʠʥʘʮʠʿʘ 

ʪʨʦʪʘʯʢʦʚʥʦ/ʘʥʘʣʦʛʥʦ, ʩʘ ʩʠʛʫʨʥʦʩʥʦʤ ʬʫʥʢʮʠʿʦʤ 

ʟʘʪʚʘʨʘˁʘ (ʧʨʠ ʥʝʩʪʘʥʢʫ ʝʣ.ʥʘʧʘʿʘˁʘ)..."; 

ʏʣʘʥ 35. ʩʪʘʚ (12) ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ: "ɿʘ 

ʤʿʝʨʝˁʝ ʠ ʦʯʠʪʘʚʘˁʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʥʘ 

ʪʦʧʣʦʪʥʠʤ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘʤʘ ʢʦʨʠʩʪʝ ʩʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʠ ʩʝʥʟʦʨʠ 

ʇʪ1000"; 

ʏʣʘʥ 35. ʩʪʘʚ (13) ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ: 

"ɺʘˁʩʢʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʠ ʩʝʥʟʦʨ ʇʪ 1000 ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʟʘ 

ʤʿʝʨʝˁʝ ʚʘˁʩʢʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʟʨʘʢʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʢʦʿʝʛ ʩʝ ʚʨʰʠ 

ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ ʪʦʧʣʦʪʥʦʤ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʦʤ". 

ʆʜʨʝʜʙʦʤ ʯʣʘʥʘ 174. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʫʧʨʘʚʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ 

ʧʨʦʧʠʩʘʥʦ ʿʝ: "ʂʘʜ ʿʝ ʟʘ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʝ ʠʣʠ ʦʮʿʝʥʫ ʥʝʢʝ 

ʯʠˁʝʥʠʮʝ ʚʘʞʥʝ ʟʘ ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ ʩʪʚʘʨʠ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʩʪʨʫʯʥʦ 

ʟʥʘˁʝ ʢʦʿʠʤ ʥʝ ʨʘʩʧʦʣʘʞʝ ʩʣʫʞʙʝʥʦ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ ʚʦʜʠ 

ʧʦʩʪʫʧʘʢ, ʠʟʚʝʰ˂ʝ ʩʝ ʜʦʢʘʟ ʚʿʝʰʪʘʯʝˁʝʤ." 

ʇʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʪ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ, 

ʥʘʢʦʥ ʦʜʨʞʘʥʝ ʫʩʤʝʥʝ ʨʘʩʧʨʘʚʝ, ʜʦʩʪʘʚʠʦ ʿʝ ʠ ʥʘʣʘʟ 

ʚʿʝʰʪʘʢʘ "ʅʘʣʘʟ ʠ ʤʠʰˀʝˁʝ ʥʘ ʦʮʿʝʥʫ ʦʧʨʘʚʜʘʥʦʩʪʠ 

ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ ʧʨʝʤʘ ʠʩʧʦʨʫʯʠʦʮʫ 

ʪʦʧʣʦʪʥʠʭ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʬʠʨʤʝ CT-Trade BH ʜ.ʦ.ʦ. ʊʫʟʣʘ ʪʝ 

ʜʘ ʣʠ ʩʫ ʪʝʭʥʠʯʢʠ ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ 

ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʤ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠʤʘ ʠ 

ʥʦʨʤʘʤʘ ʠ ʜʘ ʣʠ ʩʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʫ ɹʠʍ, ʦʜʥʦʩʥʦ 

ʌɹʠʍ" (ʩʪʘʣʥʠ ʩʫʜʩʢʠ ʚʿʝʰʪʘʮʠ: ɼʘʤʠʨ ɾʫʥʠ˂ - ʦʙʣʘʩʪ 

ʤʘʰʠʥʩʪʚʦ ʠ ʉʫʘʜ ʍʘʣʠʯʝʚʠ˂ - ʦʙʣʘʩʪ ʝʣʝʢʪʨʦʪʝʭʥʠʢʘ). 

ʋ ʥʘʚʝʜʝʥʦʤ ʥʘʣʘʟʫ ʫ ʪʘʯʢʠ VI ɿʘʢˀʫʯʘʢ - ʄʠʰˀʝˁʝ 

ʩʪʦʿʠ: 

"ʇʨʝʛʣʝʜʦʤ ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ 

ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʠ ʠʩʧʦʨʫʢʫ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ - 

ʎʝʥʪʨʘʣʥʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʊʫʟʣʘ, ʿʘʩʥʦ ʩʝ ʟʘʢˀʫʯʫʿʝ ʜʘ ʩʫ 

ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʪʨʝʙʘ ʜʘ 

ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʥʝʦʧʭʦʜʥʘ ʦʧʨʝʤʘ, ʫʨʝʹʘʿʠ ʠ ʘʨʤʘʪʫʨʘ ʟʘ 

ʪʦʧʣʦʪʥʦ ʧʨʝʜʘʿʥʝ ʩʪʘʥʠʮʝ, ʙʝʟ ʥʘʚʦʹʝˁʘ ʙʠʣʦ ʢʦʛ 

ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯʘ. 

ʉʫʰʪʠʥʘ ʦʚʦʛ ʅʘʣʘʟʘ ʠ ʤʠʰˀʝˁʘ ʜʠʨʝʢʪʥʦ 

ʠʤʧʣʠʮʠʨʘ ʜʘ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ ʥʝ ʠʥʩʠʩʪʠʨʘ 

ʥʘ ʫʛʨʘʜˁʠ ʦʧʨʝʤʝ, ʤʿʝʨʥʠʭ ʫʨʝʹʘʿʘ, ʘʨʤʘʪʫʨʘ, ʩʝʥʟʦʨʘ ʠ 

ʩʣ. ʩʘʤʦ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯʘ ʫ ʪʦʧʣʦʪʥʦ ʧʨʝʜʘʿʥʝ 

ʩʪʘʥʠʮʝ, ʚʝ˂ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʩʝ ʤʦʞʝ ʫʛʨʘʜʠʪʠ ʦʧʨʝʤʘ ʙʠʣʦ 

ʢʦʿʝʛ ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯʘ ʫʢʦʣʠʢʦ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʊʝʭʥʠʯʢʝ 

ʫʩʣʦʚʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʜʦʥʠʿʝʣʠ ʥʘʜʣʝʞʥʠ ʦʨʛʘʥʠ." 

ʊʘʢʦʹʝ, ʥʘʣʘʟʦʤ ʿʝ ʟʘʢˀʫʯʝʥʦ ʜʘ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ 

ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ ʥʠʿʝ ʟʣʦʫʧʦʪʨʠʿʝʙʠʣʦ ʜʦʤʠʥʘʥʪʘʥ ʧʦʣʦʞʘʿ 

ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʫʩʣʦʚˀʘʚʘ ʜʨʫʛʘ ʩʪʨʘʥʘ ʜʘ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʜʦʜʘʪʥʝ 

ʦʙʘʚʝʟʝ ʢʦʿʝ ʧʦ ʩʚʦʿʦʿ ʧʨʠʨʦʜʠ ʠʣʠ ʧʨʝʤʘ ʪʨʛʦʚʠʥʩʢʦʤ 

ʦʙʠʯʘʿʫ ʥʝʤʘʿʫ ʚʝʟʝ ʩ ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ ʪʘʢʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠ ʿʝʨ ʿʝ 

ʫʧʨʘʚʦ ʜʦʥʦʰʝˁʝʤ ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ 

ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʠ ʠʩʧʦʨʫʢʫ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʛʠʿʝ 

ʿʘʩʥʦ ʧʨʦʧʠʩʘʣʦ ʫʩʣʦʚʝ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ ʜʠʩʪʨʠʙʫʪʠʚʥʫ 

ʤʨʝʞʫ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʿʝʜʥʘʢʠ ʟʘ ʩʚʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʝ 

ʉʠʩʪʝʤʘ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ. ʋʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʥʘʚʝʜʝʥʦ, 

ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʟʘʢˀʫʯʫʿʝ ʜʘ ʿʝ ʥʘʣʘʟ ʧʠʩʘʥ ʩ ʮʠˀʝʤ 

ʘʨʛʫʤʝʥʪʦʚʘˁʘ ʥʘʚʦʜʘ ʩʫʧʨʦʪʥʝ ʩʪʨʘʥʝ ʫ ʦʚʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, 

ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. 

ʊʫʟʣʘ, ʠ ʢʘʦ ʪʘʢʘʚ ʧʦʩʪʘʿʝ ʚʨʣʦ ʥʝʧʦʫʟʜʘʥ ʩ ʦʙʟʠʨʦʤ ʥʘ 

ʯʠˁʝʥʠʮʫ ʜʘ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʩʪʨʫʯʥʝ ʦʩʦʙʝ ʥʝʤʘʿʫ ʧʦʪʨʝʙʥʦ 

ʟʥʘˁʝ ʥʠʪʠ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʦ ʦʜʣʫʯʠʚʘˁʫ ʦ ʟʘʙʨʘˁʝʥʠʤ 

ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠʤ ʜʿʝʣʦʚʘˁʠʤʘ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ɿʘʢʦʥʘ ʦ 

ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ. 

ʉ ʦʙʟʠʨʦʤ ʜʘ ʨʘʜʠ ʦ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʦ ʧʦʩʪʘʚˀʝʥʠʤ 

ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʠ ʩʪʨʫʯʥʦʿ ʪʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʿʠ, ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ 

ʿʝ ʘʥʘʣʠʟʠʨʘʦ ʠ ʅʘʣʘʟ ʩʪʘʣʥʠʭ ʩʫʜʩʢʠʭ ʚʿʝʰʪʘʢʘ ʤʘʰʠʥʩʢʝ 

ʩʪʨʫʢʝ "ɸʥʘʣʠʟʘ ʠ ʦʮʿʝʥʘ ʩʪʘˁʘ ʢʦʤʧʘʢʪʥʠʭ ʪʦʧʣʠʥʩʢʠʭ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʪʠʧʘ Mini City ʥʘ ʉɼɻ ʊʫʟʣʘ" (ʩʪʘʣʥʠ ʩʫʜʩʢʠ 

ʚʿʝʰʪʘʮʠ ʤʘʰʠʥʩʢʝ ʩʪʨʫʢʝ: ʜʨ. ʩʮʠ. ʅʝʜʠʤ ɻʘʥʠʙʝʛʦʚʠ˂ ʠ 

IWE ʉʘʤʠʨ ʉʦʬʪʠ˂) (ʜʘˀʝ ʫ ʪʝʢʩʪʫ: ʅʘʣʘʟ). ɺʨʣʦ ʚʘʞʥʘ 

ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʢʦʿʫ ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʥʠʿʝ ʟʘʥʝʤʘʨʠʦ ʿʝʩʪʝ 

ʜʘ ʿʝ ʅʘʣʘʟ ʫʨʘʹʝʥ ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʛʨʘʹʘʥʘ ʥʝʦʚʠʩʥʦ ʦ ʦʚʦʤ 

ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʠ ʪʦ ʛʦʜʠʥʫ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝ ʧʦʢʨʝʪʘˁʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 

(15.08.2023. ʛʦʜʠʥʝ), ʛʜʿʝ ʿʝ ʠʟʤʝʹʫ ʦʩʪʘʣʦʛ ʦʙʿʘʰˁʝʥʦ: 

ʈʝʛʫʣʘʮʠʿʘ ʩʚʠʭ ʪʦʧʣʠʥʩʢʠʭ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʩʝ ʥʝ ʚʨʰʠ 

ʦʛʨʘʥʠʯʘʚʘˁʝʤ ʧʦʚʨʘʪʥʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ, ʥʝʛʦ ʟʘʜʘʪʦʤ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʦʤ ʩʝʢʫʥʜʘʨʘ. ʆʚʜʿʝ ʩʝ ʢʦʥʩʪʘʪʫʿʝ ʜʘ 

ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʨʝʛʫʣʘʪʦʨ ʥʝʤʘ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʧʦʜʝʰʘʚʘˁʘ ʨʘʜʘ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʫ ʚʨʝʤʝʥʩʢʠʤ ʠʥʪʝʨʚʘʣʠʤʘ (ʜʥʝʚʥʠ ʠ ʥʦ˂ʥʠ 

ʨʝʞʠʤ ʨʘʜʘ) ʰʪʦ ʿʝ ʠ ʘʧʩʦʣʫʪʥʦ ʥʝʧʦʪʨʝʙʥʦ ʿʝʨ ʩʝ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʦʤ ʧʨʠʤʘʨʘ ʫʧʨʘʚˀʘ ʠʟ ʜʠʩʧʝʯʝʨʩʢʦʛ ʮʝʥʪʨʘ 

ʧʨʝʤʘ ʜʥʝʚʥʦ/ʥʦ˂ʥʦʤ ʜʠʿʘʛʨʘʤʫ. 

ʅʠʪʠ ʿʝʜʥʘ ʢʦʤʧʘʢʪʥʘ ʪʦʧʣʠʥʩʢʘ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʫ 

ʧʨʠʚʘʪʥʦʤ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʫ ʩʝ ʥʝ ʨʝʛʫʣʠʰʝ ʧʫʪʝʤ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʘ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʧʦʚʨʘʪʘ ʩʝʢʫʥʜʘʨʘ (ʊ2) ʥʘ ʧʨʠʤʘʨʥʦʿ ʩʪʨʘʥʠ. 

ʆʛʨʘʥʠʯʝˁʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʧʦʚʨʘʪʘ ʧʨʠʤʘʨʘ ʙʠ ʨʘʜʠʣʦ 

ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʜʘ ʫʢʦʣʠʢʦ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʚʨʘ˂ʘ ʚʝ˂ʫ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʫ ʦʜ 

ʞʝˀʝʥʝ ʩʝʥʟʦʨ ʊ2 ʙʠ ʧʦʩʣʘʦ ʩʠʛʥʘʣ ʝʣ. ʨʝʛʫʣʘʪʦʨʫ ʜʘ 

ʟʘʪʚʦʨʠ ʨʝʛʫʣʘʮʠʦʥʠ ʚʝʥʪʠʣ, ʪʝ ʩʝ ʥʘ ʪʘʿ ʥʘʯʠʥ ʩʤʘˁʠ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ. ʋ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʙʠ ʜʦʰʣʦ ʜʦ ʧʨʝʢʠʜʘ 

ʮʠʨʢʫʣʘʮʠʿʝ ʥʘ ʧʨʠʤʘʨʥʦʿ ʩʪʨʘʥʠ ʜʦʢ ʩʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʥʘ 

ʩʝʥʟʦʨʫ ʊ2 ʥʝ ʙʠ ʩʧʫʩʪʠʣʘ ʥʘ ʞʝˀʝʥʫ ʨʘʟʠʥʫ. ʊʦ ʫ 

ʢʦʥʘʯʥʠʮʠ ʨʝʬʣʝʢʪʫʿʝ ʠʩʧʦʨʫʢʫ ʥʠʞʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʢʨʘʿˁʝʤ 

ʢʦʨʠʩʥʠʢʫ. ʊʘ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʨʝʛʫʣʘʪʦʨʘ ʩʝ ʫ ʧʨʘʢʩʠ ʥʝ 

ʢʦʨʠʩʪʠ ʿʝʨ ʠʟʘʟʠʚʘ ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʫ ʥʠʞʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ 

ʢʨʘʿˁʠʤ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ. 

ʈʝʛʫʣʘʮʠʿʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʩʝ ʚʨʰʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʢʨʘʿˁʝ 

ʞʝˀʝʥʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʫ ʦʙʿʝʢʪʫ ʢʦʿʫ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ 

ʚʦʜʝ ʫ ʧʦʪʠʩʫ ʩʝʢʫʥʜʘʨʘ ʘ ʟʘ ʰʪʦ ʿʝ ʟʘʜʫʞʝʥ ʩʝʥʟʦʨ ʊ3. ʊʦ 

ʧʦʪʚʨʹʫʿʝ ʠ ʩʘʜʨʞʘʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ ʉʪʨʘʪʝʰʢʝ ʩʤʿʝʨʥʠʮʝ ʟʘ 

ʦʜʨʞʠʚʠ ʨʘʟʚʦʿ ʩʠʩʪʝʤʘ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ɻʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ ʠʟ 

ʥʦʚʝʤʙʨʘ 2022. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʢʦʿʝʤ ʿʝ ʥʘʚʝʜʝʥʦ: ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʘ 

ʨʝʛʫʣʘʮʠʿʘ ʩʝʢʫʥʜʘʨʘ ʦʜʥʦʩʥʦ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʨʘʜʥʦʛ ʤʝʜʠʿʘ ʫ 

ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʘʤʘ ʛʨʠʿʘˁʘ (ʊ3) ʫ ʦʙʿʝʢʪʫ ʚʨʰʠ ʩʝ ʮʝʥʪʨʘʣʥʦ ʫ 

ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʚʘˁʩʢʫ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʫ. ɿʘ ʩʚʘʢʫ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʫ 

ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʩʝ ʧʦʪʨʝʙʥʠ ʦʜʥʦʩ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʧʦʣʘʟʥʦʛ ʚʦʜʘ 

ʩʝʢʫʥʜʘʨʘ (ʊ3) ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʚʘˁʩʢʫ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʫ. 

ɼʘʢʣʝ, ʥʝʩʧʦʨʥʠʤ ʩʝ ʟʘʢˀʫʯʫʿʝ ʢʘʢʦ ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʘ Mini 

City ʧʦʩʿʝʜʫʿʝ ʜʦʚʦˀʘʥ ʙʨʦʿ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʠʭ ʩʝʥʟʦʨʘ ʟʘ 

ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʦ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʩʚʦʿʝ ʥʘʤʿʝʥʝ ʘ ʰʪʦ ʿʝ ʩʘʤʘ 

ʨʝʛʫʣʘʮʠʿʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʫ ʦʙʿʝʢʪʫ. 

ɸʪʝʩʪʥʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʿʝ ʧʦʪʧʫʥʘ, ʪʝʭʥʠʯʢʠ ʚʘʣʠʜʥʘ 

ʠ ʧʨʘʚʥʦ ʚʝʨʠʬʠʢʦʚʘʥʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʇʨʦʠʟʚʦʹʘʯʘ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ. 

ʋ ʚʝʟʠ ʩʘ "ʩʚʠʤ ʝʣʝʤʝʥʪʠʤʘ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ", ʦʜʥʦʩʥʦ ʫ ʩʤʠʩʣʫ 

ʧʦʩʪʘʚˀʝʥʦʛ ʫʩʣʦʚʘ ʠʩʪʠʯʝ ʩʝ ʜʘ ʩʫ ʩʚʠ ʝʣʝʤʝʥʪʠ 
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ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʠ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠ ʟʘ ʨʘʜ ʥʘ ʪʨʘʞʝʥʠʤ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʤʘ ʠ ʧʨʠʪʠʩʮʠʤʘ: 130/60, ʇʅ 25 - ʇʨʠʤʘʨ ʠ 

75/55, ʇʅ 10 - ʉʝʢʫʥʜʘʨ. 

ʇʦʩʪʘʚˀʝʥʠ ʫʩʣʦʚ ʫ ʚʝʟʠ ʦʙʝʟʙʿʝʹʠʚʘˁʘ ʨʝʜʦʚʥʦʛ 

ʩʝʨʚʠʩʘ ʫ ʛʘʨʘʥʪʥʦʤ ʨʦʢʫ ʦʜ 2 ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʠʟʚʘʥʛʘʨʘʥʪʥʦʤ 

ʨʦʢʫ ʫ ʪʨʘʿʘˁʫ ʦʜ ʥʘʿʤʘˁʝ 7 ʛʦʜʠʥʘ ʦʜ ʠʩʧʦʨʫʢʝ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʧʨʝʤʘ ʥʘʣʘʟʫ ʚʿʝʰʪʘʢʘ ʿʝ ʧʘʫʰʘʣʥʦ ʧʦʩʪʘʚˀʝʥ 

ʟʘʭʪʿʝʚ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʧʦʩʪʧʨʦʜʘʿʥʠ ʩʝʨʚʠʩ. ɻʘʨʘʥʮʠʿʝ 

ʥʘ ʦʚʘʢʚʫ ʚʨʩʪʫ ʫʨʝʹʘʿʘ ʠ ʦʧʨʝʤʝ ʩʝ ʫ ʚʝ˂ʠʥʠ ʩʣʫʯʘʿʝʚʘ ʜʘʿʫ 

ʥʘ 24 ʤʿʝʩʝʮʘ ʠ ʫ ʩʫʧʨʦʪʥʦʩʪʠ ʿʝ ʩʘ ʦʜʨʝʹʝʥʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ, 

ʿʝʨ ʩʝ ʪʘʢʚʠʤ ʟʘʭʪʿʝʚʦʤ ʟʘʜʠʨʝ ʫ ʦʙʣʘʩʪ ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʨʝʛʫʣʠʰʫ 

ʧʨʘʚʘ ʠ ʦʙʘʚʝʟʝ ʠʟʤʝʹʫ ʠʩʧʦʨʫʯʠʦʮʘ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʩʪʘʥʠʮʝ ʠ 

ʢʨʘʿˁʝʛ ʪʘʨʠʬʥʦʛ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ. 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʨʝʛʫʣʘʪʦʨʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʩʘʩʪʘʚʥʠ 

ʜʠʦ ʬʘʙʨʠʯʢʠ ʢʦʤʧʣʝʪʠʨʘʥʠʭ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʪʠʧʘ Mini City 

ʤʦʞʝ ʩʝ ʢʦʥʩʪʘʪʦʚʘʪʠ ʜʘ ʠʩʪʠ ʧʦʩʿʝʜʫʿʝ ʩʚʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʝ 

ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʟʘ ʧʨʘʚʠʣʥʦ ʠ 

ʝʥʝʨʛʝʪʩʢʠ ʫʯʠʥʢʦʚʠʪʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʝ ʢʦʤʧʣʝʪʥʦʛ 

ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʫ˂ʥʝ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʝ ʛʨʠʿʘˁʘ ʙʝʟ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʠʭ 

ʥʝʛʘʪʠʚʥʠʭ ʫʪʠʮʘʿʘ ʥʘ ʧʨʠʤʘʨʥʫ ʩʪʨʘʥʫ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʘ ʉɼɻ. 

ʉʝʥʟʦʨʠ ʪʠʧʘ ʅʊʎ ʤʦʛʫ ʥʘʤʿʝˁʝʥʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ ʫ 

ʢʫ˂ʥʠʤ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʘʤʘ ʛʨʠʿʘˁʘ ʜʘ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʿʝʜʥʘʢʦ ʪʘʯʥʦ ʠ 

ʧʦʫʟʜʘʥʦ ʢʘʦ ʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʠ ʩʝʥʟʦʨʠ ʪʠʧʘ ʇʊ1000 ʩʪʦʛʘ 

ʦʩʪʘʿʝ ʥʝʿʘʩʥʦ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʢʦʿʠʭ ʪʝʭʥʠʯʢʠʭ ʨʘʟʣʦʛʘ 

ʜʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʦʜ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʫʛʨʘʜˁʫ ʩʪʨʠʢʪʥʦ 

ʿʝʜʥʦʛ ʪʠʧʘ ʪʝʤʧʝʪʘʨʫʨʥʠʭ ʩʝʥʟʦʨʘ, ʧʦʩʝʙʥʦ ʠʟ ʨʘʟʣʦʛʘ ʰʪʦ 

ʩʫ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ (ʦʧʨʝʤʘ) ʢʦʿʘ ʿʝ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʦ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʪʝ 

ʢʨʘʿˁʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢ ʩʘʤʠʤ ʪʠʤ ʠʤʘ ʦʙʘʚʝʟʫ ʜʘ ʙʨʠʥʝ ʦ 

ʦʜʨʞʘʚʘˁʫ, ʧʦʧʨʘʚʮʠʤʘ ʠ ʟʘʤʿʝʥʩʢʠʤ ʜʠʿʝʣʦʚʠʤʘ. 

ʋ ʊʘʯʢʠ 3. "ʈʝʟʠʤʝ" ʅʘʣʘʟʘ ʩʪʦʿʠ: 

"ʇʦʪʧʫʥʦ ʿʝ ʿʘʩʥʦ ʜʘ ʩʫ ʊʝʭʥʠʯʢʠ ʫʩʣʦʚʠ ʎɻ ʊʫʟʣʘ 

ʧʦʩʪʘʚˀʝʥʠ ʪʝʥʜʝʥʮʠʦʟʥʦ ʠ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʩʘ ʮʠˀʝʤ ʜʘ 

ʢʨʘʿˁʝʤ ʪʘʨʠʬʥʦʤ ʢʫʧʮʫ ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʦ ʩʫʟʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ 

ʠʟʙʦʨʘ ʟʘ ˁʝʛʘ ʥʘ ʪʨʞʠʰʪʫ ʧʦʚʦˀʥʠʿʝʛ ʪʠʧʘ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʟʘ 

ʢʫ˂ʥʝ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʝ. ʊʝʭʥʠʯʢʠ ʫʩʣʦʚʠ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʩʫ 

ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠ ʜʝʪʘˀʥʦ ʜʦ ʪʘʢʚʦʛ ʥʠʚʦʘ ʜʘ ʪʘʨʠʬʥʦʛ ʢʫʧʮʘ 

ʫʩʤʿʝʨʘʚʘʿʫ ʩʘʤʦ ʫ ʿʝʜʥʦʤ ʩʤʿʝʨʫ ʧʦ ʧʠʪʘˁʫ ʠʟʙʦʨʘ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ. ʅʘ ʪʘʢʚʦʤ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦʤ ʠ ʨʠʛʠʜʥʦʤ ʧʨʠʩʪʫʧʫ 

ʩʝ ʠʥʩʠʩʪʠʨʘ ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʰʪʦ ʿʝ ʪʦ ʟʘ ʢʫʧʮʝ ʠʪʝʢʘʢʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠ ʥʝʧʦʚʦˀʥʠʿʘ ʚʘʨʠʿʘʥʪʘ ʠ ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʰʪʦ ʩʝ ʥʘ 

ʪʨʞʠʰʪʫ ʥʫʜʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʧʨʦʠʚʦʹʘʯʘ ʯʠʿʠ ʿʝ 

ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʜʦʢʘʟʘʥ ʠ ʟʘ ʢʦʿʝ ʧʦʩʪʦʿʠ ʢʦʤʧʣʝʪʥʘ ʪʝʭʥʠʯʢʘ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ." 

ʋ ʊʘʯʢʠ 4. "ɿʘʢˀʫʯʘʢ ʠ ʄʠʰˀʝˁʝ" ʠʩʪʦʛ ʅʘʣʘʟʘ 

ʩʪʦʿʠ: 

"ʋʚʠʜʦʤ ʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʟʘ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʪʠʧʘ Mini 

City ʤʦʞʝʤʦ ʢʦʥʩʪʘʪʦʚʘʪʠ ʜʘ ʿʝ ʠʩʪʘ ʧʨʝʚʝʜʝʥʘ, ʫʨʝʜʥʘ ʠ 

ʪʝʭʥʠʯʢʠ ʢʦʤʧʣʝʪʥʘ. ʊʘʢʦʹʝ, ʠʟ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʢʘʦ ʠ ʥʘ 

ʦʩʥʦʚʫ ʫʚʠʜʘ ʥʘ ʣʠʮʝ ʤʿʝʩʪʘ ʤʦʞʝʤʦ ʢʦʥʩʪʘʪʦʚʘʪʠ ʜʘ ʩʫ 

ʫʛʨʘʹʝʥʠ ʦʩʥʦʚʥʠ ʝʣʝʤʝʥʪʠ ʧʨʝʜʤʝʪʥʠʭ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ 

ʠʩʧʦʨʫʯʝʥʠ ʦʜ ʨʝʥʦʤʠʨʘʥʠʭ ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯʘ ʟʘ ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ 

ʦʙʣʘʩʪʠ (ʠʟʤʿʝˁʠʚʘʯ ʪʦʧʣʦʪʝ - ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯ: Alfa Laval, 

ʐʚʝʜʩʢʘ; ʮʠʨʢʫʣʘʮʠʦʥʘ ʧʫʤʧʘ - ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯ: Grundfoss, 

ɼʘʥʩʢʘ; ʤʿʝʨʠʣʦ ʫʪʨʦʰʢʘ ʪʦʧʣʦʪʝ - ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯ: Landis Gyr, 

ɳʝʤʘʯʢʘ; ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʨʝʛʫʣʘʪʦʨ - ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯ: Cethetherm, 

ʐʚʝʜʩʢʘ; ʨʝʛʫʣʘʮʠʦʥʠ ʚʝʥʪʠʣ ʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʠ ʩʝʥʟʦʨ - 

ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯ: Honeywell, USA). ɼʘʢʣʝ, ʦʚʘʿ ʪʠʧ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ 

ʩʝ ʧʦʢʘʟʘʦ ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʠʤ, ʧʦʫʟʜʘʥʠʤ ʠ ʜʦʙʨʠʤ ʨʿʝʰʝˁʝʤ ʫ 

ʟʝʤˀʘʤʘ: ɳʝʤʘʯʢʘ, ʐʚʝʜʩʢʘ, ɽʥʛʣʝʩʢʘ ʠʪʜ. 

ʆʙʟʠʨʦʤ ʜʘ ʿʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʢʘʦ ʢʦʤʧʣʝʪʘʥ ʧʨʦʠʟʚʦʜ 

ʮʝʨʪʠʬʠʮʠʨʘʥʘ ʠ ʜʘ ʿʝ ʠʟʚʝʜʙʘ ʢʦʤʧʣʝʪʥʝ ʢʫ˂ʥʝ 

ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʝ ʩʘ ʩʚʠʤ ʫʛʨʘʹʝʥʠʤ ʝʣʝʤʝʥʪʠʤʘ ʠ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʦʤ 

ʪʠʧʘ Mini City ʦʜʦʙʨʝʥʘ ʟʘ ʨʘʜ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʥʘ ʨʦʢ 

ʦʜ ʿʝʜʥʝ ʛʨʝʿʥʝ ʩʝʟʦʥʝ, ʤʦʞʝʤʦ ʢʦʥʩʪʘʪʦʚʘʪʠ ʜʘ ʪʝʭʥʠʯʢʠʭ 

ʩʤʝʪˁʠ ʟʘ ˁʠʭʦʚʦʤ ʫʧʪʨʝʙʦʤ ʥʝʤʘ ʠ ʜʘ ʠʟʚʝʜʝʥʝ ʢʫ˂ʥʝ 

ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʝ ʩʘ ʦʚʠʤ ʪʠʧʦʤ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʫ ʢʦʤʧʣʝʪʫ ʥʠ ʫ 

ʢʦʿʝʤ ʪʝʭʥʠʯʢʦʤ ʘʩʧʝʢʪʫ ʥʝʤʘʿʫ ʥʝʛʘʪʠʚʘʥ ʫʪʠʮʘʿ ʥʘ 

ʧʨʠʤʘʨʥʫ ʩʪʨʘʥʫ ʉɼɻ ʢʦʿʠ ʦʜʨʞʘʚʘ, ʝʢʩʧʣʦʘʪʠʰʝ ʠ ʩʘ 

ʢʦʿʠʤ ʨʘʩʧʦʣʘʞʝ ʎɻ ʊʫʟʣʘ." 

ʋʚʠʜʦʤ ʫ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʝ ʜʦʢʘʟʝ, ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ 

ʿʝ ʫʪʚʨʜʠʦ ʜʘ ʿʝʜʠʥʘ ʢʦʤʧʘʢʪʥʘ ʪʦʧʣʠʥʩʢʘ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ 

ʩʝʨʠʿʩʢʝ ʬʘʙʨʠʯʢʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʝ ʢʦʿʘ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʊʝʭʥʠʯʢʝ 

ʫʩʣʦʚʝ ʫ ʮʿʝʣʦʩʪʠ ʿʝʩʪʝ ʦʥʘ ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯʘ Danfoss. ʊʘʢʦʹʝ, 

ʫʪʚʨʹʝʥʦ ʿʝ ʜʘ ʩʝ ʠʩʪʘ ʬʘʚʦʨʠʟʫʿʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ 

ʩʫʙʿʝʢʪʘ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ ʰʪʦ ʿʝ ʠ 

ʧʦʪʚʨʹʝʥʦ ʢʨʦʟ ʧʨʝʜʤʝʪʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʘ ʰʪʦ ʿʝ ʠ ʇʦʜʥʦʩʠʣʘʮ 

ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʚʠʰʝ ʧʫʪʘ ʥʘʛʣʘʰʘʚʘʦ ʠ ʰʪʦ ʿʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ ɱʇ 

ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ ʧʦʪʚʨʜʠʦ ʥʘ ʫʩʤʝʥʦʿ 

ʨʘʩʧʨʘʚʠ: "..ʜʘ ʿʝ ʥʘʿʟʘʩʪʫʧˀʝʥʠʿʘ ʢʦʤʧʘʢʪʘʥʘ ʪʦʧʣʠʥʩʢʘ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʦʥʘ ʤʘʨʢʝ Danfoss ʫ ʦʤʿʝʨʫ ʧʨʝʢʦ 60%". 

ʂʘʦ ʨʝʣʝʚʘʥʪʘʥ ʜʦʢʘʟ ʥʘʚʝʜʝʥʦʤ, ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ 

ʩʘʚʿʝʪ ʿʝ ʫʟʝʦ ʫ ʦʙʟʠʨ ʠ ʜʦʢʘʟ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥ ʫ ʚʠʜʫ ʜʦʧʠʩʘ (ʠ-

ʤʝʿʣʘ) ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʄʠʢʦʤ ʜ.ʦ.ʦ. ʊʫʟʣʘ ʫ ʢʦʿʝʤ 

ʩʪʦʿʠ: 

"ʄʠʢʦʤ ʜ.ʦ.ʦ. ʊʫʟʣʘ ʩʝ ʿʦʰ ʫʚʠʿʝʢ ʙʘʚʠ ʧʨʦʜʘʿʦʤ 

ʥʘʰʠʭ ʚʨʝʣʦʚʦʜʥʠʭ ʢʦʤʧʘʢʪʥʠʭ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ, ʘʣʠ ʟʙʦʛ 

ʦʧʩʪʨʫʢʮʠʿʝ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮʘ ʠʟ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʢʦʿʠ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʥʝ 

ʢʫʧʮʝ ʦʜʚʨʘ˂ʘʿʫ ʜʘ ʥʘʰʝ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʥʠʩʫ ʜʦʙʨʝ 

ʠ ʫʧʫ˂ʫʿʫ ʥʘ ʜʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨʝ ʢʦʿʠ ʧʨʦʜʘʿʫ Danfos-ʦʚʝ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʝ ʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ. ʉʘ ʦʚʘʢʚʠʤ 

ʧʦʥʘʰʘˁʝʤ ʛʫʰʝ ʜʦʤʘ˂ʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʫ (ʧʦ ʥʘʰʠʤ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘʤʘ ʟʙʦʛ ʣʠʯʥʦʛ ʠʥʪʝʨʝʩʘ ʢʦʿʝʛ ʜʦʙʠʿʘʿʫ ʦʜ 

ʧʨʦʜʘʚʘʯʘ Danfos ʩʪʘʥʠʮʘ). ɿʙʦʛ ʣʦʰʝʛ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʙʠʣʠ 

ʩʤʦ ʧʨʠʥʫʹʝʥʠ ʜʘ ʜʠʦ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʟʘʪʚʦʨʠʤʦ ʠ ʨʘʜʥʠʢʝ 

ʧʦʰʘˀʝʤʦ ʥʘ ʙʠʨʦ. 

ʇʨʦʠʟʚʦʜʥʠ ʧʦʛʦʥ ʿʦʰ ʫʚʠʿʝʢ ʿʝ ʫ ʬʫʥʢʮʠʿʠ ʘʣʠ ʿʝ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʘ ʧʨʠʛʫʰʝʥʘ ʟʙʦʛ ʥʝʣʦʿʘʣʥʝ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʝ ʠ 

ʥʝʢʦʨʝʢʪʥʦʛ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠʟ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʢʦʿʠ 

ʫʩʤʿʝʨʘʚʘʿʫ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʥʝ ʢʫʧʮʝ ʥʘ ʢʫʧʦʚʠʥʫ ɼʘʥʬʦʩ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ. 

ʅʘʰʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʧʨʦʧʘʜʘ ʿʝʨ ʥʠʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʨʝʥʪʘʙʠʣʥʦ 

ʨʘʜʠʪʠ ʫʧʨʘʚʦ ʠʟ ʨʘʟʣʦʛʘ ʬʘʚʦʨʠʟʠʨʘˁʘ ʚʨʝʣʦʚʦʜʥʠʭ 

ʢʦʤʧʘʢʪʥʠʭ ʪʦʧʣʠʥʩʢʠʭ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ (ʧʨʦʠʟʚʦʜ ʩʘ 

ʥʘˀʝʧʥʠʮʦʤ Danfos) ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʧʦʿʝʜʠʥʠʭ ʫʧʦʩʣʝʥʠʢʘ ʎɻ 

ʊʫʟʣʘ." 

ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʿʝ ʘʥʘʣʠʟʠʨʘʦ ʠ ʜʦʢʘʟ ʫ ʚʠʜʫ 9 

ʧʦʪʧʠʩʘʥʠʭ ʠʟʿʘʚʘ ʟʘʜʦʚʦˀʥʠʭ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʪʦʧʣʦʪʥʠʭ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʪʠʧ Mini City ʢʦʿʝ ʩʫ ʫʛʨʘʹʝʥʝ ʫ ˁʠʭʦʚʝ 

ʩʠʩʪʝʤʝ ʛʨʠʿʘˁʘ ʪʝ ʯʠˁʝʥʠʮʫ ʜʘ ʿʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʪ ɱʇ 

ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ ʟʘʢˀʫʯʠʚʘʦ ʫʛʦʚʦʨʝ ʦ 

ʠʩʧʦʨʫʮʠ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʩʘ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ ʠʜʝʥʪʠʯʥʠʭ 

ʪʦʧʣʦʪʥʠʭ ʩʪʘʥʠʮʘ ʠ ʥʘ ʦʜʨʝʹʝʥʦ ʠ ʥʘ ʥʝʦʜʨʝʹʝʥʦ ʚʨʠʿʝʤʝ. 

ʊʘʢʦʹʝ, ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʿʝ ʫʟʝʦ ʫ ʦʙʟʠʨ ʠ ʜʦʧʠʩ 

ʥʘʩʣʦʚˀʝʥ ʢʘʦ ɿʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝʥʝ ʫʛʨʘʹʝʥʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ 

ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ʠ ʟʘ ʟʘʢˀʫʯʝˁʝ ʋʛʦʚʦʨʘ ʦ 

ʠʩʧʦʨʫʮʠ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʦʜ 27.09.2023. ʛʦʜʠʥʝ. 

ʅʘʚʝʜʝʥʠʤ ʜʦʧʠʩʦʤ, ʛʨʫʧʘ ʦʜ 59 ʛʨʘʹʘʥʘ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ, 

ʦʙʨʘʪʠʣʘ ʩʝ ʥʘʜʣʝʞʥʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ ʎɻ ʊʫʟʣʘ ʫ ʢʦʿʝʤ ʠʩʪʠʯʝ 

ʜʘ ʩʫ ʚʝʦʤʘ ʟʘʜʦʚʦˀʥʠ ʩʘ ʨʘʜʦʤ ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʝ Mini City ʠ 

ʠʩʧʦʨʫʯʠʚʘʥʦʤ ʪʦʧʣʦʪʥʦʤ ʝʥʝʨʛʠʿʦʤ ʠ ʢʘʢʦ ʥʠʢʘʢʚʘ ʰʪʝʪʘ 

ʥʠʿʝ ʥʘʩʪʫʧʠʣʘ ʥʠʪʠ ʥʘ ˁʠʭʦʚʠʤ ʦʙʿʝʢʪʠʤʘ ʠʣʠ 

ʇʦʜʩʪʘʥʠʮʠ Mini City, ʥʠʪʠ ʿʝ ʥʘʩʪʫʧʠʣʘ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʘ ʰʪʝʪʘ 

ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʤ ʩʫʙʿʝʢʪʫ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ. 



Petak, 3. 4. 2026. S L U Ģ B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 25 - Strana 45 

ʉʣʠʿʝʜʦʤ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ, ʘ ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʠ ʩʪʨʫʯʥʦ 

ʤʠʰˀʝˁʝ ʝʢʩʧʝʨʘʪʘ ʠʟ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʦʙʣʘʩʪʠ ʢʦʿʝ ʿʝ ʠʟʥʠʿʝʪʦ ʫ 

ʪʝʢʩʪʫ ʠʟʥʘʜ, ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʟʘʢˀʫʯʫʿʝ ʜʘ: 

ʇʨʠʤʿʝʥʦʤ ʨʠʛʦʨʦʟʥʠʭ ʦʜʨʝʜʙʠ ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ 

ʫ ʜʠʿʝʣʫ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʢʦʤʧʘʢʪʥʝ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ, ʥʘʥʦʩʠ ʩʝ ʰʪʝʪʘ ʢʨʘʿˁʠʤ ʧʦʪʨʦʰʘʯʠʤʘ. 

ʇʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʪ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ 

ʫʩʢʨʘ˂ʫʿʝ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʠʟʙʦʨ ʢʫʧʦʚʠʥʝ ʚʘˀʘʥʦʛ ʠ ʪʝʭʥʠʯʢʠ 

ʠʩʧʨʘʚʥʦʛ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʢʨʘʿˁʠʤ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ ʘ ʩʘʤʠʤ 

ʪʠʤ ʠ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ ʛʨʠʿʘˁʘ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ, ʰʪʦ 

ʿʘʩʥʦ ʠ ʥʝʜʚʦʩʤʠʩʣʝʥʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʥʘʤʝʪʘˁʝ ʜʦʜʘʪʥʠʭ 

ʫʩʣʦʚʘ, ʘ ʰʪʦ ʿʝ ʧʨʝʤʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ɿʘʢʦʥʘ ʦ 

ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ ʟʘʙʨʘˁʝʥʦ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ 

ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʫ ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʦʛ ʧʦʣʦʞʘʿʘ ʧʨʝʤʘ ʯʣʘʥʫ 10. 

ʩʪʘʚ (2) ʪʘʯʢʘ ʜ) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ. 
ʋʚʠʜʦʤ ʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʧʦʜ ʥʘʟʠʚʦʤ "ʉʘʞʝʪʘʢ ʩʪʫʜʠʿʝ 

ɸʥʘʣʠʟʘ ʦʜʨʞʠʚʠʭ ʦʧʮʠʿʘ ʛʨʠʿʘˁʘ ʟʘ ʛʨʘʜ ʊʫʟʣʘ, 

ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ", ʠʟʨʘʹʝʥʦʛ ʧʦʜ 

ʧʦʢʨʦʚʠʪʝˀʩʪʚʦʤ ɽʋ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ CEE Bankwatch Network, 

ʠʟʤʝʹʫ ʦʩʪʘʣʦʛ ʥʘʚʦʜʠ ʩʝ ʩˀʝʜʝ˂ʝ: "ʀʩʪʦʯʥʠ ʜʠʦ ʛʨʘʜʘ 

ʊʫʟʣʝ (ʫ ʢʦʿʝʤ ʿʝ ʢʦʥʮʝʥʪʨʠʩʘʥʦ ʦʢʦ 60 ʧʦʩʪʦ ʫʢʫʧʥʝ 

ʧʦʪʨʘʞˁʝ) ʠʤʘ ʥʝʜʦʚʦˀʥʫ ʨʘʩʧʦʣʦʞʠʚʫ ʨʘʟʣʠʢʫ ʧʨʠʪʠʩʢʘ, 

ʰʪʦ ʪʨʝʥʫʪʥʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʛʣʘʚʥʦ ʪʝʭʥʠʯʢʦ ʧʠʪʘˁʝ ʟʘ ʨʘʟʚʦʿ 

ʪʫʟʣʘʥʩʢʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʛʨʠʿʘˁʘ." 

ɱʝʜʥʘ ʦʜ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʠʭ ʤʿʝʨʘ ʫ ʧʦʤʝʥʫʪʦʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʫ 

ʿʝʩʪʝ ʩʤʘˁʝˁʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʜʦʚʦʜʘ, ʜʦʢ ʿʝ ʫ ʙʫʜʫ˂ʥʦʩʪʠ 

ʧʣʘʥʠʨʘʥ ʧʨʝʣʘʟʘʢ ʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʠ ʨʝʞʠʤ 120C ʠ 

ʧʨʠʪʠʩʘʢ 16 ʙʘʨʘ, ʰʪʦ ʧʦʪʚʨʹʫʿʝ ʩʘʜʨʞʘʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ ʧʦʜ 

ʥʘʟʠʚʦʤ "ʉʪʨʘʪʝʰʢʝ ʩʤʿʝʨʥʠʮʝ ʟʘ ʦʜʨʞʠʚʠ ʨʘʟʚʦʿ ʩʠʩʪʝʤʘ 

ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ ʛʨʠʿʘˁʘ ɻʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ ʠʟ ʥʦʚʝʤʙʨʘ 2022. ʛʦʜʠʥʝ", 

ʯʠʿʠ ʿʝ ʥʘʨʫʯʠʣʘʮ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ ʫ ʢʦʿʝʤ 

ʩʝ ʥʘ ʩʪʨʘʥʠ 211. ʥʘʚʦʜʠ: "ʋ ʪʦʧʣʠʬʠʢʘʮʠʿʠ ʙʣʦʢʘ 6, 

ʧʨʦʿʝʢʪʥʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʠ ʨʝʞʠʤ ʤʨʝʞʥʝ ʚʦʜʝ ʫ ʪʦʧʣʠʥʩʢʦʿ 

ʩʪʘʥʠʮʠ ʊʉ1 (ʠʟʣʘʟʘ/ʫʣʘʟʘ) ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʣʘʟʘ/ʧʦʚʨʘʪʘ ʫ ʉɼɻ 

ʿʝ ʊ1/ʊ2=120/60 ÁC, ʰʪʦ ʿʝ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʧʦʣʘʟʥʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ 

(ʊ1) ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʜʫʛʦʨʦʯʥʠʤ ʫʛʦʚʦʨʦʤ ʠʩʧʦʨʫʯʠʦʮʘ ʠ 

ʜʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨʘ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ." 

ʅʘʚʝʜʝʥʦ ʜʦʚʦʜʠ ʫ ʩʫʤˁʫ ʥʝʦʧʨʘʚʜʘʥʦʩʪ ʟʘʜʘʪʠʭ 

ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʠ ʥʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠ ʨʝʞʠʤ 

ʨʘʜʘ ʢʦʤʧʘʢʪʥʠʭ ʪʦʧʣʠʥʩʢʠʭ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʫʩʣʦʚˀʝʥ 

ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʦʤ 130/60ÁC. 

ʅʘʚʦʜʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ 

ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ: "ʫʛʨʘʜˁʘ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʪʠʧʘ ʄʠʥʠ ʎʠʪy, ʢʦʿʝ ʥʝ 

ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘʿʫ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʫʩʣʦʚʝ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ, ʩʝ ʟʥʘʪʥʦ 

ʚʠʰʝ ʦʜʨʘʟʠʣʘ ʥʘ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʝ ʩʠʩʪʝʤʘ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ 

ʛʨʠʿʘˁʘ, ʘ ʪʠʤʝ ʠ ʢʚʘʣʠʪʝʪʫ ʠʩʧʦʨʫʢʝ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ, 

ʰʪʦ ʿʝ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʟʘʜʘʪʘʢʘ ɼʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 

ʩʘ ʧʦʟʠʪʠʚʥʠʤ ʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ", ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ 

ʩʘʚʿʝʪ ʩʤʘʪʨʘ ʥʝʦʩʥʦʚʘʥʠʤ. ʅʘʠʤʝ, ʫ ʜʦʢʘʟʠʤʘ 

ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʠʤ ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʦʤ ʩʘʚʿʝʪʫ ʫʪʚʨʹʝʥʦ ʿʝ ʜʘ 

ʧʦʩʪʝʧʝʥʦ ʫʛʨʦʞʘʚʘˁʝ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʘ ʉɼɻ ʊʫʟʣʘ, ʿʝ 

ʥʘʩʪʘʣʦ ʢʘʦ ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʜʦʩʘʜʘʰˁʝʛ ʥʝʧʣʘʥʩʢʦʛ ʰʠʨʝˁʘ 

ʚʨʝʣʦʚʦʜʥʝ ʤʨʝʞʝ ʠ ʥʝʧʣʘʥʩʢʦʛ ʧʨʦʰʠʨʝˁʘ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ 

ʉɼɻ ʊʫʟʣʘ ʢʦʿʠ ʥʝʤʘʿʫ ʚʝʟʝ ʩʘ ʠʥʩʪʘʣʠʨʘʥʠʤ ʢʦʤʧʘʢʪʥʠʤ 

ʪʦʧʣʠʥʩʢʠʤ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘʤʘ, ʧʘ ʪʘʢʦ ʥʠ ʩʘ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʦʤ Mini 

City. ɿʙʦʛ ʥʘʨʫʰʝʥʝ ʭʠʜʨʘʫʣʠʢʝ ʮʿʝʣʦʢʫʧʥʝ ʤʨʝʞʝ ʉɼɻ 

ʊʫʟʣʘ ʿʘʚˀʘ ʩʝ ʠ ʚʝʣʠʢʘ ʨʘʟʣʠʢʘ ʫ ʧʨʠʪʠʩʢʫ ʥʘ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʫʜʘˀʝʥʠʿʝ ʦʜ ʠʟʚʦʨʘ (ʊʝʨʤʦʝʣʝʢʪʨʘʥʘ 

ʊʫʟʣʘ) ʰʪʦ ʿʝ ʫ ʧʘʨ ʩʣʫʯʘʿʘ ʜʦʚʝʣʦ ʜʦ ʙʫʢʝ ʫ ʨʘʜʫ ʘ ʩʚʝ ʟʙʦʛ 

ʤʘˁʢʘʚʦʩʪʠ ʭʠʜʨʘʫʣʠʯʢʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʤʨʝʞʝ ʜʘˀʠʥʩʢʦʛ 

ʛʨʠʿʘˁʘ ʘ ʥʝ ʟʙʦʛ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ. 

ʂʦʤʧʘʢʪʥʝ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʩʫ ʪʝʭʥʠʯʢʠ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜ ʥʘʤʠʿʝˁʝʥ ʟʘ ʫʛʨʘʜˁʫ ʫ ʩʠʩʪʝʤʠʤʘ ʛʨʠʿʘˁʘ 

ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʠʭ ʩʪʘʤʙʝʥʠʭ ʦʙʿʝʢʘʪʘ. ɿʘ ʨʘʟʣʠʢʫ ʦʜ 

ʪʦʧʣʠʥʩʢʠʭ ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʫʛʨʘʹʫʿʫ ʫ ʢʦʣʝʢʪʠʚʥʝ 

ʦʙʿʝʢʪʝ ʩʪʘʥʦʚʘˁʘ, ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ ʥʝʤʘ 

ʦʙʘʚʝʟʫ ʠ ʧʨʘʚʦ ˁʠʭʦʚʦʛ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʠʣʠ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʥʘ 

ʠʩʪʠʤ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʦʙʘʚʝʟʫ ʠ ʧʨʘʚʦ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʠ ʩʝʨʚʠʩʠʨʘˁʘ 

ʠʤʘʿʫ ʿʝʜʠʥʦ ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʫʛʨʘʹʫʿʫ ʢʦʤʧʘʢʪʥʫ ʪʦʧʣʠʥʩʢʫ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʫ (ʚʣʘʩʥʠʮʠ) ʧʫʪʝʤ ʦʚʣʘʰʪʝʥʦʛ ʜʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨʘ 

ʠ/ʠʣʠ ʩʝʨʚʠʩʝʨʘ. 

ʊʘʢʦʹʝ, ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʢʦʥʩʪʘʪʫʿʝ ʜʘ ʩʚʝ ʜʦʢ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʠ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʫ ʦʚʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʦʤʧʘʢʪʥʝ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ, ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘʿʫ ʤʠʥʠʤʘʣʥʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʪʘʥʜʘʨʜʝ ʠ 

ʦʩʥʦʚʥʝ ʧʘʨʘʤʝʪʨʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʫʛʨʘʹʫʿʫ ʫ ʩʠʩʪʝʤʝ ʛʨʠʿʘˁʘ, 

ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʦʜʦʙʨʝʥʠ ʟʘ ʧʨʠʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ ʛʨʠʿʘˁʘ 

ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ. ʊʦ ʟʥʘʯʠ ʜʘ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ 

ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ.ʜ ʊʫʟʣʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʦʜʣʫʯʠʚʘʪʠ ʦ ʪʦʤʝ ʜʘ ʣʠ ʩʫ 

ʩʘʤʦ ʥʝʢʝ ʢʦʤʧʘʢʪʥʝ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ ʩʪʘʥʠʮʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʝ ʘ ʜʨʫʛʝ 

ʥʠʩʫ ʩʚʝ ʜʦʢ ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʩʚʦʿʫ ʩʚʨʭʫ. 

ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʜʘˀʝ ʩʤʘʪʨʘ, ʜʘ ʿʝ ʧʨʠʤʿʝʥʦʤ 

ʦʚʘʢʦ ʨʝʩʪʨʠʢʪʠʚʥʦ ʟʘʜʘʪʠʭ ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ, ɱʇ 

ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ ʦʛʨʘʥʠʯʠʣʦ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʫ ʠʟ 

ʨʘʟʣʦʛʘ ʰʪʦ ʢʦʨʠʩʥʠʢ ʫʩʣʫʛʘ ʥʠ ʫ ʢʦʿʝʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʥʝ ʩʤʠʿʝ 

ʙʠʪʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥ ʠʟʙʦʨʦʤ ʦʧʨʝʤʝ ʦʜʥʦʩʥʦ ʪʦʧʣʠʥʩʢʝ 

ʧʦʜʩʪʘʥʠʮʝ ʜʘ ʙʠ ʙʠʦ ʧʨʠʢˀʫʯʝʥ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ ʛʨʠʿʘˁʘ ʛʨʘʜʘ 

ʊʫʟʣʘ. ʇʦʜʥʦʩʠʦʮʫ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʢʘʦ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʜʠʩʪʨʠʙʫʪʝʨʠʤʘ 

ʦʥʝʤʦʛʫ˂ʝʥʦ ʿʝ ʜʘ, ʪʝʭʥʠʯʢʠ ʠʩʧʨʘʚʘʥ ʧʨʦʠʟʚʦʜ ʢʦʿʠ ʧʦ 

ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʩʪʨʫʢʝ ʦʙʘʚˀʘ ʩʚʦʿʫ ʩʫʰʪʠʥʩʢʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ, 

ʧʦʥʫʜʝ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʥʠʤ ʢʫʧʮʠʤʘ ʠ ʥʘ ʪʘʿ ʥʘʯʠʥ ʧʦʜʩʪʘʢʥʫ 

ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʫ ʥʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʤ ʪʨʞʠʰʪʫ. 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩʚʝʛʘ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ, ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ 

ʿʝ ʫʪʚʨʜʠʦ ʢʘʢʦ ʿʝ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ 

ʧʨʠʤʿʝʥʦʤ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʆʜʣʫʢʝ ʦʜʥʦʩʥʦ ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ, 

ʧʦʚʨʠʿʝʜʠʣʦ ʦʜʨʝʜʙʝ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ 

ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʦʤ ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʦʛ ʧʦʣʦʞʘʿʘ ʥʘ ʪʨʞʠʰʪʫ 

ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʝ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʫ ʛʨʘʜʫ ʊʫʟʣʘ, ʥʘ ʥʘʯʠʥ 

ʜʘ ʫʩʣʦʚˀʘʚʘ ʜʨʫʛʫ ʩʪʨʘʥʫ ʜʘ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʜʦʜʘʪʥʝ ʦʙʘʚʝʟʝ 

ʢʦʿʝ ʧʦ ʩʚʦʿʦʿ ʧʨʠʨʦʜʠ ʥʝʤʘʿʫ ʚʝʟʝ ʩ ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ 

ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 10. ʩʪʘʚ (2) ʪʘʯʢʘ ʜ) 

ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ. 
ʉʣʠʿʝʜʦʤ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ, ʦʜʣʫʯʝʥʦ ʿʝ ʢʘʦ ʫ ʪʘʯʢʠ 1. 

ʜʠʩʧʦʟʠʪʠʚʘ ʦʚʦʛ ʈʿʝʰʝˁʘ. 

ʋ ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʝ ʫʪʚʨʹʝʥʦ, ʜʘ ʿʝ 

ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʠʤ ʥʘʤʝʪʘˁʝʤ ʥʝʧʨʘʚʠʯʥʠʭ ʊʝʭʥʠʯʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ 

ʜʦʚʝʣʦ ʜʦ ʧʦʩˀʝʜʠʮʝ ʫ ʚʠʜʫ ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʿʝ ʧʦʥʫʹʘʯʘ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʢʦʿʠ ʟʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜ ʩʘ ʠʩʪʦʤ ʩʚʨʭʦʤ ʥʝ ʤʦʛʫ ʜʘ 

ʧʦʥʫʜʝ ʢʨʘʿˁʠʤ ʢʫʧʮʠʤʘ ʦʜʥʦʩʥʦ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ ʩʠʩʪʝʤʘ 

ʛʨʠʿʘˁʘ ʛʨʘʜʘ ʊʫʟʣʘ. 

ʆʮʿʝˁʝʥʦ ʿʝ ʜʘ ʩʫ ʧʦʩˀʝʜʠʮʝ ʧʨʠʩʫʪʥʝ ʟʙʦʛ ʧʨʠʨʦʜʝ 

ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʘ ʟʘ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʠʟʙʦʨʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ, ʢʦʿʠ ʩʫ 

ʥʝʦʙʿʝʢʪʠʚʥʦ ʧʦʩʪʘʚˀʝʥʠ, ʘ ʥʝ ʟʙʦʛ ˁʠʭʦʚʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ 

ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ. ʊʘʢʚʘ ʧʦʩˀʝʜʠʮʘ ʠʤʘ ʩʚʦʿ ʥʦʤʠʥʘʣʥʠ ʠʟʨʘʟ 

ʫ ʚʠʜʫ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʥʘ ʫʪʚʨʹʝʥʦʤ 

ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʤ ʪʨʞʠʰʪʫ. 

7. ʅʦʚʯʘʥʘ ʢʘʟʥʘ 
ʋ ʩʤʠʩʣʫ ʯʣʘʥʘ 48. ʩʪʘʚ (1) ʪʘʯʢʘ ʘ) ɿʘʢʦʥʘ ʦ 

ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ, ʥʦʚʯʘʥʦʤ ʢʘʟʥʦʤ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʥʘʿʚʠʰʝ ʜʦ 10,0% 

ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫʢʫʧʥʦʛ ʛʦʜʠʰˁʝʛ ʧʨʠʭʦʜʘ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ 

ʩʫʙʿʝʢʪʘ, ʠʟ ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʧʨʝʪʭʦʜʠʣʘ ʛʦʜʠʥʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ 

ʥʘʩʪʫʧʠʣʘ ʧʦʚʨʝʜʘ ʟʘʢʦʥʘ, ʢʘʟʥʠ˂ʝ ʩʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ, 

ʘʢʦ ʟʣʦʫʧʦʪʨʠʿʝʙʠ ʜʦʤʠʥʘʥʪʘʥ ʧʦʣʦʞʘʿ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʧʨʦʧʠʩʘʥ 

ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʯʣʘʥʘ 10. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ. 
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ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʿʝ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʠʟʨʠʮʘˁʘ ʚʠʩʠʥʝ 

ʥʦʚʯʘʥʝ ʢʘʟʥʝ ʫʟʝʦ ʫ ʦʙʟʠʨ ʥʘʤʿʝʨʫ ʪʝ ʜʫʞʠʥʫ ʪʨʘʿʘˁʘ 

ʧʦʚʨʝʜʝ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ, ʢʘʦ ʠ ʧʦʩˀʝʜʠʮʝ ʢʦʿʝ ʿʝ 

ʠʩʪʘ ʠʤʘʣʘ ʥʘ ʪʨʞʠʰʥʫ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʫ, ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʯʣʘʥʘ 52. 

ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ. 

ʅʘʜʘˀʝ, ʧʦʣʘʟʝ˂ʠ ʦʜ ʥʝʩʧʦʨʥʦ ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʯʠˁʝʥʠʮʝ ʜʘ 

ʿʝ ɱʇ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦ ʛʨʠʿʘˁʝ ʜ.ʜ. ʊʫʟʣʘ ʟʣʦʫʧʦʪʨʠʿʝʙʠʣʦ 

ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʠ ʧʦʣʦʞʘʿ, ʠʟ ʯʣʘʥʘ 10. ʩʪʘʚ (2) ʪʘʯʢʝ ʜ) ɿʘʢʦʥʘ ʦ 

ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ, ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʯʣʘʥʘ 48. ʩʪʘʚ (1) ʪʘʯʢʝ ʙ) ɿʘʢʦʥʘ ʦ 

ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ, ʠʟʨʝʯʝʥʘ ʿʝ ʥʦʚʯʘʥʘ ʢʘʟʥʘ ʫ ʠʟʥʦʩʫ 5.000,00 

ʂʄ (ʧʝʪʭʠˀʘʜʘ ʠ 00/100 ʂʄ), ʰʪʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ 0,0268% 

ʦʩʪʚʘʨʝʥʦʛ ʧʨʠʭʦʜʘ ʠʟ 2022. ʛʦʜʠʥʝ, ʢʦʿʠ ʿʝ ʠʟʥʦʩʠʦ 

18.590.287,00 ʂʄ. 

ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʩʝ ʠʟʨʝʯʝʥʘ ʥʦʚʯʘʥʘ ʢʘʟʥʘ ʥʝ ʫʧʣʘʪʠ ʫ 

ʫʪʚʨʹʝʥʦʤ ʨʦʢʫ ʠʩʪʘ ˂ʝ ʩʝ ʥʘʧʣʘʪʠʪʠ ʧʨʠʥʫʜʥʠʤ ʧʫʪʝʤ, ʫ 

ʩʤʠʩʣʫ ʯʣʘʥʘ 47. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ, ʫʟ ʦʙʨʘʯʫʥʘʚʘˁʝ 

ʟʘʪʝʟʥʝ ʢʘʤʘʪʝ ʟʘ ʚʨʠʿʝʤʝ ʧʨʝʢʦʨʘʯʝˁʘ ʨʦʢʘ, ʧʨʝʤʘ 

ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ. 

ʀʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʚʠʜʫ ʥʘʚʝʜʝʥʦ ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʿʝ 

ʦʜʣʫʯʠʣʦ ʢʘʦ ʫ ʪʘʯʢʘʤʘ 3. ʠ 4. ʜʠʩʧʦʟʠʪʠʚʘ ʦʚʦʛ ʈʿʝʰʝˁʘ. 

8. ʊʨʦʰʢʦʚʠ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 
ʇʦʜʥʦʩʠʣʘʮ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʿʝ ʧʦʜʥʠʦ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʥʘʢʥʘʜʫ 

ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ (ʧʦʜʥʝʩʘʢ ʙʨʦʿ ʋʇ-05-26-2-013-27/24) 

ʜʘʥʘ 10.02.2025. ʛʦʜʠʥʝ, ʢʦʿʠʤ ʿʝ ʪʨʘʞʝʥʦ ʜʘ ʩʝ ʥʘʜʦʢʥʘʜʠ 

ʩʘʤʦ ʪʨʦʰʘʢ ʥʘ ʠʤʝ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʝ ʪʘʢʩʝ ʥʘ ɿʘʭʪʿʝʚ ʟʘ 

ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 1.000,00 ʂʄ. 

ʏʣʘʥʦʤ 108. ʩʪʘʚ 1) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʫʧʨʘʚʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʝ 

ʧʨʦʧʠʩʘʥʦ ʜʘ ʫ ʨʿʝʰʝˁʫ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʟʘʚʨʰʘʚʘ ʦʨʛʘʥ 

ʢʦʿʠ ʜʦʥʦʩʠ ʨʿʝʰʝˁʝ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʢʦ ʩʥʦʩʠ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, 

ˁʠʭʦʚ ʠʟʥʦʩ ʠ ʢʦʤʝ ʩʝ ʠ ʫ ʢʦʤ ʨʦʢʫ ʠʤʘʿʫ ʠʩʧʣʘʪʠʪʠ, ʘ 

ʯʣʘʥʦʤ 105. ʩʪʘʚ 2) ʠʩʪʦʛ ɿʘʢʦʥʘ ʿʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʦ ʜʘ ʢʘʜʘ ʫ 

ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʜʚʠʿʝ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʩʪʨʘʥʘ ʩʘ ʩʫʧʨʦʪʥʠʤ 

ʠʥʪʝʨʝʩʦʤ, ʩʪʨʘʥʘ ʢʦʿʘ ʿʝ ʠʟʘʟʚʘʣʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢ, ʘ ʥʘ ʯʠʿʫ 

ʰʪʝʪʫ ʿʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʦʢʦʥʯʘʥ, ʜʫʞʥʘ ʿʝ ʧʨʦʪʠʚʥʦʿ ʩʪʨʘʥʮʠ 

ʥʘʜʦʢʥʘʜʠʪʠ ʦʧʨʘʚʜʘʥʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʥʘʩʪʘʣʠ ʫ 

ʧʦʩʪʫʧʢʫ. 

ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ ʩʘʚʿʝʪ ʿʝ ʇʦʜʥʦʩʠʦʮʫ ʟʘʭʪʿʝʚʘ 

ʧʨʠʟʥʘʦ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʥʘʜʦʢʥʘʜʫ ʪʨʦʰʢʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ 

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʝ ʪʘʢʩʝ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 1.000,00 ʂʄ. 

ʉʣʠʿʝʜʦʤ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ, ʦʜʣʫʯʝʥʦ ʿʝ ʢʘʦ ʫ ʪʘʯʢʠ 5. 

ʜʠʩʧʦʟʠʪʠʚʘ ʦʚʦʛ ʈʿʝʰʝˁʘ 

9. ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʘ ʪʘʢʩʘ 
ʇʦʜʥʦʩʠʣʘʮ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʥʘ ʦʚʦ ʈʿʝʰʝˁʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʯʣʘʥʦʤ 2. ʊʘʨʠʬʥʠ ʙʨʦʿ 107. ʩʪʘʚ (1) ʪʘʯʢʝ ʬ) ʆʜʣʫʢʝ ʦ 

ʚʠʩʠʥʠ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠʭ ʪʘʢʩʠ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʧʨʦʮʝʩʥʠʤ 

ʨʘʜˁʘʤʘ ʧʨʝʜ ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠʤ ʩʘʚʿʝʪʦʤ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ 

ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨ. 30/06, 18/11 ʠ 75/18) ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʧʣʘʪʠʪʠ 

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʫ ʪʘʢʩʫ ʫ ʫʢʫʧʥʦʤ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 1.500,00 ʂʄ ʫ 

ʢʦʨʠʩʪ ɹʫ˅ʝʪʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ. 

10. ʇʦʫʢʘ ʦ ʧʨʘʚʥʦʤ ʣʠʿʝʢʫ 
ʆʚʦ ʈʿʝʰʝˁʝ ʿʝ ʢʦʥʘʯʥʦ ʠ ʧʨʦʪʠʚ ʠʩʪʦʛ ʥʠʿʝ 

ʜʦʟʚʦˀʝʥʘ ʞʘʣʙʘ. 

ʅʝʟʘʜʦʚʦˀʥʘ ʩʪʨʘʥʘ ʤʦʞʝ ʧʦʢʨʝʥʫʪʠ ʫʧʨʘʚʥʠ ʩʧʦʨ 

ʧʨʝʜ ʉʫʜʦʤ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 30 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ 

ʧʨʠʿʝʤʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ, ʦʙʿʘʚʝ ʦʚʦʛ ʈʿʝʰʝˁʘ. 

ɹʨʦʿ ʋʇ-05-26-2-013-34/24 

20. ʤʘʨʪʘ 2025. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ 

ʀʚʦ ɱʝʨʢʠ˂, ʩ. ʨ. 

 

CENTRALNA BANKA  

BOSNE I HERCEGOVINE  

595 
Na osnovu ļlana 18. stav 3., a u vezi sa ļlanom 7. taļka h) 

Zakona o Centralnoj banci Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni 

glasnik BiH", broj 1/97, 29/02, 8/03, 13/03, 14/03, 9/05, 76/06 i 

32/07), ļlana 19. st. (1), (2), (4) i (6) Pravilnika Centralne 

banke Bosne i Hercegovine, broj UV-104-01-1-116/15 od 

28.12.2015. godine, broj UV-122-01-1-1045-11/21 od 

28.04.2021. godine, broj UV-104-01-1-1425-15/21 od 

29.06.2021. godine i broj UV-122-01-1-2029-11/22 od 

28.11.2022. godine i ļlana 6. st. (2), (3) i (4), ļlana 8. 

Pravilnika o radu u Centralnoj banci Bosne i Hercegovine, broj 

UV-122-01-1-1945-12/21 od 28.09.2021. godine, broj UV-122-

01-1-874-10/22 od 29.03.2022. godine, broj UV-121-02-1-

1505-6/24 od 14.08.2024. godine i broj UV-121-02-1-843-8/25 

od 27.03.2025. godine, a u skladu sa zakljuļkom i odobrenjem 

Upravnog vijeĺa Centralne banke Bosne i Hercegovine sa 1. 

sjednice odrģane 29.01.2026. godine, guvernerka Centralne 

banke Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU  
O IMENOVANJU VICEGUVERNERA  

CENTRALNE BANKE BO SNE I HERCEGOVINE  

Ļlan 1. 

Mr. Marko Vidakoviĺ, imenuje se za viceguvernera 

Centralne banke Bosne i Hercegovine na mandatni period u 

trajanju od ļetiri godine, poļev od 20.03.2026. godine do 

19.03.2030. godine. 

Ļlan 2. 

Prava, obaveze i odgovornosti imenovanog lica iz ļlana 1. 

ove odluke koja proistiļu iz radnog odnosa zasnovanog na 

mandatni period u Centralnoj banci Bosne i Hercegovine, u 

skladu sa ovom odlukom, utvrdit ĺe se na osnovu Zakona o 

Centralnoj banci Bosne i Hercegovine i propisa Centralne 

banke Bosne i Hercegovine. 

Ļlan 3. 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i ista ĺe se 

objaviti u "Sluģbenom glasniku BiH", sluģbenim glasilima 

entiteta i Brļko distrikta. 

Broj 121-34-2-575-1/26 

19. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Guvernerka 

Dr. Jasmina Selimoviĺ, s. r. 

 

 

Na temelju ļlanka 18. stavak 3., a u svezi s ļlankom 7. 

toļka h) Zakona o Centralnoj banci Bosne i Hercegovine 

("Sluģbeni glasnik BiH", broj 1/97, 29/02, 8/03, 13/03, 14/03, 

9/05, 76/06 i 32/07), ļlanka 19. st. (1), (2), (4) i (6) Pravilnika 

Centralne banke Bosne i Hercegovine, broj UV-104-01-1-

116/15 od 28.12.2015. godine, broj UV-122-01-1-1045-11/21 

od 28.4.2021. godine, broj UV-104-01-1-1425-15/21 od 

29.6.2021. godine i broj UV-122-01-1-2029-11/22 od 

28.11.2022. godine, te ļlanka 6. st. (2), (3) i (4), ļlanka 8. 

Pravilnika o radu u Centralnoj banci Bosne i Hercegovine, broj 

UV-122-01-1-1945-12/21 od 28.9.2021. godine, broj UV-122-

01-1-874-10/22 od 29.3.2022. godine, broj UV-121-02-1-1505-

6/24 od 14.8.2024. godine i broj UV-121-02-1-843-8/25 od 

27.03.2025. godine, sukladno zakljuļku i odobrenju Upravnog 

vijeĺa Centralne banke Bosne i Hercegovine sa 1. sjednice 

odrģane 29.1.2026. godine, guvernerka Centralne banke Bosne 

i Hercegovine donosi 
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ODLUKU  
O IMENOVANJU VICEGUVERNERA  

CENTRALNE BANKE BOSNE I HERCE GOVINE  

Ļlanak 1. 

Mr. Marko Vidakoviĺ, imenuje se za viceguvernera 

Centralne banke Bosne i Hercegovine na mandatno razdoblje u 

trajanju od ļetiri godine, poļev od 20.3.2026. godine do 

19.3.2030. godine. 

Ļlanak 2. 

Prava, obveze i odgovornosti imenovane osobe iz ļlanka 

1. ove odluke koja proistiļu iz radnog odnosa zasnovanog na 

mandatno razdoblje u Centralnoj banci Bosne i Hercegovine, 

sukladno ovoj odluci, utvrdit ĺe se na temelju Zakona o 

Centralnoj banci Bosne i Hercegovine i propisa Centralne 

banke Bosne i Hercegovine. 

Ļlanak 3. 

Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i ista ĺe se 

objaviti u "Sluģbenom glasniku BiH", sluģbenim glasilima 

entiteta i Brļko distrikta. 

Broj 121-34-2-575-1/26 

19. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Guvernerka 

Dr. Jasmina Selimoviĺ, v. r. 

 

 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 18. ʩʪʘʚ 3., ʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 7. ʪʘʯʢʘ 

ʭ) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦʿ ʙʘʥʮʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 

("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 1/97, 29/02, 8/03, 13/03, 

14/03, 9/05, 76/06 ʠ 32/07), ʯʣʘʥʘ 19. ʩʪ. (1), (2), (4) ʠ (6) 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʎʝʥʪʨʘʣʥʝ ʙʘʥʢʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʙʨʦʿ 

ʋɺ-104-01-1-116/15 ʦʜ 28.12.2015. ʛʦʜʠʥʝ, ʙʨʦʿ ʋɺ-122-01-

1-1045-11/21 ʦʜ 28.04.2021. ʛʦʜʠʥʝ, ʙʨʦʿ ʋɺ-104-01-1-1425-

15/21 ʦʜ 29.06.2021. ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʙʨʦʿ ʋɺ-122-01-1-2029-11/22 

ʦʜ 28.11.2022. ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʯʣʘʥʘ 6. ʩʪ. (2), (3) ʠ (4), ʯʣʘʥʘ 8. 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʦ ʨʘʜʫ ʫ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦʿ ʙʘʥʮʠ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʙʨʦʿ ʋɺ-122-01-1-1945-12/21 ʦʜ 28.09.2021. 

ʛʦʜʠʥʝ, ʙʨʦʿ ʋɺ-122-01-1-874-10/22 ʦʜ 29.03.2022. ʛʦʜʠʥʝ, 

ʙʨʦʿ ʋɺ-121-02-1-1505-6/24 ʦʜ 14.08.2024. ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʙʨʦʿ 

ʋɺ-121-02-1-843-8/25 ʦʜ 27.03.2025. ʛʦʜʠʥʝ, ʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʟʘʢˀʫʯʢʦʤʠ ʦʜʦʙʨʝˁʝʤ ʋʧʨʘʚʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ ʎʝʥʪʨʘʣʥʝ ʙʘʥʢʝ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʩʘ 1. ʩʿʝʜʥʠʮʝ ʦʜʨʞʘʥʝ 29.01.2026. 

ʛʦʜʠʥʝ, ʛʫʚʝʨʥʝʨʢʘ ʎʝʥʪʨʘʣʥʝ ʙʘʥʢʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 

ʜʦʥʦʩʠ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ʀʄɽʅʆɺɸɳʋ ɺʀʎɽɻʋɺɽʈʅɽʈɸ 

ʎɽʅʊʈɸʃʅɽ ɹɸʅʂɽ ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ 

ʏʣʘʥ 1. 

ʄʨ ʄʘʨʢʦ ɺʠʜʘʢʦʚʠ˂, ʠʤʝʥʫʿʝ ʩʝ ʟʘ ʚʠʮʝʛʫʚʝʨʥʝʨʘ 

ʎʝʥʪʨʘʣʥʝ ʙʘʥʢʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʥʘ ʤʘʥʜʘʪʥʠ ʧʝʨʠʦʜ 

ʫ ʪʨʘʿʘˁʫ ʦʜ ʯʝʪʠʨʠ ʛʦʜʠʥʝ, ʧʦʯʝʚ ʦʜ 20.03.2026. ʛʦʜʠʥʝ ʜʦ 

19.03.2030. ʛʦʜʠʥʝ. 

ʏʣʘʥ 2. 

ʇʨʘʚʘ, ʦʙʘʚʝʟʝ ʠ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ ʠʤʝʥʦʚʘʥʦʛ ʣʠʮʘ ʠʟ 

ʯʣʘʥʘ 1. ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʢʦʿʘ ʧʨʦʠʩʪʠʯʫ ʠʟ ʨʘʜʥʦʛ ʦʜʥʦʩʘ 

ʟʘʩʥʦʚʘʥʦʛ ʥʘ ʤʘʥʜʘʪʥʠ ʧʝʨʠʦʜ ʫ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦʿ ʙʘʥʮʠ ɹʦʩʥʝ 

ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʦʤ ʦʜʣʫʢʦʤ, ʫʪʚʨʜʠʪ ˂ʝ ʩʝ ʥʘ 

ʦʩʥʦʚʫ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦʿ ʙʘʥʮʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ 

ʧʨʦʧʠʩʘ ʎʝʥʪʨʘʣʥʝ ʙʘʥʢʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ. 

ʏʣʘʥ 3. 

ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʠ ʠʩʪʘ ˂ʝ 

ʩʝ ʦʙʿʘʚʠʪʠ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ", ʩʣʫʞʙʝʥʠʤ 

ʛʣʘʩʠʣʠʤʘ ʝʥʪʠʪʝʪʘ ʠ ɹʨʯʢʦ ʜʠʩʪʨʠʢʪʘ. 

ɹʨʦʿ 121-34-2-575-1/26 

19. ʤʘʨʪʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 

ɻʫʚʝʨʥʝʨʢʘ 

ɼʨ ɱʘʩʤʠʥʘ ʉʝʣʠʤʦʚʠ˂, ʩ. ʨ. 
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Na osnovu ļlana 2. stava 3. taļke h), ļlana 7. taļaka b) i e) 

i ļlanova 39., 43. i 70., a u vezi s ļlanom 47. Zakona o 

Centralnoj banci Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", 

br. 1/97, 29/02, 8/03, 13/03, 14/03, 9/05, 76/06 i 32/07), 

Upravno vijeĺe Centralne banke Bosne i Hercegovine, na 1. 

sjednici od 29.01.2026. godine, donosi 

ODLUKU  
O POSTUPANJU SA SUMNJIVIM GOTOVIM NOVCEM  

Ļlan 1. 

(Predmet i cilj) 

(1) Ovom odlukom se ureĽuje postupanje s gotovim novcem 

za koji se sumnja da je krivotvoren i uspostavljaju mjere 

za otkrivanje, povlaļenje i analizu krivotvorenog gotovog 

novca. 

(2) Cilj odluke je zaġtita integriteta gotovog novca 

uspostavljenjem mjera zaġtite gotovog novca od 

krivotvorenja, odnosno mjera koje osiguravaju da gotov 

novac bude u opticaju iskljuļivo u skladu s propisima koji 

reguliġu zakonita sredstva plaĺanja. 

Ļlan 2. 

(UsklaĽenost s propisima Evropske unije) 

Ovom odlukom vrġi se usklaĽivanje s Uredbom Vijeĺa 

(EZ) br. 1338/2001 od 28. 6. 2001. godine o utvrĽivanju mjera 

potrebnih za zaġtitu eura od krivotvorenja i Uredbom Vijeĺa 

(EZ) br. 1339/2001 od 28.6.2001. godine, o proġirenju uļinka 

Uredbe (EZ) br. 1338/2001 o propisivanju mjera potrebnih za 

zaġtitu eura od krivotvorenja na one drģave ļlanice koje nisu 

prihvatile euro kao jedinstvenu valutu, kao i obavezu drģava 

neļlanica koje su potpisale sporazum o saradnji (stabilizaciji) i 

pridruģivanju. 

Ļlan 3. 

(Pojmovi) 

Pojmovi koji se koriste u ovoj odluci imaju sljedeĺa 

znaļenja: 

a) gotov novac su novļanice i kovani novac 

konvertibilne marke i strane valute koji imaju status 

zakonskog sredstva plaĺanja, 

b) sumnjiv gotov novac su novļanice i kovani novac 

ļija autentiļnost ne moģe biti jasno utvrĽena ruļnom 

obradom ili obradom pomoĺu ureĽaja ili za koji ima 

dovoljno razloga za sumnju daje krivotvoren, 

c) krivotvoreni gotov novac su novļanice i kovani 

novac izraģen u konvertibilnim markama i stranoj 

valuti koji djelomiļno ili u potpunosti imaju izgled 

novļanice ili kovanog novca konvertibilne marke ili 

stranog gotovog novca, za koji je tehniļkom 

analizom utvrĽeno daje djelomiļno ili u potpunosti 

neovlaġteno izraĽen ili izmijenjen. Krivotvorenim 

gotovim novcem smatraju se i novļanice i kovani 

novac koji su prestali biti zakonsko sredstvo 

plaĺanja i koji su djelomiļno ili u potpunosti 

neovlaġteno izraĽeni ili izmijenjeni, 
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d) osposobljeni zaposlenik je zaposlenik obveznika koji 

je proġao obuku u Centralnoj banci Bosne i 

Hercegovine (u daljnjem tekstu: Centralna banka) i 

stekao status instruktora za postupak provjere 

autentiļnosti novļanica i kovanog novca ili 

zaposlenik obveznika koji je proġao obuku kod 

instruktora, 

e) provjera autentiļnosti gotovog novca je postupak 

provjere gotovog novca u svrhu izdvajanja 

sumnjivih primjeraka, 

f) tehniļka analiza je postupak utvrĽivanja 

autentiļnosti sumnjivog novca u Centralnoj banci, 

odnosno u sluļaju potvrĽenih krivotvorina postupak 

utvrĽivanja naļina izrade, imitacije obiljeģja i drugih 

tehniļkih detalja, 

g) tehniļki i statistiļki podaci, su podaci prema kojim 

se mogu prepoznati krivotvorene novļanice i kovani 

novac (tehniļki opis vrste krivotvorine) i podaci o 

broju krivotvorenih novļanica i kovanog novca, 

prema njihovom porijeklu, a posebno geografskom, i 

h) obrada gotovog novca je postupak brojanja i 

provjere autentiļnosti i prikladnosti novļanica i 

kovanog novca, ruļno i/ili putem ureĽaja. 

Ļlan 4. 

(UtvrĽivanje autentiļnosti sumnjivog gotovog novca) 

(1) Zakonito sredstvo plaĺanja u Bosni i Hercegovini su samo 

one novļanice i kovani novac koje je izdala Centralna 

banka. 

(2) Ako postoji sumnja da su novļanice i kovani novac kao 

zakonsko sredstvo plaĺanja u Bosni i Hercegovini ili 

strane novļanice i kovani novac krivotvoreni, sumnjiv 

gotov novac obavezno se dostavlja na tehniļku analizu u 

Centralnu banku, koja utvrĽuje njegovu autentiļnost. 

Ļlan 5. 

(Postupanje organa nadleģnih za borbu protiv krivotvorenja sa 

sumnjivim gotovim novcem) 

(1) Organi nadleģni za borbu protiv krivotvorenja dopuġtaju 

Centralnoj banci da pregleda gotov novac za koji se 

sumnja da je krivotvoren i Centralnoj banci bez odgaĽanja 

dostavljaju na analizu i identifikaciju potrebne uzorke svih 

vrsta novļanica i kovanog novca za koje se sumnja da su 

krivotvoreni, te tehniļke i statistiļke podatke kojima 

raspolaģu. 

(2) Odredba iz stava (1) ovog ļlana se primjenjuje tako da ne 

spreļava da se gotov novac za koji se sumnja da je 

krivotvoren upotrijebi ili zadrģi kao dokazni materijal u 

kriviļnom postupku. 

Ļlan 6. 

(Postupanje Centralne banke sa sumnjivim i krivotvorenim 

gotovim novcem) 

(1) Centralna banka provodi tehniļku analizu svake sumnjive 

novļanice i kovanog novca koju zaprimi. 

(2) Rezultate tehniļke analize Centralna banka obavezno 

dostavlja podnosiocu zahtjeva. 

(3) Ukoliko se tehniļkom analizom utvrdi da se radi o 

krivotvorenom gotovom novcu, Centralna banka zadrģava 

novac i izuzima ga iz opticaja. 

(4) Ukoliko se tehniļkom analizom utvrdi da dostavljeni 

gotov novac nije krivotvoren, Centralna banka vraĺa 

novac podnosiocu zahtjeva. 

(5) Sumnjiv gotov novac i krivotvoreni gotov novac se mogu 

dostaviti nadleģnim institucijama u inostranstvu u svrhu 

provjere rezultata tehniļke analize, klasifikacije 

krivotvorina ili u druge svrhe za koje Centralna banka 

procijeni da su opravdane. 

(6) Centralna banka pohranjuje krivotvoren gotov novac. 

Ļlan 7. 

(Baza podataka o krivotvorenom gotovom novcu) 

(1) Centralna banka vodi jedinstvenu bazu podataka o 

tehniļkim i statistiļkim podacima krivotvorenog novca u 

Bosni i Hercegovini u svrhu razmjene podataka u borbi 

protiv krivotvorenja gotovog novca. 

(2) Organi nadleģni za borbu protiv krivotvorenja gotovog 

novca, u okviru svoje nadleģnosti, imaju pravo pristupa 

bazi iz stava (1) ovog ļlana. 

(3) Centralna banka moģe odobriti pristup bazi iz stava (1) 

ovog ļlana i drugim organima u zemlji i inostranstvu u 

cilju spreļavanja krivotvorenja gotovog novca i brģeg 

otkrivanja krivotvorina. 

(4) Pristup bazi podataka za organe iz stavova (1) i (2) ovog 

ļlana bit ĺe omoguĺen kada Centralna banka osigura 

potrebne tehniļke uslove. 

Ļlan 8. 

(Postupanje Centralne banke po zahtjevu istraģnih organa) 

(1) Centralna banka po nalogu nadleģnog suda ili tuģilaġtva ili 

po zahtjevu policijskih organa u Bosni i Hercegovini 

obavlja tehniļku analizu novļanica i kovanog novca. 

(2) Rezultati tehniļke analize vrġene za potrebe kriviļnog 

postupka se dostavljaju nadleģnom organu iz stava (1) 

ovog ļlana koji je aktom zatraģio tehniļku analizu. 

(3) Centralna banka krivotvoreni gotov novac, za potrebe 

kriviļnog postupka ili postupka koji mu prethodi, na 

pisani zahtjev, dostavlja nadleģnom organu iz stava (1) 

ovog ļlana. 

(4) Centralna banka nadleģnom organu iz stava (1) ovog 

ļlana stavlja na raspolaganje informacije o pojavi i 

obiljeģjima krivotvorenog gotovog novca. 

(5) Centralna banka uniġtava krivotvoreni novac u skladu s 

aktom nadleģnog suda ili tuģilaġtva. 

Ļlan 9. 

(Postupanje obveznika sa sumnjivim gotovim novcem) 

(1) Obveznici koji su duģni postupati sa sumnjivim gotovim 

novcem su banke sa sjediġtem u Bosni i Hercegovini, 

drugi pruģaoci platnih usluga u obavljanju poslova 

platnog prometa i svi drugi pravni subjekti koji uļestvuju 

u obradi novļanica i kovanog novca i njihovoj distribuciji 

javnosti ukljuļujuĺi ustanove ļija se djelatnost sastoji od 

razmjene novļanica i kovanog novca razliļitih valuta, kao 

ġto su ovlaġtene mjenjaļnice. 

(2) Obveznici iz stava (1) ovog ļlana su duģni izvrġiti 

provjeru autentiļnosti svih primjeraka primljenog gotovog 

novca u skladu s propisom Centralne banke o provjeri 

autentiļnosti i prikladnosti gotovog novca. 

(3) Ako pri provjeri autentiļnosti primljenog gotovog novca 

obveznik utvrdi daje gotov novac sumnjiv, duģan gaje 

zadrģati i bez odgaĽanja dostaviti u Centralnu banku na 

tehniļku analizu, s popunjenim "Zahtjevom za tehniļku 

analizu sumnjivog novca", koji se nalazi u prilogu ove 

odluke i ļini njen sastavni dio. 

(4) Obveznik je duģan donosiocu sumnjivog gotovog novca 

izdati potvrdu o zadrģavanju tog novca s naznakom 

datuma, koliļine, apoena i serijskih brojeva (za 

novļanice). 
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(5) Ako se tehniļkom analizom u Centralnoj banci utvrdi da 

gotov novac iz stava (3) ovog ļlana nije krivotvoren, 

obveznik odmah, nakon zaprimanja rezultata tehniļke 

analize i povrata gotovog novca, obavjeġtava donosioca i 

vraĺa mu novac. 

(6) Odredbe ovog ļlana primjenjuju se i na gotov novac 

kojem je prestao status zakonskog sredstva plaĺanja, 

ukoliko se posumnja u njegovu autentiļnost. 

Ļlan 10. 

(Centar u Centralnoj banci) 

S ciljem provoĽenja mjera za spreļavanje krivotvorenja 

gotovog novca i efikasnijeg otkrivanja krivotvorenog gotovog 

novca, te u svrhu saradnje s ovlaġtenim institucijama u zemlji i 

inostranstvu na spreļavanju krivotvorenja i otkrivanju 

krivotvorenog gotovog novca, Centralna banka uspostavlja 

Centar za borbu protiv krivotvorenja, analizu novļanica i 

analizu kovanog novca. 

Ļlan 11. 

(Centar za borbu protiv krivotvorenja, analizu novļanica i 

analizu kovanog novca) 

Centar za borbu protiv krivotvorenja, analizu novļanica i 

analizu kovanog novca nadleģan je da: 

a) prima i evidentira zahtjeve sa sumnjivim gotovim 

novcem, 

b) prikuplja tehniļke i statistiļke podatke o 

krivotvorenom gotovom novcu, formira sistem za 

praĺenje registrovanog krivotvorenog gotovog novca 

i stavlja podatke o krivotvorenom gotovom novcu na 

raspolaganje ovlaġtenim korisnicima, 

c) odreĽuje tehniļke i statistiļke podatke o 

krivotvorenom gotovom novcu od kojih se sastoji 

sistem za praĺenje registrovanog krivotvorenog 

gotovog novca, ukljuļujuĺi i detaljan sadrģaj baze 

podataka, funkcije nuģne za upravljanje sistemom, 

mreģu i komunikacije, kao i sigurnosne aspekte, 

d) priprema i saopġtava informacije o pojavama 

krivotvorenog gotovog novca i saraĽuje sa 

nadleģnim organima i tijelima u zemlji i 

inostranstvu, 

e) uļestvuje u pripremi i realizaciji sporazuma o 

saradnji u oblasti spreļavanja krivotvorenja i 

otkrivanja krivotvorenog gotovog novca sa 

ovlaġtenim organima i tijelima u zemlji i 

inostranstvu, 

f) organizuje i vrġi osposobljavanje zaposlenika 

obveznika (osposobljeni zaposlenik) i ostalih 

zainteresovanih uļesnika koji rukuju novļanicama i 

kovanim novcem, radi spreļavanja krivotvorenja i 

otkrivanja krivotvorenog gotovog novca, 

g) saraĽuje s proizvoĽaļima i dobavljaļima ureĽaja za 

utvrĽivanje autentiļnosti novļanica i kovanog 

novca, 

h) poduzima, u skladu s vaģeĺim zakonskim propisima, 

sve nuģne mjere u cilju spreļavanja nedozvoljene 

reprodukcije novļanica i kovanog novca i povrede 

autorskih prava nad dizajnom novļanica i kovanog 

novca, 

i) vrġi tehniļku analizu svih sumnjivih primjeraka 

novļanica i kovanog novca i o tome saļinjava 

izvjeġtaje, 

j) vrġi klasifikaciju krivotvorenih novļanica i 

krivotvorenog kovanog novca, 

k) izraĽuje izvjeġtaje o pojavi krivotvorenih novļanica 

i krivotvorenog kovanog novca, 

l) pohranjuje sve primjerke registrovanih krivotvorenih 

novļanica i krivotvorenog kovanog novca, 

m) formira komplete krivotvorenih novļanica i 

krivotvorenog kovanog novca za potrebe edukacije i 

testiranja ureĽaja. 

(2) Centar iz stava (1) ovog ļlana poļet ĺe s radom najkasnije 

u roku od godinu dana od dana stupanja na snagu ove 

odluke i u tom periodu ĺe se poduzeti sve neophodne 

aktivnosti za osiguranje funkcionisanja centra. 

(3) Do poļetka rada centra iz stava (1) ovog ļlana, poslove i 

aktivnosti iz ove odluke u vezi s gotovim novcem za koji 

postoji sumnja daje krivotvoren obavlja organizacioni 

oblik nadleģan za poslove trezora u Centralnoj banci. 

Ļlan 12. 

(MeĽuinstitucionalna saradnja radi zaġtite gotovog novca od 

krivotvorenja) 

(1) Centralna banka saraĽuje sa svim nadleģnim institucijama 

na svim nivoima vlasti u Bosni i Hercegovini i sa svim 

nadleģnim institucijama u inostranstvu u borbi protiv 

krivotvorenja novļanica i kovanog novca s ciljem 

spreļavanja krivotvorenja i otkrivanju krivotvorina. 

(2) U svrhu realizacije saradnje iz stava (1) ovog ļlana 

guverner Centralne banke moģe zakljuļiti sporazum o 

saradnji s ovlaġtenim institucijama u zemlji i inostranstvu 

i druge sporazume o saradnji za koje smatra da su 

potrebni u svrhu zaġtite od krivotvorenja gotovog novca. 

Ļlan 13. 

(Provedba odluke) 

Ovlaġĺuje se guverner Centralne banke da donose propise 

potrebne za provedbu ove odluke. 

Ļlan 14. 

(Stupanje na snagu ) 

(1) Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Sluģbenom glasniku BiH". 

(2) Ova odluka se objavljuje i u "Sluģbenim novinama 

Federacije BiH", "Sluģbenom glasniku Republike Srpske" 

i "Sluģbenom glasniku Brļko distrikta BiH". 

Broj UV-122-02-1-242-16/26 

29. januara 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuĺa 

Upravnog vijeĺa 

Centralne banke 

Bosne i Hercegovine 

Guvernerka 

Dr. Jasmina Selimoviĺ, s. r. 
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Na temelju ļlanka 2. stavka 3. toļke h), ļlanka 7. toļaka 

b) i e) i ļlanaka 39., 43. i 70., a u vezi s ļlankom 47. Zakona o 

Centralnoj banci Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", 

br. 1/97, 29/02, 8/03, 13/03, 14/03, 9/05, 76/06 i 32/07), 

Upravno vijeĺe Centralne banke Bosne i Hercegovine, na 1. 

sjednici od 29.01.2026. godine, donosi 

ODLUKU  
O POSTUPANJU SA SUMNJIVIM GOTOVIM NOVCEM  

Ļlanak 1. 

(Predmet i cilj) 

(1) Ovom se odlukom ureĽuje postupanje s gotovim novcem 

za koji se sumnja da je krivotvoren i uspostavljaju mjere 

za otkrivanje, povlaļenje i analizu krivotvorenog gotovog 

novca. 

(2) Cilj odluke je zaġtita integriteta gotovog novca 

uspostavom mjera zaġtite gotovog novca od krivotvorenja, 

odnosno mjera koje osiguravaju da gotov novac bude u 

opticaju iskljuļivo sukladno propisima koji reguliraju 

zakonita sredstva plaĺanja. 

Ļlanak 2. 

(UsklaĽenost s propisima Europske unije) 

Ovom se odlukom vrġi usklaĽivanje s Uredbom Vijeĺa 

(EZ) br. 1338/2001 od 28. 6. 2001. godine o utvrĽivanju mjera 

potrebnih za zaġtitu eura od krivotvorenja i Uredbom Vijeĺa 

(EZ) br. 1339/2001 od 28.6.2001. godine, o proġirenju uļinka 

Uredbe (EZ) br. 1338/2001 o propisivanju mjera potrebnih za 

zaġtitu eura od krivotvorenja na one drģave ļlanice koje nisu 

prihvatile euro kao jedinstvenu valutu, kao i obvezu drģava 

neļlanica koje su potpisale sporazum o suradnji (stabilizaciji) i 

pridruģivanju. 

Ļlanak 3. 

(Pojmovi) 

Pojmovi koji se koriste u ovoj odluci imaju sljedeĺa 

znaļenja: 

a) gotov novac su novļanice i kovani novac 

konvertibilne marke i inozemne valute koji imaju 

status zakonskog sredstva plaĺanja, 

b) sumnjiv gotov novac su novļanice i kovani novac 

ļija autentiļnost ne moģe biti jasno utvrĽena ruļnom 

obradom ili obradom pomoĺu ureĽaja ili za koji ima 

dovoljno razloga za sumnju daje krivotvoren, 

c) krivotvoreni gotov novac su novļanice i kovani 

novac izraģen u konvertibilnim markama i 

inozemnoj valuti koji djelomiļno ili u potpunosti 

imaju izgled novļanice ili kovanog novca 

konvertibilne marke ili inozemnog gotovog novca, 

za koji je tehniļkom analizom utvrĽeno daje 

djelomiļno ili u potpunosti neovlaġteno izraĽen ili 

izmijenjen. Krivotvorenim gotovim novcem 

smatraju se i novļanice i kovani novac koji su 

prestali biti zakonsko sredstvo plaĺanja i koji su 

djelomiļno ili u potpunosti neovlaġteno izraĽeni ili 

izmijenjeni, 

d) osposobljeni uposlenik je uposlenik obveznika koji 

je proġao obuku u Centralnoj banci Bosne i 

Hercegovine (u daljnjem tekstu: Centralna banka) i 

stekao status instruktora za postupak provjere 

autentiļnosti novļanica i kovanog novca ili 

uposlenik obveznika koji je proġao obuku kod 

instruktora, 

e) provjera autentiļnosti gotovog novca je postupak 

provjere gotovog novca u svrhu izdvajanja 

sumnjivih primjeraka, 

f) tehniļka analiza je postupak utvrĽivanja 

autentiļnosti sumnjivog novca u Centralnoj banci, 

odnosno u sluļaju potvrĽenih krivotvorina postupak 

utvrĽivanja naļina izrade, imitacije obiljeģja i drugih 

tehniļkih detalja, 

g) tehniļki i statistiļki podatci, su podatci prema kojim 

se mogu prepoznati krivotvorene novļanice i kovani 

novac (tehniļki opis vrste krivotvorine) i podatci o 

broju krivotvorenih novļanica i kovanog novca, 

prema njihovom podrijetlu, a posebice 

zemljopisnom, i 

h) obrada gotovog novca je postupak brojanja i 

provjere autentiļnosti i prikladnosti novļanica i 

kovanog novca, ruļno i/ili putem ureĽaja. 

Ļlanak 4. 

(UtvrĽivanje autentiļnosti sumnjivog gotovog novca) 

(1) Zakonito sredstvo plaĺanja u Bosni i Hercegovini su samo 

one novļanice i kovani novac koje je izdala Centralna 

banka. 

(2) Ako postoji sumnja da su novļanice i kovani novac kao 

zakonsko sredstvo plaĺanja u Bosni i Hercegovini ili 

strane novļanice i kovani novac krivotvoreni, sumnjiv 

gotov novac obvezno se dostavlja na tehniļku analizu u 

Centralnu banku, koja utvrĽuje njegovu autentiļnost. 

Ļlanak 5. 

(Postupanje tijela nadleģnih za borbu protiv krivotvorenja sa 

sumnjivim gotovim novcem) 

(1) Tijela nadleģna za borbu protiv krivotvorenja dopuġtaju 

Centralnoj banci da pregleda gotov novac za koji se 

sumnja da je krivotvoren i Centralnoj banci bez odgaĽanja 

dostavljaju na analizu i identifikaciju potrebne uzorke svih 

vrsta novļanica i kovanog novca za koje se sumnja da su 

krivotvoreni, te tehniļke i statistiļke podatke kojima 

raspolaģu. 

(2) Odredba iz stavka (1) ovog ļlanka se primjenjuje tako da 

ne sprjeļava da se gotov novac za koji se sumnja da je 

krivotvoren upotrijebi ili zadrģi kao dokazni materijal u 

kaznenom postupku. 

Ļlanak 6. 

(Postupanje Centralne banke sa sumnjivim i krivotvorenim 

gotovim novcem) 

(1) Centralna banka provodi tehniļku analizu svake sumnjive 

novļanice i kovanog novca koju zaprimi. 

(2) Rezultate tehniļke analize Centralna banka obvezno 

dostavlja podnositelju zahtjeva. 

(3) Ukoliko se tehniļkom analizom utvrdi da se radi o 

krivotvorenom gotovom novcu, Centralna banka zadrģava 

novac i izuzima ga iz opticaja. 

(4) Ukoliko se tehniļkom analizom utvrdi da dostavljeni 

gotov novac nije krivotvoren, Centralna banka vraĺa 

novac podnositelju zahtjeva. 

(5) Sumnjiv gotov novac i krivotvoreni gotov novac mogu se 

dostaviti nadleģnim institucijama u inozemstvu u svrhu 

provjere rezultata tehniļke analize, klasifikacije 

krivotvorina ili u druge svrhe za koje Centralna banka 

procijeni da su opravdane. 

(6) Centralna banka pohranjuje krivotvoren gotov novac. 
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Ļlanak 7. 

(Baza podataka o krivotvorenom gotovom novcu) 

(1) Centralna banka vodi jedinstvenu bazu podataka o 

tehniļkim i statistiļkim podatcima krivotvorenog novca u 

Bosni i Hercegovini u svrhu razmjene podataka u borbi 

protiv krivotvorenja gotovog novca. 

(2) Tijela nadleģna za borbu protiv krivotvorenja gotovog 

novca, u okviru svoje nadleģnosti, imaju pravo pristupa 

bazi iz stavka (1) ovog ļlanka. 

(3) Centralna banka moģe odobriti pristup bazi iz stavka (1) 

ovog ļlanka i drugim tijelima u zemlji i inozemstvu u 

cilju sprjeļavanja krivotvorenja gotovog novca i brģeg 

otkrivanja krivotvorina. 

(4) Pristup bazi podataka za tijela iz stavaka (1) i (2) ovog 

ļlana bit ĺe omoguĺen kada Centralna banka osigura 

potrebne tehniļke uvjete. 

Ļlanak 8. 

(Postupanje Centralne banke po zahtjevu istraģnih tijela) 

(1) Centralna banka po nalogu nadleģnog suda ili tuģiteljstva 

ili po zahtjevu policijskih tijela u Bosni i Hercegovini 

obavlja tehniļku analizu novļanica i kovanog novca. 

(2) Rezultati tehniļke analize vrġene za potrebe kaznenog 

postupka se dostavljaju nadleģnom tijelu iz stavka (1) 

ovog ļlanka koji je aktom zatraģio tehniļku analizu. 

(3) Centralna banka krivotvoreni gotov novac, za potrebe 

kaznenog postupka ili postupka koji mu prethodi, na 

pisani zahtjev, dostavlja nadleģnom tijelu iz stavka (1) 

ovog ļlanka. 

(4) Centralna banka nadleģnom tijelu iz stavka (1) ovog 

ļlanka stavlja na raspolaganje informacije o pojavi i 

obiljeģjima krivotvorenog gotovog novca. 

(5) Centralna banka uniġtava krivotvoreni novac sukladno 

aktu nadleģnog suda ili tuģiteljstva. 

Ļlanak 9. 

(Postupanje obveznika sa sumnjivim gotovim novcem) 

(1) Obveznici koji su duģni postupati sa sumnjivim gotovim 

novcem su banke sa sjediġtem u Bosni i Hercegovini, 

drugi pruģatelji platnih usluga u obavljanju poslova 

platnog prometa i svi drugi pravni subjekti koji sudjeluju 

u obradi novļanica i kovanog novca i njihovoj distribuciji 

javnosti ukljuļujuĺi ustanove ļija se djelatnost sastoji od 

razmjene novļanica i kovanog novca razliļitih valuta, kao 

ġto su ovlaġtene mjenjaļnice. 

(2) Obveznici iz stavka (1) ovog ļlanka duģni su izvrġiti 

provjeru autentiļnosti svih primjeraka primljenog gotovog 

novca sukladno propisu Centralne banke o provjeri 

autentiļnosti i prikladnosti gotovog novca. 

(3) Ako pri provjeri autentiļnosti primljenog gotovog novca 

obveznik utvrdi daje gotov novac sumnjiv, duģan gaje 

zadrģati i bez odgaĽanja dostaviti u Centralnu banku na 

tehniļku analizu, s popunjenim "Zahtjevom za tehniļku 

analizu sumnjivog novca", koji se nalazi u prilogu ove 

odluke i ļini njezin sastavni dio. 

(4) Obveznik je duģan donositelju sumnjivog gotovog novca 

izdati potvrdu o zadrģavanju tog novca s naznakom 

datuma, koliļine, apoena i serijskih brojeva (za 

novļanice). 

(5) Ako se tehniļkom analizom u Centralnoj banci utvrdi da 

gotov novac iz stavka (3) ovog ļlanka nije krivotvoren, 

obveznik odmah, nakon zaprimanja rezultata tehniļke 

analize i povrata gotovog novca, obavjeġtava donositelja i 

vraĺa mu novac. 

(6) Odredbe ovog ļlanka primjenjuju se i na gotov novac 

kojem je prestao status zakonskog sredstva plaĺanja, 

ukoliko se posumnja u njegovu autentiļnost. 

Ļlanak 10. 

(Centar u Centralnoj banci) 

S ciljem provedbe mjera za sprjeļavanje krivotvorenja 

gotovog novca i uļinovitijeg otkrivanja krivotvorenog gotovog 

novca, te u svrhu suradnje s ovlaġtenim institucijama u zemlji i 

inozemstvu na sprjeļavanju krivotvorenja i otkrivanju 

krivotvorenog gotovog novca, Centralna banka uspostavlja 

Centar za borbu protiv krivotvorenja, analizu novļanica i 

analizu kovanog novca. 

Ļlanak 11. 

(Centar za borbu protiv krivotvorenja, analizu novļanica i 

analizu kovanog novca) 

Centar za borbu protiv krivotvorenja, analizu novļanica i 

analizu kovanog novca nadleģan je da: 

a) prima i evidentira zahtjeve sa sumnjivim gotovim 

novcem, 

b) prikuplja tehniļke i statistiļke podatke o 

krivotvorenom gotovom novcu, formira sustav za 

praĺenje registriranog krivotvorenog gotovog novca 

i stavlja podatke o krivotvorenom gotovom novcu na 

raspolaganje ovlaġtenim korisnicima, 

c) odreĽuje tehniļke i statistiļke podatke o 

krivotvorenom gotovom novcu od kojih se sastoji 

sustav za praĺenje registriranog krivotvorenog 

gotovog novca, ukljuļujuĺi i detaljan sadrģaj baze 

podataka, funkcije nuģne za upravljanje sustavom, 

mreģu i komunikacije, kao i sigurnosne aspekte, 

d) priprema i saopĺava informacije o pojavama 

krivotvorenog gotovog novca i suraĽuje s nadleģnim 

tijelima i tijelima u zemlji i inozemstvu, 

e) sudjeluje u pripremi i realizaciji sporazuma o 

suradnji u oblasti sprjeļavanja krivotvorenja i 

otkrivanja krivotvorenog gotovog novca s 

ovlaġtenim tijelima i tijelima u zemlji i inozemstvu, 

f) organizira i vrġi osposobljavanje uposlenika 

obveznika (osposobljeni uposlenik) i ostalih 

zainteresiranih sudionika koji rukuju novļanicama i 

kovanim novcem, radi sprjeļavanja krivotvorenja i 

otkrivanja krivotvorenog gotovog novca, 

g) suraĽuje s proizvoĽaļima i dobavljaļima ureĽaja za 

utvrĽivanje autentiļnosti novļanica i kovanog 

novca, 

h) poduzima, sukladno vaģeĺim zakonskim propisima, 

sve nuģne mjere u cilju sprjeļavanja nedozvoljene 

reprodukcije novļanica i kovanog novca i povrede 

autorskih prava nad dizajnom novļanica i kovanog 

novca, 

i) vrġi tehniļku analizu svih sumnjivih primjeraka 

novļanica i kovanog novca i o tome saļinjava 

izvjeġĺa, 

j) vrġi klasifikaciju krivotvorenih novļanica i 

krivotvorenog kovanog novca, 

k) izraĽuje izvjeġĺa o pojavi krivotvorenih novļanica i 

krivotvorenog kovanog novca, 

l) pohranjuje sve primjerke registriranih krivotvorenih 

novļanica i krivotvorenog kovanog novca, 

m) formira komplete krivotvorenih novļanica i 

krivotvorenog kovanog novca za potrebe edukacije i 

testiranja ureĽaja. 
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(2) Centar iz stavka (1) ovoga ļlanka poļet ĺe s radom 

najkasnije u roku od godinu dana od dana stupanja na 

snagu ove odluke i u tom razdoblju ĺe se poduzeti sve 

neophodne aktivnosti za osiguranje funkcioniranja centra. 

(3) Do poļetka rada centra iz stavka (1) ovog ļlanka, poslove 

i aktivnosti iz ove odluke u vezi s gotovim novcem za koji 

postoji sumnja da je krivotvoren obavlja organizacijski 

oblik nadleģan za poslove trezora u Centralnoj banci. 

Ļlanak 12. 

(MeĽuinstitucionalna suradnja radi zaġtite gotovog novca od 

krivotvorenja) 

(1) Centralna banka suraĽuje sa svim nadleģnim institucijama 

na svim razinama vlasti u Bosni i Hercegovini i sa svim 

nadleģnim institucijama u inozemstvu u borbi protiv 

krivotvorenja novļanica i kovanog novca s ciljem 

sprjeļavanja krivotvorenja i otkrivanju krivotvorina. 

(2) U svrhu realizacije suradnje iz stavka (1) ovog ļlanka 

guverner Centralne banke moģe zakljuļiti sporazum o 

suradnji s ovlaġtenim institucijama u zemlji i inozemstvu i 

druge sporazume o suradnji za koje smatra da su potrebni 

u svrhu zaġtite od krivotvorenja gotovog novca. 

Ļlanak 13. 

(Provedba odluke) 

Ovlaġĺuje se guverner Centralne banke da donose propise 

potrebne za provedbu ove odluke. 

Ļlanak 14. 

(Stupanje na snagu ) 

(1) Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Sluģbenom glasniku BiH". 

(2) Ova odluka se objavljuje i u "Sluģbenim novinama 

Federacije BiH", "Sluģbenom glasniku Republike Srpske" 

i "Sluģbenom glasniku Brļko distrikta BiH". 

Broj UV-122-02-1-242-16/26 

29. sijeļnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Upravnog vijeĺa 

Centralne banke 

Bosne i Hercegovine 

Guvernerka 

Dr. Jasmina Selimoviĺ, v. r. 
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ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʥʘ 1. ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʦʜ 29.01.2026. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʦʩʠ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ʇʆʉʊʋʇɸɳʋ ʉɸ ʉʋʄɳʀɺʀʄ ɻʆʊʆɺʀʄ 

ʅʆɺʎɽʄ 

ʏʣʘʥ 1. 

(ʇʨʝʜʤʝʪ ʠ ʮʠˀ) 

(1) ʆʚʦʤ ʦʜʣʫʢʦʤ ʩʝ ʫʨʝʹʫʿʝ ʧʦʩʪʫʧʘˁʝ ʩ ʛʦʪʦʚʠʤ ʥʦʚʮʝʤ 

ʟʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʩʫʤˁʘ ʜʘ ʿʝ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥ ʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘʿʫ 

ʤʿʝʨʝ ʟʘ ʦʪʢʨʠʚʘˁʝ, ʧʦʚʣʘʯʝˁʝ ʠ ʘʥʘʣʠʟʫ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ. 

(2) ʎʠˀ ʦʜʣʫʢʝ ʿʝ ʟʘʰʪʠʪʘ ʠʥʪʝʛʨʠʪʝʪʘ ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ 

ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʝˁʝʤ ʤʿʝʨʘ ʟʘʰʪʠʪʝ ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ ʦʜ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʤʿʝʨʘ ʢʦʿʝ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʫ ʜʘ ʛʦʪʦʚ 

ʥʦʚʘʮ ʙʫʜʝ ʫ ʦʧʪʠʮʘʿʫ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ 

ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʢʦʿʠ ʨʝʛʫʣʠʰʫ ʟʘʢʦʥʠʪʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ. 

ʏʣʘʥ 2. 

(ʋʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪ ʩ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʫʥʠʿʝ) 

ʆʚʦʤ ʦʜʣʫʢʦʤ ʚʨʰʠ ʩʝ ʫʩʢʣʘʹʠʚʘˁʝ ʩ ʋʨʝʜʙʦʤ 

ʉʘʚʿʝʪʘ(ɽɿ) ʙʨ. 1338/2001 ʦʜ 28. 6. 2001. ʛʦʜʠʥʝ ʦ 

ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʫ ʤʿʝʨʘ ʧʦʪʨʝʙʥʠʭ ʟʘ ʟʘʰʪʠʪʫ ʝʚʨʘ ʦʜ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ ʠ ʋʨʝʜʙʦʤ ʉʘʚʿʝʪʘ (ɽɿ) ʙʨ. 1339/2001 ʦʜ 28. 

6. 2001. ʛʦʜʠʥʝ, ʦ ʧʨʦʰʠʨʝˁʫ ʫʯʠʥʢʘ ʋʨʝʜʙʝ (ɽɿ) ʙʨ. 

1338/2001 ʦ ʧʨʦʧʠʩʠʚʘˁʫ ʤʿʝʨʘ ʧʦʪʨʝʙʥʠʭ ʟʘ ʟʘʰʪʠʪʫ ʝʚʨʘ 

ʦʜ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ ʥʘ ʦʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ 

ʧʨʠʭʚʘʪʠʣʝ ʝʚʨʦ ʢʘʦ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʫ ʚʘʣʫʪʫ, ʢʘʦ ʠ ʦʙʘʚʝʟʫ 

ʜʨʞʘʚʘ ʥʝʯʣʘʥʠʮʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʪʧʠʩʘʣʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʩʘʨʘʜˁʠ 

(ʩʪʘʙʠʣʠʟʘʮʠʿʠ) ʠ ʧʨʠʜʨʫʞʠʚʘˁʫ. 

ʏʣʘʥ 3. 

(ʇʦʿʤʦʚʠ) 

ʇʦʿʤʦʚʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʝ ʫ ʦʚʦʿ ʦʜʣʫʮʠ ʠʤʘʿʫ ʩˀʝʜʝ˂ʘ 

ʟʥʘʯʝˁʘ: 

ʘ) ʛʦʪʦʚ ʥʦʚʘʮ ʩʫ ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʠ ʢʦʚʘʥʠ ʥʦʚʘʮ 

ʢʦʥʚʝʨʪʠʙʠʣʥʝ ʤʘʨʢʝ ʠ ʩʪʨʘʥʝ ʚʘʣʫʪʝ ʢʦʿʠ ʠʤʘʿʫ 

ʩʪʘʪʫʩ ʟʘʢʦʥʩʢʦʛ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ, 

ʙ) ʩʫʤˁʠʚ ʛʦʪʦʚ ʥʦʚʘʮ ʩʫ ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʠ ʢʦʚʘʥʠ 

ʥʦʚʘʮ ʯʠʿʘ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʦʩʪ ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʿʘʩʥʦ 

ʫʪʚʨʹʝʥʘ ʨʫʯʥʦʤ ʦʙʨʘʜʦʤ ʠʣʠ ʦʙʨʘʜʦʤ ʧʦʤʦ˂ʫ 

ʫʨʝʹʘʿʘ ʠʣʠ ʟʘ ʢʦʿʠ ʠʤʘ ʜʦʚʦˀʥʦ ʨʘʟʣʦʛʘ ʟʘ 

ʩʫʤˁʫ ʜʘ ʿʝ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥ, 

ʮ) ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʠ ʛʦʪʦʚ ʥʦʚʘʮ ʩʫ ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʠ 

ʢʦʚʘʥʠ ʥʦʚʘʮ ʠʟʨʘʞʝʥ ʫ ʢʦʥʚʝʨʪʠʙʠʣʥʠʤ 

ʤʘʨʢʘʤʘ ʠ ʩʪʨʘʥʦʿ ʚʘʣʫʪʠ ʢʦʿʠ ʜʿʝʣʦʤʠʯʥʦ ʠʣʠ ʫ 

ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʠʤʘʿʫ ʠʟʛʣʝʜ ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʢʦʚʘʥʦʛ 

ʥʦʚʮʘ ʢʦʥʚʝʨʪʠʙʠʣʥʝ ʤʘʨʢʝ ʠʣʠ ʩʪʨʘʥʦʛ ʛʦʪʦʚʦʛ 

ʥʦʚʮʘ, ʟʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʪʝʭʥʠʯʢʦʤ ʘʥʘʣʠʟʦʤ ʫʪʚʨʹʝʥʦ ʜʘ 

ʿʝ ʜʿʝʣʦʤʠʯʥʦ ʠʣʠ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʥʝʦʚʣʘʰʪʝʥʦ 

ʠʟʨʘʹʝʥ ʠʣʠ ʠʟʤʠʿʝˁʝʥ. ʂʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʠʤ ʛʦʪʦʚʠʤ 

ʥʦʚʮʝʤ ʩʤʘʪʨʘʿʫ ʩʝ ʠ ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʠ ʢʦʚʘʥʠ ʥʦʚʘʮ 

ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʨʝʩʪʘʣʠ ʙʠʪʠ ʟʘʢʦʥʩʢʦ ʩʨʝʜʩʪʚʦ ʧʣʘ˂ʘˁʘ 

ʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʿʝʣʦʤʠʯʥʦ ʠʣʠ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ 

ʥʝʦʚʣʘʰʪʝʥʦ ʠʟʨʘʹʝʥʠ ʠʣʠ ʠʟʤʠʿʝˁʝʥʠ, 

ʜ) ʦʩʧʦʩʦʙˀʝʥʠ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʢ ʿʝ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʢ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ 

ʢʦʿʠ ʿʝ ʧʨʦʰʘʦ ʦʙʫʢʫ ʫ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦʿ ʙʘʥʮʠ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʫ ʜʘˀˁʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ 

ʙʘʥʢʘ) ʠ ʩʪʝʢʘʦ ʩʪʘʪʫʩ ʠʥʩʪʨʫʢʪʦʨʘ ʟʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢ 

ʧʨʦʚʿʝʨʝ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʦʩʪʠ ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ ʠ ʢʦʚʘʥʦʛ 

ʥʦʚʮʘ ʠʣʠ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʢ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʧʨʦʰʘʦ 

ʦʙʫʢʫ ʢʦʜ ʠʥʩʪʨʫʢʪʦʨʘ, 

ʝ) ʧʨʦʚʿʝʨʘ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʦʩʪʠ ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ ʿʝ 

ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʧʨʦʚʿʝʨʝ ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ ʫ ʩʚʨʭʫ 

ʠʟʜʚʘʿʘˁʘ ʩʫʤˁʠʚʠʭ ʧʨʠʤʿʝʨʘʢʘ, 

ʬ) ʪʝʭʥʠʯʢʘ ʘʥʘʣʠʟʘ ʿʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʘ 

ʘʫʪʝʠʪʠʯʥʦʩʪʠ ʩʫʤˁʠʚʦʛ ʥʦʚʮʘ ʫ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦʿ 

ʙʘʥʮʠ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʪʚʨʹʝʥʠʭ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʠʥʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʘ ʥʘʯʠʥʘ 

ʠʟʨʘʜʝ, ʠʤʠʪʘʮʠʿʝ ʦʙʠˀʝʞʿʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʪʝʭʥʠʯʢʠʭ 

ʜʝʪʘˀʘ, 

ʛ) ʪʝʭʥʠʯʢʠ ʠ ʩʪʘʪʠʩʪʠʯʢʠ ʧʦʜʘʮʠ, ʩʫ ʧʦʜʘʮʠ 

ʧʨʝʤʘ ʢʦʿʠʤ ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝ ʧʨʝʧʦʟʥʘʿʫ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʝ 

ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʠ ʢʦʚʘʥʠ ʥʦʚʘʮ (ʪʝʭʥʠʯʢʠ ʦʧʠʩ ʚʨʩʪʝ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʠʥʝ) ʠ ʧʦʜʘʮʠ ʦ ʙʨʦʿʫ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʠʭ 

ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ ʠ ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ, ʧʨʝʤʘ ˁʠʭʦʚʦʤ 

ʧʦʨʠʿʝʢʣʫ, ʘ ʧʦʩʝʙʥʦ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʦʤ, ʠ 

ʭ) ʦʙʨʘʜʘ ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ ʿʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʙʨʦʿʘˁʘ ʠ 

ʧʨʦʚʿʝʨʝ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʦʩʪʠ ʠ ʧʨʠʢʣʘʜʥʦʩʪʠ 

ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ ʠ ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ, ʨʫʯʥʦ ʠ/ʠʣʠ ʧʫʪʝʤ 

ʫʨʝʹʘʿʘ. 

ʏʣʘʥ 4. 

(ʋʪʚʨʹʠʚʘˁʝ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʦʩʪʠ ʩʫʤˁʠʚʦʛ ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ) 

(1) ɿʘʢʦʥʠʪʦ ʩʨʝʜʩʪʚʦ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʩʫ 

ʩʘʤʦ ʦʥʝ ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʠ ʢʦʚʘʥʠ ʥʦʚʘʮ ʢʦʿʝ ʿʝ ʠʟʜʘʣʘ 

ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʙʘʥʢʘ. 

(2) ɸʢʦ ʧʦʩʪʦʿʠ ʩʫʤˁʘ ʜʘ ʩʫ ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʠ ʢʦʚʘʥʠ ʥʦʚʘʮ 

ʢʘʦ ʟʘʢʦʥʩʢʦ ʩʨʝʜʩʪʚʦ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʠʣʠ ʩʪʨʘʥʝ ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʠ ʢʦʚʘʥʠ ʥʦʚʘʮ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʠ, ʩʫʤˁʠʚ ʛʦʪʦʚ ʥʦʚʘʮ ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʩʝ 

ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʥʘ ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʘʥʘʣʠʟʫ ʫ ʎʝʥʪʨʘʣʥʫ ʙʘʥʢʫ, 

ʢʦʿʘ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ˁʝʛʦʚʫ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʦʩʪ. 

ʏʣʘʥ 5. 

(ʇʦʩʪʫʧʘˁʝ ʦʨʛʘʥʘ ʥʘʜʣʝʞʥʠʭ ʟʘ ʙʦʨʙʫ ʧʨʦʪʠʚ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ ʩʘ ʩʫʤˁʠʚʠʤ ʛʦʪʦʚʠʤ ʥʦʚʮʝʤ) 

(1) ʆʨʛʘʥʠ ʥʘʜʣʝʞʥʠ ʟʘ ʙʦʨʙʫ ʧʨʦʪʠʚ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ 

ʜʦʧʫʰʪʘʿʫ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦʿ ʙʘʥʮʠ ʜʘ ʧʨʝʛʣʝʜʘ ʛʦʪʦʚ ʥʦʚʘʮ 

ʟʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʩʫʤˁʘ ʜʘ ʿʝ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥ ʠ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦʿ 

ʙʘʥʮʠ ʙʝʟ ʦʜʛʘʹʘˁʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʥʘ ʘʥʘʣʠʟʫ ʠ 

ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʫʟʦʨʢʝ ʩʚʠʭ ʚʨʩʪʘ 

ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ ʠ ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ ʟʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʩʫʤˁʘ ʜʘ ʩʫ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʠ, ʪʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʠ ʩʪʘʪʠʩʪʠʯʢʝ ʧʦʜʘʪʢʝ 

ʢʦʿʠʤʘ ʨʘʩʧʦʣʘʞʫ. 

(2) ʆʜʨʝʜʙʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʪʘʢʦ ʜʘ 

ʥʝ ʩʧʨʿʝʯʘʚʘ ʜʘ ʩʝ ʛʦʪʦʚ ʥʦʚʘʮ ʟʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʩʫʤˁʘ ʜʘ ʿʝ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥ ʫʧʦʪʨʠʿʝʙʠ ʠʣʠ ʟʘʜʨʞʠ ʢʘʦ ʜʦʢʘʟʥʠ 

ʤʘʪʝʨʠʿʘʣ ʫ ʢʨʠʚʠʯʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ. 

ʏʣʘʥ 6. 

(ʇʦʩʪʫʧʘˁʝ ʎʝʥʪʨʘʣʥʝ ʙʘʥʢʝ ʩʘ ʩʫʤˁʠʚʠʤ ʠ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʠʤ ʛʦʪʦʚʠʤ ʥʦʚʮʝʤ) 

(1) ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʙʘʥʢʘ ʧʨʦʚʦʜʠ ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʘʥʘʣʠʟʫ ʩʚʘʢʝ 

ʩʫʤˁʠʚʝ ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʠ ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ ʢʦʿʫ ʟʘʧʨʠʤʠ. 

(2) ʈʝʟʫʣʪʘʪʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʘʥʘʣʠʟʝ ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʙʘʥʢʘ ʦʙʘʚʝʟʥʦ 

ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʧʦʜʥʦʩʠʦʮʫ ʟʘʭʪʿʝʚʘ. 

(3) ʋʢʦʣʠʢʦ ʩʝ ʪʝʭʥʠʯʢʦʤ ʘʥʘʣʠʟʦʤ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʩʝ ʨʘʜʠ ʦ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʛʦʪʦʚʦʤ ʥʦʚʮʫ, ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʙʘʥʢʘ 

ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʥʦʚʘʮ ʠ ʠʟʫʟʠʤʘ ʛʘ ʠʟ ʦʧʪʠʮʘʿʘ. 

(4) ʋʢʦʣʠʢʦ ʩʝ ʪʝʭʥʠʯʢʦʤ ʘʥʘʣʠʟʦʤ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ 

ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʠ ʛʦʪʦʚ ʥʦʚʘʮ ʥʠʿʝ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥ, ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ 

ʙʘʥʢʘ ʚʨʘ˂ʘ ʥʦʚʘʮ ʧʦʜʥʦʩʠʦʮʫ ʟʘʭʪʿʝʚʘ. 

(5) ʉʫʤˁʠʚ ʛʦʪʦʚ ʥʦʚʘʮ ʠ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʠ ʛʦʪʦʚ ʥʦʚʘʮ ʩʝ 

ʤʦʛʫ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʥʘʜʣʝʞʥʠʤ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘʤʘ ʫ 
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ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ ʫ ʩʚʨʭʫ ʧʨʦʚʿʝʨʝ ʨʝʟʫʣʪʘʪʘ ʪʝʭʥʠʯʢʝ 

ʘʥʘʣʠʟʝ, ʢʣʘʩʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʠʥʘ ʠʣʠ ʫ ʜʨʫʛʝ 

ʩʚʨʭʝ ʟʘ ʢʦʿʝ ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʙʘʥʢʘ ʧʨʦʮʠʿʝʥʠ ʜʘ ʩʫ 

ʦʧʨʘʚʜʘʥʝ. 

(6) ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʙʘʥʢʘ ʧʦʭʨʘˁʫʿʝ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥ ʛʦʪʦʚ ʥʦʚʘʮ. 

ʏʣʘʥ 7. 

(ɹʘʟʘ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʛʦʪʦʚʦʤ ʥʦʚʮʫ) 

(1) ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʙʘʥʢʘ ʚʦʜʠ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʫ ʙʘʟʫ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ 

ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ ʠ ʩʪʘʪʠʩʪʠʯʢʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʛ 

ʥʦʚʮʘ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʫ ʩʚʨʭʫ ʨʘʟʤʿʝʥʝ 

ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʫ ʙʦʨʙʠ ʧʨʦʪʠʚ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ. 

(2) ʆʨʛʘʥʠ ʥʘʜʣʝʞʥʠ ʟʘ ʙʦʨʙʫ ʧʨʦʪʠʚ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ 

ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ, ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʩʚʦʿʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ, ʠʤʘʿʫ 

ʧʨʘʚʦ ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʙʘʟʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(3) ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʙʘʥʢʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʜʦʙʨʠ ʧʨʠʩʪʫʧ ʙʘʟʠ ʠʟ 

ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ ʫ ʟʝʤˀʠ ʠ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ ʫ ʮʠˀʫ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʘ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ 

ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ ʠ ʙʨʞʝʛ ʦʪʢʨʠʚʘˁʘ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʠʥʘ. 

(4) ʇʨʠʩʪʫʧ ʙʘʟʠ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʟʘ ʦʨʛʘʥʝ ʠʟ ʩʪʘʚʦʚʘ (1) ʠ (2) 

ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʙʠ˂ʝ ʦʤʦʛʫ˂ʝʥ ʢʘʜʘ ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʙʘʥʢʘ 

ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʫʩʣʦʚʝ. 

ʏʣʘʥ 8. 

(ʇʦʩʪʫʧʘˁʝ ʎʝʥʪʨʘʣʥʝ ʙʘʥʢʝ ʧʦ ʟʘʭʪʿʝʚʫ ʠʩʪʨʘʞʥʠʭ 

ʦʨʛʘʥʘ) 

(1) ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʙʘʥʢʘ ʧʦ ʥʘʣʦʛʫ ʥʘʜʣʝʞʥʦʛ ʩʫʜʘ ʠʣʠ 

ʪʫʞʠʣʘʰʪʚʘ ʠʣʠ ʧʦ ʟʘʭʪʿʝʚʫ ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʫ 

ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʦʙʘʚˀʘ ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʘʥʘʣʠʟʫ 

ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ ʠ ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ. 

(2) ʈʝʟʫʣʪʘʪʠ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʘʥʘʣʠʟʝ ʚʨʰʝʥʝ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ 

ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʥʘʜʣʝʞʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ 

ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʘʢʪʦʤ ʟʘʪʨʘʞʠʦ 

ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʘʥʘʣʠʟʫ. 

(3) ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʙʘʥʢʘ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʠ ʛʦʪʦʚ ʥʦʚʘʮ, ʟʘ 

ʧʦʪʨʝʙʝ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʠʣʠ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʢʦʿʠ ʤʫ 

ʧʨʝʪʭʦʜʠ, ʥʘ ʧʠʩʘʥʠ ʟʘʭʪʿʝʚ, ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʥʘʜʣʝʞʥʦʤ 

ʦʨʛʘʥʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(4) ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʙʘʥʢʘ ʥʘʜʣʩʞʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ 

ʯʣʘʥʘ ʩʪʘʚˀʘ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʧʦʿʘʚʠ ʠ 

ʦʙʠˀʝʞʿʠʤʘ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ. 

(5) ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʙʘʥʢʘ ʫʥʠʰʪʘʚʘ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʠ ʥʦʚʘʮ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʘʢʪʦʤ ʥʘʜʣʝʞʥʦʛ ʩʫʜʘ ʠʣʠ ʪʫʞʠʣʘʰʪʚʘ. 

ʏʣʘʥ 9. 

(ʇʦʩʪʫʧʘˁʝ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʩʘ ʩʫʤˁʠʚʠʤ ʛʦʪʦʚʠʤ ʥʦʚʮʝʤ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʮʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʫʞʥʠ ʜʘ ʧʦʩʪʫʧʘʿʫ ʩʘ ʩʫʤˁʠʚʠʤ 

ʛʦʪʦʚʠʤ ʥʦʚʮʝʤ ʩʫ ʙʘʥʢʝ ʩʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝʤ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ, ʜʨʫʛʠ ʧʨʫʞʘʦʮʠ ʧʣʘʪʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʫ 

ʦʙʘʚˀʘˁʫ ʧʦʩʣʦʚʘ ʧʣʘʪʥʦʛ ʧʨʦʤʝʪʘ ʠ ʩʚʠ ʜʨʫʛʠ 

ʧʨʘʚʥʠ ʩʫʙʿʝʢʪʠ ʢʦʿʠ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʦʙʨʘʜʠ ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ ʠ 

ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ ʠ ˁʠʭʦʚʦʿ ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʠ ʿʘʚʥʦʩʪʠ 

ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʫʩʪʘʥʦʚʝ ʯʠʿʘ ʩʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʩʘʩʪʦʿʠ ʦʜ 

ʨʘʟʤʿʝʥʝ ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ ʠ ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ 

ʚʘʣʫʪʘ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ ʦʚʣʘʰʪʝʥʝ ʤʿʝˁʘʯʥʠʮʝ. 

(2) ʆʙʚʝʟʥʠʮʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʩʫ ʜʫʞʥʠ ʜʘ ʠʟʚʨʰʝ 

ʧʨʦʚʿʝʨʫ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʦʩʪʠ ʩʚʠʭ ʧʨʠʤʿʝʨʘʢʘ ʧʨʠʤˀʝʥʦʛ 

ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʧʨʦʧʠʩʦʤ ʎʝʥʪʨʘʣʥʝ ʙʘʥʢʝ ʦ 

ʧʨʦʚʿʝʨʠ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʦʩʪʠ ʠ ʧʨʠʢʣʘʜʥʦʩʪʠ ʛʦʪʦʚʦʛ 

ʥʦʚʮʘ. 

(3) ɸʢʦ ʧʨʠ ʧʨʦʚʿʝʨʠ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʦʩʪʠ ʧʨʠʤˀʝʥʦʛ ʛʦʪʦʚʦʛ 

ʥʦʚʮʘ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʿʝ ʛʦʪʦʚ ʥʦʚʘʮ ʩʫʤˁʠʚ, 

ʜʫʞʘʥ ʛʘ ʿʝ ʟʘʜʨʞʘʪʠ ʠ ʙʝʟ ʦʜʛʘʹʘˁʘ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʫ 

ʎʝʥʪʨʘʣʥʫ ʙʘʥʢʫ ʥʘ ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʘʥʘʣʠʟʫ, ʩ ʧʦʧʫˁʝʥʠʤ 

"ɿʘʭʪʿʝʚʦʤ ʟʘ ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʘʥʘʣʠʟʫ ʩʫʤˁʠʚʦʛ ʥʦʚʮʘ ʢʦʿʠ 

ʩʝ ʥʘʣʘʟʠ ʫ ʧʨʠʣʦʛʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʠ ʯʠʥʠ ˁʝʥ ʩʘʩʪʘʚʥʠ 

ʜʠʦ. 

(4) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʦʥʦʩʠʦʮʫ ʩʫʤˁʠʚʦʛ ʛʦʪʦʚʦʛ 

ʥʦʚʮʘ ʠʟʜʘʪʠ ʧʦʪʚʨʜʫ ʦ ʟʘʜʨʞʘʚʘˁʫ ʪʦʛ ʥʦʚʮʘ ʩ 

ʥʘʟʥʘʢʦʤ ʜʘʪʫʤʘ, ʢʦʣʠʯʠʥʝ, ʘʧʦʝʥʘ ʠ ʩʝʨʠʿʩʢʠʭ 

ʙʨʦʿʝʚʘ (ʟʘ ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ). 

(5) ɸʢʦ ʩʝ ʪʝʭʥʠʯʢʦʤ ʘʥʘʣʠʟʦʤ ʫ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦʿ ʙʘʥʮʠ 

ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʛʦʪʦʚ ʥʦʚʘʮ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʥʠʿʝ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥ, ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʦʜʤʘʭ, ʥʘʢʦʥ ʟʘʧʨʠʤʘˁʘ 

ʨʝʟʫʣʪʘʪʘ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʘʥʘʣʠʟʝ ʠ ʧʦʚʨʘʪʘ ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ, 

ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ ʠ ʚʨʘ˂ʘ ʤʫ ʥʦʚʘʮ. 

(6) ʆʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʠ ʥʘ ʛʦʪʦʚ ʥʦʚʘʮ 

ʢʦʿʝʤ ʿʝ ʧʨʝʩʪʘʦ ʩʪʘʪʫʩ ʟʘʢʦʥʩʢʦʛ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ, 

ʫʢʦʣʠʢʦ ʩʝ ʧʦʩʫʤˁʘ ʫ ˁʝʛʦʚʫ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʦʩʪ. 

ʏʣʘʥ 10. 

(ʎʝʥʪʘʨ ʫ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦʿ ʙʘʥʮʠ) 

ʉ ʮʠˀʝʤ ʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʤʿʝʨʘ ʟʘ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʝ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ ʠ ʝʬʠʢʘʩʥʠʿʝʛ ʦʪʢʨʠʚʘˁʘ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ, ʪʝ ʫ ʩʚʨʭʫ ʩʘʨʘʜˁʝ ʩ 

ʦʚʣʘʰʪʝʥʠʤ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘʤʘ ʫ ʟʝʤˀʠ ʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ ʥʘ 

ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʫ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ ʠ ʦʪʢʨʠʚʘˁʫ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʛ 

ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ, ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʙʘʥʢʘ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘ ʎʝʥʪʘʨ ʟʘ 

ʙʦʨʙʫ ʧʨʦʪʠʚ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ, ʘʥʘʣʠʟʫ ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ ʠ ʘʥʘʣʠʟʫ 

ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ. 

ʏʣʘʥ 11. 

(ʎʝʥʪʘʨ ʟʘ ʙʦʨʙʫ ʧʨʦʪʠʚ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ, ʘʥʘʣʠʟʫ ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ 

ʠ ʘʥʘʣʠʟʫ ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ) 

ʎʝʥʪʘʨ ʟʘ ʙʦʨʙʫ ʧʨʦʪʠʚ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ, ʘʥʘʣʠʟʫ 

ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ ʠ ʘʥʘʣʠʟʫ ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ ʥʘʜʣʝʞʘʥ ʿʝ ʜʘ: 

ʘ) ʧʨʠʤʘ ʠ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘ ʟʘʭʪʿʝʚʝ ʩʘ ʩʫʤˁʠʚʠʤ 

ʛʦʪʦʚʠʤ ʥʦʚʮʝʤ, 

ʙ) ʧʨʠʢʫʧˀʘ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʠ ʩʪʘʪʠʩʪʠʯʢʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʛʦʪʦʚʦʤ ʥʦʚʮʫ, ʬʦʨʤʠʨʘ ʩʠʩʪʝʤ 

ʟʘ ʧʨʘ˂ʝˁʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʛ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʛʦʪʦʚʦʛ 

ʥʦʚʮʘ ʠ ʩʪʘʚˀʘ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʤ 

ʛʦʪʦʚʦʤ ʥʦʚʮʫ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ ʦʚʣʘʰʪʝʥʠʤ 

ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ, 

ʮ) ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʠ ʩʪʘʪʠʩʪʠʯʢʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʛʦʪʦʚʦʤ ʥʦʚʮʫ ʦʜ ʢʦʿʠʭ ʩʝ 

ʩʘʩʪʦʿʠ ʩʠʩʪʝʤ ʟʘ ʧʨʘ˂ʝˁʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʛ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ 

ʜʝʪʘˀʘʥ ʩʘʜʨʞʘʿ ʙʘʟʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ, ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʥʫʞʥʝ 

ʟʘ ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ ʩʠʩʪʝʤʦʤ, ʤʨʝʞʫ ʠ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ, 

ʢʘʦ ʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʝ ʘʩʧʝʢʪʝ, 

ʜ) ʧʨʠʧʨʝʤʘ ʠ ʩʘʦʧʰʪʘʚʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʧʦʿʘʚʘʤʘ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ ʠ ʩʘʨʘʹʫʿʝ ʩʘ 

ʧʘʜʣʝʞʥʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ ʠ ʪʠʿʝʣʠʤʘ ʫ ʟʝʤˀʠ ʠ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ, 

ʝ) ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ ʧʨʠʧʨʝʤʠ ʠ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ 

ʩʘʨʘʜˁʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʘ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ ʠ 

ʦʪʢʨʠʚʘˁʘ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ ʩʘ 

ʦʚʣʘʰʪʝʥʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ ʠ ʪʠʿʝʣʠʤʘ ʫ ʟʝʤˀʠ ʠ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ, 

ʬ) ʦʨʛʘʥʠʟʫʿʝ ʠ ʚʨʰʠ ʦʩʧʦʩʦʙˀʘʚʘˁʝ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʢʘ 

ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ (ʦʩʧʦʩʦʙˀʝʥʠ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʢ) ʠ ʦʩʪʘʣʠʭ 

ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʠʭ ʫʯʝʩʥʠʢʘ ʢʦʿʠ ʨʫʢʫʿʫ 

ʥʦʚʯʘʥʠʮʘʤʘ ʠ ʢʦʚʘʥʠʤ ʥʦʚʮʝʤ, ʨʘʜʠ 

ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʘ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ ʠ ʦʪʢʨʠʚʘˁʘ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ, 

ʛ) ʩʘʨʘʹʫʿʝ ʩ ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯʠʤʘ ʠ ʜʦʙʘʚˀʘʯʠʤʘ ʫʨʝʹʘʿʘ 

ʟʘ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʝ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʦʩʪʠ ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ ʠ 

ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ, 
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ʭ) ʧʨʝʜʫʟʠʤʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʟʘʢʦʥʩʢʠʤ 

ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ, ʩʚʝ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʤʿʝʨʝ ʫ ʮʠˀʫ 

ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʘ ʥʝʜʦʟʚʦˀʝʥʝ ʨʝʧʨʦʜʫʢʮʠʿʝ 

ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ ʠ ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ ʠ ʧʦʚʨʝʜʝ ʘʫʪʦʨʩʢʠʭ 

ʧʨʘʚʘ ʥʘʜ ʜʠʟʘʿʥʦʤ ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ ʠ ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ, 

ʠ) ʚʨʰʠ ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʘʥʘʣʠʟʫ ʩʚʠʭ ʩʫʤˁʠʚʠʭ 

ʧʨʠʤʿʝʨʘʢʘ ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ ʠ ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ ʠ ʦ ʪʦʤʝ 

ʩʘʯʠˁʘʚʘ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʝ, 

ʿ) ʚʨʰʠ ʢʣʘʩʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʠʭ ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ ʠ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ,  

ʢ) ʠʟʨʘʹʫʿʝ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʝ ʦ ʧʦʿʘʚʠ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʠʭ 

ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ ʠ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ, 

ʣ) ʧʦʭʨʘˁʫʿʝ ʩʚʝ ʧʨʠʤʿʝʨʢʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʠʭ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʠʭ ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ ʠ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʛ 

ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ, 

ʤ) ʬʦʨʤʠʨʘ ʢʦʤʧʣʝʪʝ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʠʭ ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ ʠ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ 

ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʠ ʪʝʩʪʠʨʘˁʘ ʫʨʝʹʘʿʘ. 

(2) ʎʝʥʪʘʨ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ˂ʝ ʧʦʯʝʪʠ ʩ ʨʘʜʦʤ 

ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʛʦʜʠʥʫ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ 

ʩʥʘʛʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʠ ʫ ʪʦʤ ʧʝʨʠʦʜʫ ˂ʝ ʩʝ ʧʨʝʜʫʟʝʪʠ ʩʚʝ 

ʥʝʦʧʭʦʜʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʟʘ ʦʙʝʟʙʿʝʹʠʚʘˁʝ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʘ ʮʝʥʪʨʘ. 

(3) ɼʦ ʧʦʯʝʪʢʘ ʨʘʜʘ ʮʝʥʪʨʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, 

ʧʦʩʣʦʚʝ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠʟ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩ ʛʦʪʦʚʠʤ 

ʥʦʚʮʝʤ ʟʘ ʢʦʿʠ ʧʦʩʪʦʿʠ ʩʫʤˁʘ ʜʘ ʿʝ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥ 

ʦʙʘʚˀʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʠ ʦʙʣʠʢ ʥʘʜʣʝʞʘʥ ʟʘ ʧʦʩʣʦʚʝ 

ʪʨʝʟʦʨʘ ʫ ʎʝʥʪʨʘʣʥʦʿ ʙʘʥʮʠ. 

ʏʣʘʥ 12. 

(ʄʝʹʫʠʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʥʘ ʩʘʨʘʜˁʘ ʨʘʜʠ ʟʘʰʪʠʪʝ ʛʦʪʦʚʦʛ 

ʥʦʚʮʘ ʦʜ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ) 

(1) ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʙʘʥʢʘ ʩʘʨʘʹʫʿʝ ʩʘ ʩʚʠʤ ʥʘʜʣʝʞʥʠʤ 

ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘʤʘ ʥʘ ʩʚʠʤ ʥʠʚʦʠʤʘ ʚʣʘʩʪʠ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʠ ʩʘ ʩʚʠʤ ʥʘʜʣʝʞʥʠʤ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘʤʘ ʫ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ ʫ ʙʦʨʙʠ ʧʨʦʪʠʚ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ 

ʥʦʚʯʘʥʠʮʘ ʠ ʢʦʚʘʥʦʛ ʥʦʚʮʘ ʩ ʮʠˀʝʤ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʘ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ ʠ ʦʪʢʨʠʚʘˁʫ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʠʥʘ. 

(2) ʋ ʩʚʨʭʫ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʩʘʨʘʜˁʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ 

ʛʫʚʝʨʥʝʨ ʎʝʥʪʨʘʣʥʝ ʙʘʥʢʝ ʤʦʞʝ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ 

ʦ ʩʘʨʘʜˁʠ ʩ ʦʚʣʘʰʪʝʥʠʤ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘʤʘ ʫ ʟʝʤˀʠ ʠ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ ʠ ʜʨʫʛʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤʝ ʦ ʩʘʨʘʜˁʠ ʟʘ ʢʦʿʝ 

ʩʤʘʪʨʘ ʜʘ ʩʫ ʧʦʪʨʝʙʥʠ ʫ ʩʚʨʭʫ ʟʘʰʪʠʪʝ ʦʜ 

ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʘ ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ. 

ʏʣʘʥ 13. 

(ʇʨʦʚʦʹʝˁʝ ʦʜʣʫʢʝ) 

ʆʚʣʘʰ˂ʫʿʝ ʩʝ ʛʫʚʝʨʥʝʨ ʎʝʥʪʨʘʣʥʝ ʙʘʥʢʝ ʜʘ ʜʦʥʦʩʝ 

ʧʨʦʧʠʩʝ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʟʘ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ. 

ʏʣʘʥ 14. 

(ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ) 

(1) ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʦʩʤʦʛ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ 

ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

(2) ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʝ ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʠ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʠʤ ʥʦʚʠʥʘʤʘ 

ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ 

ʉʨʧʩʢʝ" ʠ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʨʯʢʦ ʜʠʩʪʨʠʢʪʘ 

ɹʠʍ". 

ɹʨʦʿ ʋɺ-122-02-1-242-16/26 

29. ʿʘʥʫʘʨʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʘ 

ʋʧʨʘʚʥʦʛ ʦʜʙʦʨʘ 

ʎʝʥʪʨʘʣʥʝ ʙʘʥʢʝ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 

ɻʫʚʝʨʥʝʨʢʘ 

ɼʨ ɱʘʩʤʠʥʘ ʉʝʣʠʤʦʚʠ˂, ʩ. ʨ. 
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597 
Na osnovu ļlana 2. stava 3. taļke h), ļlana 7. taļke b) i 

ļlanova 39., 43., 44., 46., 47. i 70. Zakona o Centralnoj banci 

Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 1/97, 29/02, 

8/03, 13/03, 14/03, 09/05, 76/06 i 32/07), Upravno vijeĺe 

Centralne banke Bosne i Hercegovine, na 1. sjednici od 

29.01.2026. godine, donosi 

ODLUKU  
O PROVJERI AUTENTIĻNOSTI I PRIKLADNOSTI 

GOTOVOG NOVCA I NJEGOVO VRAĹANJE U 

OPTICAJ  

DIO PRVI - OPĠTE ODREDBE 
Ļlan 1. 

(Predmet i cilj) 

(1) Ovom odlukom ureĽuju se postupak provjere 

autentiļnosti i prikladnosti gotovog novca, obveznici koji 

su duģni vrġiti provjeru, vrste provjere, ureĽaji koji se 

koriste u postupku provjere, postupak vraĺanja gotovog 

novca u opticaj i naļin provoĽenja kontrole od Centralne 

banke Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Centralna 

banka). 

(2) Cilj Odluke je zaġtita integriteta gotovog novca 

propisivanjem obaveze provjere autentiļnosti i 

prikladnosti gotovog novca koji se nalazi u opticaju u 

Bosni i Hercegovini. 

Ļlan 2. 

(UsklaĽenost sa standardima Evropske unije) 

Ovom odlukom usklaĽuje se postupak provjere 

autentiļnosti i prikladnosti novļanica i kovanog novca 

konvertibilne marke sa standardima Evropske unije, odnosno 

naļinom i postupkom provjere autentiļnosti euro novļanica i 

euro kovanog novca. 

Ļlan 3. 

(Pojmovi) 

Pojmovi koji se koriste u ovoj odluci imaju sljedeĺa 

znaļenja: 

a) gotov novac su novļanice i kovani novac 

konvertibilne marke kao zakonito sredstvo plaĺanja 

u Bosni i Hercegovini, 

b) sumnjiv gotov novac su novļanice i kovani novac 

ļija autentiļnost ne moģe biti jasno utvrĽena ruļnom 

obradom ili obradom pomoĺu ureĽaja ili za koji ima 

dovoljno razloga za sumnju da je krivotvoren, 

c) krivotvoreni gotov novac su novļanice i kovani 

novac izraģen u konvertibilnim markama, koji 

djelomiļno ili u potpunosti ima izgled novļanice ili 

kovanog novca konvertibilne marke, a za koji je 

tehniļkom analizom utvrĽeno da je djelomiļno ili u 

potpunosti neovlaġteno izraĽen ili izmijenjen. 

Krivotvorenim gotovim novcem smatraju se 

novļanice i kovani novac koji su prestali biti 

zakonsko sredstvo plaĺanja i koje su djelomiļno ili u 

potpunosti neovlaġteno izraĽeni ili izmijenjeni, 

d) neprikladan gotov novac su novļanice i kovani 

novac koji su kao takvi definisani Odlukom o 

postupanju s novļanicama i kovanim novcem 

kovertibilne marke koji je neprikladan za opticaj i 

oġteĺenim novļanicama efektivnog stranog novca 

("Sluģbeni glasnik BiH", br. 88/24), 

e) prikladan gotov novac su novļanice i kovani novac 

koji su provjereni u postupku autentiļnosti i 

prikladnosti i klasifikovani kao ispravni i podobni za 

vraĺanje u opticaj, 

f) osposobljeni zaposlenik je zaposlenik obveznika koji 

je proġao obuku u Centralnoj banci Bosne i 

Hercegovine i stekao status instruktora za postupak 

provjere autentiļnosti novļanica i kovanog novca ili 

zaposlenik obveznika koji je proġao obuku kod 

instruktora, 

g) provjera autentiļnosti je postupak provjere gotovog 

novca u svrhu izdvajanja sumnjivih primjeraka i 

h) obrada gotovog novca je postupak brojanja i 

provjere autentiļnosti i prikladnosti novļanica i 

kovanog novca, ruļno i/ili ureĽajem. 

DIO DRUGI - OBVEZNICI I VRSTE PROVJERE 

AUTENTIĻNOSTI I PRIKLADNOSTI GOTOVOG 

NOVCA  
Ļlan 4. 

(Obveznici provjere) 

(1) Obveznici koji su duģni vrġiti provjeru autentiļnosti i 

prikladnosti gotovog novca, obradom novļanica i 

kovanog novca ruļno i/ili putem ureĽaja su komercijalne 

banke sa sjediġtem u Bosni i Hercegovini, drugi pruģaoci 

platnih usluga u obavljanju poslova platnog prometa i svi 

drugi pravni subjekti koji uļestvuju u obradi novļanica i 

kovanog novca i njihovoj distribuciji javnosti ukljuļujuĺi 

ustanove ļija se djelatnost sastoji od razmjene novļanica i 

kovanog novca razliļitih valuta, kao ġto su ovlaġtene 

mjenjaļnice. 

(2) Obveznici iz stava (1) ovog ļlana su duģni osigurati da 

gotov novac koji su primili i koji se vraĺa u opticaj bude 

provjeren u postupku provjere autentiļnosti i prikladnosti. 

(3) Obveznici su duģni internim aktom utvrditi procedure za 

postupanje u skladu s ovom odlukom. 

Ļlan 5. 

(Vrste provjere) 

(1) Provjera autentiļnosti i prikladnosti gotovog novca se 

vrġi: 

a) ruļno, putem osposobljenih zaposlenika obveznika i 

b) pomoĺu ureĽaja. 

(2) Provjera autentiļnosti i prikladnosti gotovog novca 

podrazumijeva postupak potvrĽivanja, ruļno i/ili 

ureĽajem da su novļanice i kovani novac autentiļne i 

prikladne za opticaj. 

(3) Ruļna provjera autentiļnosti novļanica i kovanog novca 

provodi se vizuelnim pregledom bez upotrebe dodatnih 

pomagala prema minimalnim standardima za ruļnu 

provjeru autentiļnosti i prikladnosti novļanica za opticaj 

(Prilog 2) i kriteriju za ruļnu provjeru autentiļnosti i 

prikladnosti kovanog novca (Prilog 5). 

(4) Obveznici su duģni osigurati da ruļnu provjeru 

autentiļnosti novļanica i kovanog novca mogu obavljati 

samo osposobljena zaposlena lica koja su proġla obuku 

kod Centralne banke. 

(5) Provjera autentiļnosti i prikladnosti novļanica pomoĺu 

ureĽaja se provodi u skladu sa minimalnim standardima 

za automatsku provjeru prikladnosti novļanica za opticaj 

(Prilog 1) i na naļin da se novļanice klasifikuju i s njima 

postupa u skladu s Prilogom 4a (Klasifikacija i sortiranje 

novļanica ureĽajima koje koriste klijenti obveznika) i 

Prilogom 4b (Klasifikacija i sortiranje novļanica 

ureĽajima kojima rukuju zaposlenici obveznika). 
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DIO TREĹI - PROVJERA AUTENTIĻNOSTI I 

PRIKLADNOSTI NOVĻANICA KM ZA OPTICAJ 
Ļlan 6. 

(Naļin provjere novļanica) 

(1) Provjera autentiļnosti i prikladnosti novļanica KM vrġi 

se: 

a) ruļno od strane osposobljenog zaposlenika 

obveznika i/ili, 

b) automatski putem ureĽaja za obradu novļanica koje 

je uspjeġno testirala Centralna banka. 

(2) Provjera autentiļnosti i prikladnosti novļanica je 

potvrĽivanje da su novļanice autentiļne i prikladne za 

opticaj. 

Ļlan 7. 

(Minimalni standardi za provjeru autentiļnosti i prikladnosti 

novļanica) 

(1) Ruļnu provjeru novļanica iz ļlana 6. stav (1) taļka a) ove 

odluke obveznik vrġi u skladu s minimalnim standardima 

za ruļnu provjeru autentiļnosti i prikladnosti novļanica za 

opticaj (Prilog 2). 

(2) Automatsku provjeru putem ureĽaja za obradu novļanica 

iz ļlana 6. stav (1) taļka b) ove odluke obveznik obavlja u 

skladu s minimalnim standardima za automatsku provjeru 

prikladnosti novļanica za opticaj (Prilog 1). 

Ļlan 8. 

(Kategorije ureĽaja za obradu novļanica) 

(1) UreĽaji za obradu novļanica koje je uspjeġno testirala 

Centralna banka svrstavaju se u dvije kategorije: 

a) ureĽaji kojima rukuju klijenti, 

b) ureĽaji kojima rukuju osposobljeni zaposlenici 

obveznika. 

(2) UreĽaji kojima rukuju klijenti iz stava (1) taļka a) ovoga 

ļlana dijele se na potkategorije: 

a) ureĽaji za uplatu novļanica (CIM), 

b) ureĽaji za uplatu/isplatu novļanica s obradom 

(CRM), 

c) ureĽaji za uplatu/isplatu novļanica (CCM), 

d) ureĽaji za isplatu novļanica (COM) i 

e) ureĽaji za isplatu kovanog novca (CDM). 

(3) UreĽaji kojima rukuju osposobljeni zaposlenici obveznika 

iz stava (1) taļke b) ovoga ļlana dijele se na 

potkategorije: 

a) ureĽaji za obradu novļanica (BPM), 

b) ureĽaji za provjeru autentiļnosti novļanica (BAM), 

c) ureĽaji koji pomaģu blagajniku pri obradi i 

polaganju novļanica (TARM), 

d) ureĽaji koje pomaģu blagajniku pri polaganju 

novļanica (TAM). 

(4) Opġti tehniļki zahtjevi koje treba da ispune ureĽaji iz 

stava (1) ovog ļlana nalaze se u Prilogu 3 ove odluke. 

(5) UreĽaji iz stava (1) ovog ļlana mogu biti stavljeni u rad 

od strane obveznika samo ukoliko su uspjeġno testirani od 

Centralne banke i uvrġteni na Listu uspjeġno testiranih 

ureĽaja. 

Ļlan 9. 

(Klasifikacija novļanica putem ureĽaja) 

(1) Novļanice koje su provjerene putem ureĽaja kojima 

rukuju klijenti klasificiraju se i s njima se postupa u 

skladu s Prilogom 4a ove odluke. 

(2) Novļanice koje su provjerene putem ureĽaja kojima 

rukuju zaposlenici obveznika klasificiraju se i s njima se 

postupa u skladu s Prilogom 4b ove odluke. 

DIO ĻETVRTI - PROVJERA AUTENTIĻNOSTI I 

PRIKLADNOSTI KOVANOG NOVCA KM ZA OPTICAJ  
Ļlan 10. 

(Naļin provjere kovanog novca) 

(1) Provjera autentiļnosti i prikladnosti kovanog novca KM, 

vrġi se: 

a) ruļno od strane osposobljenog zaposlenika kod 

obveznika i/ili, 

b) automatski putem ureĽaja za rukovanje kovanim 

novcem koje je uspjeġno testirala Centralna banka. 

(2) Provjera autentiļnosti i prikladnosti kovanog novca je 

potvrĽivanje da je kovani novac autentiļan i prikladan za 

opticaj. 

Ļlan 11. 

(Minimalni standardi za ruļnu provjeru kovanog novca) 

Ruļnu provjeru autentiļnosti i prikladnosti kovanog 

novca obveznik vrġi u skladu s kriterijima za ruļnu provjeru 

autentiļnosti i prikladnosti kovanog novca u Prilogu 5 ove 

odluke. 

Ļlan 12. 

(Kategorije ureĽaja za rukovanje kovanim novcem) 

(1) UreĽaji za obradu kovanog novca koje je uspjeġno 

testirala Centralna banka svrstavaju se u dvije kategorije: 

a) ureĽaji kojima rukuju klijenti i 

b) ureĽaji kojima rukuju zaposlenici obveznika. 

(2) UreĽaji za obradu kovanog novca kojima rukuju klijenti iz 

stava (1) taļke a) ovoga ļlana dijele se na potkategorije: 

a) ureĽaji za uplatu kovanog novca koji odbijaju 

sumnjiv kovani novac, 

b) ureĽaji za uplatu kovanog novca koji zadrģavaju 

sumnjiv kovani novac, 

c) ureĽaji za redistribuciju kovanog novca. 

(3) UreĽaji za obradu kovanog novca kojima rukuju 

zaposlenici obveznika iz stava (1) taļke b) ovog ļlana 

dijele se na potkategorije: 

a) ureĽaji za sortiranje kovanog novca, 

b) ureĽaji za provjeru autentiļnosti kovanog novca. 

(4) Opġti tehniļki zahtjevi koje treba da ispune ureĽaji iz 

stava (1) ovog ļlana i njihova kategorizacija su navedeni u 

Prilogu 6 ove odluke. 

(5) UreĽaji iz stava (1) ovog ļlana mogu biti stavljeni u rad 

od strane obveznika samo ako su uspjeġno testirani od 

strane Centralne banke i uvrġteni na Listu uspjeġno 

testiranih ureĽaja. 

DIO PETI - TESTIRANJE RADA UREņAJA ZA 

PROVJERU AUTENTIĻNOSTI I PRIKLADNOSTI 

NOVĻANICA I KOVANOG NOVCA 
Ļlan 13. 

(Provjera rada ureĽaja za obradu gotovog novca) 

(1) Centralna banka provodi provjeru rada ureĽaja za obradu 

gotovog novca na osnovu zahtjeva (obrazac u Prilogu 7) 

potpisanog od strane odgovorne osobe podnosioca 

zahtjeva i ovjerenim peļatom. 

(2) Zahtjev za provjeru rada ureĽaja iz stava (1) ovog ļlan 

moģe podnijeti proizvoĽaļ ureĽaja ili zastupnik 

proizvoĽaļa ureĽaja (distributer) ili obveznik, uz koji 

dostavljaju tehniļke karakteristike ureĽaja. 

(3) Provjera rada ureĽaja za obradu gotovog novca iz stava 

(1) ovog ļlana obuhvata provjeru naļina rada pri 

utvrĽivanju autentiļnosti gotovog novca kojim se testira 

sistem detektora ugraĽen u ureĽaj, odnosno u zavisnosti 

od vrste ureĽaja Centralna banka ispituje: 
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a) sposobnost ureĽaja da utvrdi autentiļnost gotovog 

novca, 

b) sposobnost ureĽaja da utvrdi da li je gotov novac 

prikladan za opticaj, 

c) sposobnost ureĽaja da provjeren gotov novac fiziļki 

razvrsta u odgovarajuĺe odjeljke, 

d) sposobnost ureĽaja da utvrdi taļnost koliļine 

gotovog novca, 

e) sposobnost ureĽaja da evidentira podatke o klijentu 

koji je izvrġio transakciju. 

(4) Provjeru rada ureĽaja za obradu gotovog novca Centralna 

banka obavlja pomoĺu testnog kompleta koji se sastoji od 

reprezentativnih vrsta poznatih krivotvorina i vrsta 

prikladnog i neprikladnog novca. 

Ļlan 14. 

(Izvjeġtaj o provjeri rada ureĽaja) 

(1) Nakon zavrġene provjere iz ļlana 13. ove odluke, 

Centralna banka izraĽuje Izvjeġtaj o uspjeġnoj provjeri 

rada ureĽaja i dostavlja ga podnosiocu zahtjeva u roku od 

15 dana od dana izvrġene provjere rada ureĽaja. 

(2) Izvjeġtaj iz stava (1) ovog ļlana vaģi godinu dana od dana 

izdavanja izvjeġtaja. 

(3) Najkasnije u roku od mjesec dana prije isteka roka 

vaģenja izvjeġtaja iz stava (2) ovog ļlana, proizvoĽaļ 

ureĽaja ili ovlaġteni zastupnik (distributer) proizvoĽaļa 

ureĽaja ili obveznik je obavezan podnijeti zahtjev za 

izdavanje novog izvjeġtaja o uspjeġnoj provjeri rada 

ureĽaja. 

(4) Izuzetno od stavova (1) i (2) ovog ļlana, proizvoĽaļ 

ureĽaja ili ovlaġteni zastupnik (distributer) proizvoĽaļa 

ureĽaja ili obveznik je obavezan odmah podnijeti zahtjev 

za uspjeġnu provjeru rada ureĽaja u sluļajevima: 

a) nakon svake nadogradnje ili aģuriranja hardvera i/ili 

softvera ureĽaja, 

b) u sluļaju pojave novog tipa krivotvorine gotovog 

novca, 

c) kada Centralna banka pusti u opticaj novo izdanje 

novļanica i/ili kovanog novca. 

Ļlan 15. 

(Lista uspjeġno testiranih ureĽaja) 

(1) Centralna banka utvrĽuje Listu uspjeġno testiranih ureĽaja 

i objavljuje je na svojoj internetskoj stranici. 

(2) Lista iz stava (1) ovog ļlana sadrģi sljedeĺe podatke: tip 

ureĽaja, naziv proizvoĽaļa/zastupnika, naziv ureĽaja, 

oznaku (verzija hardvera/softvera), apoene gotovog novca 

koje ureĽaj moģe obraĽivati i datum kada je tip ureĽaja 

objavljen na listi. 

(3) Centralna banka redovno unosi sve promjene podataka iz 

stava (2) ovog ļlana. 

(4) Izuzetno, proizvoĽaļ ureĽaja, ovlaġteni zastupnik 

(distributer) proizvoĽaļa ureĽaja ili obveznik za ureĽaje, 

koji imaju isti hardver, softver i druge komponente kao 

ureĽaji sa Liste uspjeġno testiranih ureĽaja, ne traģi 

provjeru u skladu s ļlanom 14. ove odluke ali dostavlja 

Izjavu o usklaĽenosti u svrhu stavljanja na listu iz ovog 

ļlana. 

(5) Centralna banka odreĽuje sadrģaj Izjave o usklaĽenosti iz 

stava (4) ovog ļlana. 

DIO ĠESTI - POSTUPANJE S GOTOVIM NOVCEM 

NAKON PROVJERE I VRAĹANJE NOVCA U OPTICAJ 
Ļlan 16. 

(Obaveze provjere autentiļnosti i prikladnosti gotovog novca) 

(1) Obveznici su duģni osigurati da novļanice i kovani novac 

koje su primili kroz obavljanje poslovne djelatnosti i koje 

vraĺaju u opticaj budu prethodno, ruļno i/ili ureĽajem, 

provjerene postupkom provjere autentiļnosti i prikladnosti 

gotovog novca za opticaj. 

(2) Gotov novac koji je obveznik preuzeo od Centralne banke 

se ne provjerava postupkom provjere autentiļnosti i 

prikladnosti gotovog novca, ali je obveznik duģan izvrġiti 

kontrolno brojanje preuzetog gotovog novca. 

Ļlan 17. 

(Klasifikacija novļanica i kovanog novca nakon provjere) 

(1) U postupku provjere autentiļnosti i prikladnosti, 

novļanice i kovani novac mogu se klasifikovati kao: 

a) novļanice i kovani novac prikladan za opticaj, 

b) novļanice i kovani novac neprikladan za opticaj, 

c) sumnjive i krivotvorene novļanice i kovani novac. 

(2) Novļanice i kovani novac iz stava (1) taļke a) ovog ļlana 

obveznici vraĺaju u opticaj. 

(3) Postupanje s novļanicama i kovanim novcem iz stava (1) 

taļ. b) i c) ovoga ļlana se obavlja u skladu s propisima 

Centralne banke koji ureĽuju postupanje s neprikladnim, 

sumnjivim i krovotvorenim gotovim novcem. 

Ļlan 18. 

(Vraĺanja prikladnih novļanica i kovanog novca u opticaj) 

(1) Novļanice i kovani novac mogu se vratiti u opticaj samo 

ako je u postupku provjere utvrĽeno da su autentiļni i 

prikladni za opticaj. 

(2) Novļanice i kovani novac smiju biti vraĺeni u opticaj 

ureĽajima koji rukuju klijenti samo ako je provjera 

njihove autentiļnosti i prikladnosti obavljena tipom 

ureĽaja za obradu novļanica i kovanog novca koji je 

uspjeġno testiran od Centralne banke i ako su novļanice i 

kovani novac klasifikovani kao autentiļni i prikladni za 

opticaj. 

(3) Ruļnu provjeru autentiļnosti i prikladnosti novļanica i 

kovanog novca mogu obavljati samo osposobljeni 

zaposlenici obveznika koji su proġli obuku. 

(4) Novļanice i kovani novac koji su provjereni ruļno mogu 

se isplaĺivati iskljuļivo putem blagajne (ġaltera) 

obveznika. 

(5) Izuzetno od stava (4) ovog ļlana vraĺanje u opticaj 

novļanica i kovanog novca, ļija je autentiļnost i 

prikladnost provjerena ruļno od strane osposobljenog 

zaposlenika obveznika, dozvoljena je koriġtenjem ureĽaja 

kojima rukuju klijenti ili putem isplatnih ureĽaja u 

udaljenim poslovnicama obveznika s veoma malim 

obimom gotovinskih transakcija. 

(6) Koliļinu novļanica i kovanog novca koje se mogu vratiti 

u opticaj u skladu sa stavom (5) ovog ļlana utvrĽuje 

Centralna banka pojedinaļno za svakog obveznika, a koja 

ne moģe biti veĺa od 5% ukupne koliļine novļanica i 

kovanog novca koje obveznik godiġnje distribuira u 

cjelokupnoj poslovnoj mreģi putem ureĽaja kojima rukuju 

klijenti. 

(7) U sluļaju vanrednog dogaĽaja koji za posljedicu ima 

znaļajno umanjenje zaliha novļanica i/ili kovanog novca, 

osposobljeni zaposlenik obveznika moģe, privremeno i na 

osnovu pribavljene ocjene Centralne banke da se radi o 



Petak, 3. 4. 2026. S L U Ģ B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 25 - Strana 65 

vanrednom dogaĽaju, izvrġiti ruļnu provjeru prikladnosti 

novļanica i/ili kovanog novca koji ĺe se vratiti u opticaj 

putem ureĽaja kojima rukuju klijenti. 

(8) Novļanice i kovani novac za koje nije provjerena 

autentiļnost i prikladnost za vraĺanje u opticaj ne mogu se 

isplaĺivati od strane obveznika u opticaj. 

DIO SEDMI - OBUKA ZA POTREBE RUĻNE 

PROVJERE AUTENTIĻNOSTI I PRIKLADNOSTI 

NOVĻANICA I KOVANOG NOVCA 
Ļlan 19. 

(Obuka za obavljanje ruļne provjere autentiļnosti i 

prikladnosti) 

(1) Centralna banka provodi obuku za osposobljavanje 

zaposlenika obveznika za obavljanje ruļne provjere 

autentiļnosti i prikladnosti novļanica i kovanog novca. 

(2) Obuka se organizuje i provodi na naļin koji utvrĽuje 

Centralna banka. 

(3) Centralna banka za svakog obveznika pojedinaļno 

utvrĽuje broj zaposlenika koji ĺe pohaĽati obuku, vodeĺi 

raļuna o ukupnom broju zaposlenika svakog obveznika 

koji obavljaju ruļnu obradu novļanica i kovanog novca. 

Ļlan 20. 

(Instruktor za obuku) 

(1) Zaposlenik obveznika nakon zavrġene obuke i uspjeġno 

poloģenog testa stiļe status instruktora za provoĽenje 

obuke kod obveznika. 

(2) Centralna banka izdaje uvjerenje instruktoru iz stava (1) 

ovog ļlana, na period od ļetiri godine. 

(3) Najkasnije u roku od 60 dana prije isteka roka iz stava (2) 

ovog ļlana, obveznik je duģan da Centralnoj banci dostavi 

zahtjev za ponovnu obuku instruktora. 

(4) Centralna banka moģe, u sluļaju izdavanja novih 

novļanica i kovanog novca, pojave novih krivotvorina i 

drugih novonastalih okolnosti naknadno organizovati 

dodatnu obuku za instruktore. 

(5) Instruktori su duģni kod obveznika kod kojeg su zaposleni 

provoditi obuku zaposlenika koji obavljaju ruļnu obradu 

novļanica i kovanog novca i o tome podnositi periodiļne 

izvjeġtaje Centralnoj banci. 

(6) Centralna banka vodi evidenciju o instruktorima i 

zaposlenicima obveznika obuļenim od strane instruktora. 

(7) Ukoliko instruktor prestane obavljati poslove s gotovim 

novcem ili prekine radni odnos s obveznikom, obveznik je 

duģan obavijestiti Centralnu banku. 

Ļlan 21. 

(Poniġtavanje uvjerenja o zavrġenoj obuci instruktora) 

Centralna banka moģe uvjerenje iz ļlana 20. stav (2) ovog 

ļlana proglasiti nevaģeĺim, u sluļaju: 

a) ako instruktor ne provodi obuku ili ne dostavlja 

Centralnoj banci izvjeġtaje o provedenoj obuci, 

b) ako instruktor nije proġao dodatnu obuku, a prema ocjeni 

Centralne banke dodatna obuka bitno utiļe na 

osposobljenost instruktora da provodi daljnju obuku i 

c) ako instruktor prestane obavljati poslove s gotovim 

novcem ili prekine radni odnos s obveznikom kod kojeg je 

zaposlen. 

DIO OSMI - KONTROLA I PRIKUPLJANJE 

PODATAKA  
Ļlan 22. 

(Kontrola obveznika) 

Centralna banka vrġi kontrolu postupanja obveznika u 

skladu s ovom odlukom. 

Ļlan 23. 

(Izvjeġtavanje) 

(1) U cilju praĺenja postupanja obveznika s gotovim novcem, 

u skladu s ovom odlukom i nadgledanja kretanja 

gotovinskog ciklusa, Centralna banka prikuplja podatke 

od obveznika u pisanom ili elektronskom obliku. 

(2) Obveznici su duģni, godiġnje, dostaviti Centralnoj banci 

podatke iz Priloga 8. ove odluke. 

DIO DEVE TI - PRELAZNE I ZAVRĠNE ODREDBE 
Ļlan 24. 

(Plan usklaĽivanja) 

(1) Obveznici su duģni uskladiti svoje poslovanje s 

odredbama ove odluke do 1. 1. 2027. godine. 

(2) U periodu od stupanja na snagu ove odluke do roka za 

usklaĽivanje navedenog u stavu (1) ovog ļlana, obveznici 

ĺe ovu odluku primjenjivati u mjeri u kojoj ĺe biti 

osposobljeni, u skladu s dinamikom primjene ove odluke 

utvrĽenom u Planu usklaĽivanja iz stava (3) ovog ļlana. 

(3) Obveznici su duģni u roku od dva mjeseca, od dana 

stupanja na snagu ove odluke, Centralnoj banci dostaviti 

Plan usklaĽivanja za primjenu ove odluke, koji najmanje 

sadrģi sljedeĺe: 

a) popis poslovnih jedinica koje posluju s gotovim 

novcem, 

b) obim obrade novļanica i kovanog novca predviĽen 

za vraĺanje u opticaj tokom godine dana, po 

poslovnim jedinicama, u skladu s ovom odlukom, 

c) organizaciju obrade predviĽenog obima novļanica i 

kovanog novca i donoġenje procedura za obradu, u 

skladu s ovom odlukom, 

d) trenutno stanje broja i tipova instaliranih ureĽaja za 

obradu novļanica i kovanog novca i raspored 

instaliranih ureĽaja po lokacijama, kao i broj 

sluģbenika banke koji radi ili ĺe raditi s gotovim 

novcem, 

e) plan i dinamiku nabavke i instaliranja ureĽaja po 

lokacijama u pripremnom periodu, 

f) ukupno planirani kapacitet svih instaliranih ureĽaja 

za obradu novļanica i kovanog novca nakon isteka 

pripremnog perioda (kapacitet instaliranih ureĽaja 

poveĺan za kapacitet ureĽaja koji se planiraju 

instalirati do kraja pripremnog perioda), razraĽen 

pojedinaļno za svaki tip ureĽaja i 

g) popis poslovnih jedinica u kojima ĺe se izuzetno 

obavljati ruļna provjera podobnosti i autentiļnosti 

novļanica u skladu s uslovima utvrĽenim u odluci i 

predviĽen iznos malih transakcija u jednom danu. 

(4) Ako Centralna banka utvrdi da dostavljeni Plan 

usklaĽivanja primjene ove odluke ne sadrģi sve potrebne 

podatke navedene u stavu (3) ovog ļlana ili ako podaci 

nisu usklaĽeni s ovom odlukom, obveznik je duģan na 

zahtjev Centralne banke dopuniti i razraditi Plan 

usklaĽivanja. 

(5) Centralna banka je duģna podatke zaprimljene na osnovu 

ove odluke ļuvati kao poslovnu tajnu, a podaci koji se 

odnose na pojedinaļnog obveznika ne mogu se dostavljati 

treĺim licima. 

(6) Centralna banka ĺe u roku od ġest mjeseci nakon stupanja 

na snagu ove odluke na internet stranici objaviti tehniļke 

procedure za provjeru rada ureĽaja, koja se podnosi u 

skladu s ļlanom 13. ove odluke. 
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(7) Centralna banka ĺe u roku od ġest mjeseci od dana 

stupanja na snagu ove odluke izraditi plan obuke 

zaposlenih kod obveznika i poļeti s obukom u skladu s 

ļlanom 19. ove odluke. 

Ļlan 25. 

(Naknade) 

Centralna banka moģe propisati naknadu za testiranje rada 

ureĽaja za obradu novļanica, obradu kovanog novca i za obuku 

zaposlenika obveznika. 

Ļlan 26. 

(Prilozi) 

Sastavni dio ove odluke su Prilog 1, Prilog 2, Prilog 3, 

Prilog 4a, Prilog 4b, Prilog 5 i Prilog 6 Prilog 7 i Prilog 8. 

Ļlan 27. 

(Provedba odluke) 

Ovlaġĺuje se guverner Centralne banke da donʝse propise 

potrebne za provedbu ove odluke. 

Ļlan 28. 

(Stupanje na snagu) 

(1) Ova odluka stupa na osmog dana od dana objavljivanja u 

"Sluģbenom glasniku BiH". 

(2) Ova odluka se objavljuje i u "Sluģbenim novinama 

Federacije BiH", "Sluģbenom glasniku Republike Srpske" 

i "Sluģbenom glasniku Brļko distrikta Bosne i 

Hercegovine". 
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